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VACUUM CLEANER



GARANTIE

+ Cet appareil est uniquement réservé a un usage ménager et domestique; en cas d'utilisation non appropriée ou
non conforme au mode d'emploi, aucune responsabilité ne peut engager la marque et la garantie est annulée.

+Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiere utilisation de votre appareil : une utilisation non
conforme au mode d’emploi dégagerait Rowenta/Tefal/Moulinex de toute responsabilité.

CONSEILS DE SECURITE

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables.

+N'utilisez pas l'appareil si le cordon est endommagé. Afin d’éviter un danger, I'ensemble enrouleur et cordon de
votre aspirateur doit &tre remplacé impérativement par un Centre Service Agrée

*Ne laissez jamais I'appareil fonctionner sans surveillance.

*Ne tenez pas le suceur ou I'extrémité du tube a portée des yeux et des oreilles.

* N'aspirez pas de surfaces mouillées, d'eau ou de liquides quelle que soit leur nature, de substances
chaudes, de substances ultrafines (platre, ciment, cendres...), de gros débris tranchants (verre), de
produits nocifs (solvants, décapants...), agressifs (acides, nettoyants...), inflammables et explosifs (a base
d’essence ou d'alcool).

» Ne plongez jamais l'appareil dans I'eau, ne projetez pas d’eau sur I'appareil et ne I'entreposez pas a l'extérieur.

+ N'utilisez pas I'appareil s'il est tombé et présente des détériorations visibles ou des anomalies de fonctionnement.

* Ne touchez pas aux parties rotatives sans avoir arrété et débranché I'aspirateur.

* Ne pas retirer la poussiére contenue a l'intérieur du sac Hygiene + avec les doigts, risque de blessure.

+ Pour les pays soumis aux réglementations Européennes (marquage C€):

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et les personnes manquant d'expérience et de
connaissances ou dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, si elles ont été formées et
encadrées quant a l'utilisation de maniéere sre et connaissent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec 'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doit pas étre fait par des enfants sans surveillance. Tenir 'appareil et
son cordon hors de la portée des enfants.

* Pour les autres pays, non soumis aux réglementations Européennes :

+ Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d'expérience ou de connaissance,
sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’'une personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance
ou d'instructions préalables concernant l'utilisation de I'appareil.

Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

« Eloignez les cheveux, les vétements amples, les doigts et toute autre partie du corps des ouvertures des piéces
mobiles de I'appareil, notamment de la brosse rotative.

* Pour les opérations de nettoyage et de maintenance se reporter au livret complémentaire.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Conseils d'utilisation

* Votre aspirateur est un appareil électrique : il doit étre utilisé dans les conditions normales d'utilisation.

« Vérifiez que la tension d'utilisation (voltage) de votre aspirateur corresponde bien a celle de votre installation.
» Débranchez I'appareil en retirant la prise de courant, sans tirer le cordon :

- immédiatement aprés I'utilisation,

- avant chaque changement d'accessoires,

- avant chaque nettoyage, entretien ou changement de filtre.

Important : la prise de secteur doit étre protégée par un fusible d'au moins 16A. Si le disjoncteur se déclenche

lors de la mise en marche de l'appareil, ceci peut étre dd au fait que d'autres appareils électriques d'une puissance

connectée élevée sont branchés en méme temps sur le méme circuit électrique. Le déclenchement du disjoncteur

peut étre évité en réglant I'appareil sur la faible puissance avant de le mettre en marche et en le réglant ensuite

sur une puissance supérieure.

+» Avant chaque utilisation, le cordon doit étre déroulé complétement.

* Ne le coincez pas et ne le passez pas sur des arétes tranchantes.

+ Si vous utilisez une rallonge électrique, assurez vous qu'elle est en parfait état et de section adaptée a la
puissance de votre aspirateur.

« Certains aspirateurs sont équipés d'une protection qui évite la surchauffe du moteur. Dans certains cas (utlisation de
la crosse sur fauteuil, siéges...) la protection se déclenche et I'appareil peut émettre un bruit inhabituel et sans gravité.

« Vérifiez que les filtres sont bien en place.

+ N'utilisez que des accessoires d'origine Rowenta/Tefal/Moulinex.

* En cas de difficultés pour obtenir les accessoires et les filtres pour cet aspirateur, contactez le service
consommateur Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Ne pas laver les piéces de l'aspirateur au lave-vaisselle.

« Si votre aspirateur est un appareil avec sac:

Ne faites pas fonctionner l'aspirateur sans sac et sans systeme de filtration (cassette filtre*, filtre*, mousse*, microfiltre*).
N'utilisez que des sacs et des filtres d’origine Rowenta/Tefal/Moulinex.

« Si votre aspirateur est un appareil sans sac:

Ne faites pas fonctionner I'aspirateur sans systeme de filtration (cassette filtre*, mousse*, microfiltre* et filtre*).
Ne remettez pas la mousse et le microfiltre dans 'appareil tant qu'ils ne sont pas complétement secs.

N'utilisez que des filtres d'origine Rowenta/Tefal/Moulinex

Indications concernant I'éco-conception

Cet aspirateur est a usage général.

Pour vérifier la performance d'éco-conception sur tapis, utilisez la téte d'aspirateur a deux / trois positions

avec la brosse rentrée (suivant la brosse et en priorité : [L2E),,, ([ ou =),

Pour vérifier la performance d'éco-conception sur sols durs avec des joints et rainures, veuillez utiliser :

* Le suceur Softcare + pour les surfaces lisses ayant des rainures* (a) sans la brosse amovible. *

+ SilesuceurSoftcare +n'estpasfourni, utilisezlatéte d'aspirateuradeux/trois positions*
avec la brosse rentrée sans I'accessoire supplémentaire* (fourni selon modéle).

( el / =*.

Les méthodes de mesure utilisées pour mesurer les performances d'éco-conception
sont celles décrites dans le Réglement 666/2013 du 8 juillet 2013.

Pour les sols lisses fragiles de type parquet, stratifié, ou les carrelages, il est recommandé d'utiliser soit :
»Le suceur sols lisses avec fentes* avec rangée de poils amovibles (a+b).

+ La téte d'aspirateur & deux / trois positions* avec la brosse sortie (et / I / [Z50 ).

DEPANNAGE

IMPORTANT : Dés que votre aspirateur fonctionne moins bien et avant toute vérification, arrétez-le en

appuyant sur la pédale Marche/Arrét.

Les réparations ne doivent étre effectuées que par des spécialistes avec des pieces détachées d'origine.
Siun probleme persiste, confiez votre aspirateur au Centre Service Agréé le plus proche ou contacter le service consommateurs.

Si votre aspirateur ne démarre pas :

« Vérifiez que l'appareil est correctement branché.

Si le suceur est difficile a déplacer :

» Diminuez la puissance en ouvrant le variateur mécanique de puissance de la crosse ou en déplacant le variateur
électronique de puissance vers la position MIN.

« Vérifiez que la position du suceur soit adaptée au sol aspiré :

- pour les tapis et moquettes, utilisez le suceur en position brosse rentrée,

- pour les parquets et sols lisses, utilisez le suceur en position brosse sortie.

Si le cordon ne rentre pas totalement :

* Le cordon est ralenti lors de sa rentrée : ressortez le cordon et appuyez sur la pédale enrouleur de cordon.

Si votre aspirateur s’arréte en cours d’aspiration :

+ La sécurité thermique a fonctionné. Vérifiez que le tube et le flexible ne sont pas bouchés. Ou que le sac et les
filtres ne sont pas saturés. Laissez refroidir 30 minutes avant de remettre I'aspirateur en marche.

Aspirateurs avec sac

Si votre aspirateur aspire moins bien, fait du bruit, siffle ou n'aspire pas :

+ Un accessoire ou le flexible est partiellement bouché : débouchez 'accessoire ou le flexible.

* Le sac est plein ou saturé par des poussiéres fines: remplacez le sac * ou videz le sac textile*.

* Le couvercle est mal fermé : vérifiez la mise en place du sac, du support de sac et de la cassette filtre EPA* et
refermez le couvercle.

+ Les filtres sont saturés, nettoyez ou changez le systeme de filtration (cassette EPA*, cassette filtre EPA lavable*,
cassette microfiltre*. Se reporter a la notice complémentaire).

Si l'indicateur de remplissage du sac est rouge :

* Le sac est saturé : remplacez le sac ou videz le sac textile*.

+ Si aprés avoir changé le sac, le témoin reste rouge: le systéeme de filtration est saturé (se reporter a la notice
complémentaire)

Si le couvercle ne se ferme pas:

+ Vérifiez la présence du support de sac, du sac ou son bon positionnement.

« Vérifier la présence de la cassette filtre EPA* ou de la cassette microfiltre* et/ou leur bon positionnement.

*Selon modéle : il s'agit d‘équipements spécifiques a certains modeéles ou d'accessoires disponibles en option.




Aspirateurs sans sac

Si votre aspirateur aspire moins bien, fait du bruit, siffle ou n'aspire pas:

+ Un accessoire ou le flexible est partiellement bouché : débouchez 'accessoire ou le flexible.

* Le systeme de filtration est saturé: nettoyez ou remplacez la cassette filtre EPA* ou le filtre-mousse noir* ou le
microfiltre*. Se reporter a la notice complémentaire.

* Le bac a poussiéere est plein : videz-le et lavez-le.

* Le couvercle de l'aspirateur n'est pas bien en place : refermez bien le couvercle.

* Le bac a poussiére est mal positionné : replacez-le correctement.

+ La grille sortie d'air est mal repositionnée : repositionnez correctement la grille sortie d'air.

* Le microfiltre* et la mousse de filtration* sont absents : replacez-les dans la grille sortie d'air.

« Le filtre EPA* et le filtre lavable* sont absents : repositionnez-les dans l'aspirateur.

Si le couvercle ne se ferme pas :

« Vérifiez que la cassette filtre EPA et le séparateur sont correctement repositionnés.

« Vérifiez que la boite a poussiere* est bien placée dans le compartiment bac a poussiére.

MERCI DE CONSERVER CE MODE D 'EMPLOI ET VOTRE BON DE GARANTIE

ENVIRONNEMENT

Participons a la protection de I'environnement !
@® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
< Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil, EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires WY Sy
et cordons S0 oy
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Conformément a la réglementation relative au marquage C€ UE/2023/826, les informations concernant
la consommation énergétique des modes veille (**), arrét (**) et veille avec réseau (**) sont disponibles sur
www.rowenta.com, www.tefal.com ou www.obhnordica.com

Ces informations fournissent la consommation énergétique de votre appareil lorsqu'il est branché sur secteur,
mais qu'il n'est pas utilisé. Afin de réduire la consommation énergétique de votre appareil, celui-ci passera
automatiquement en mode veille aprés la fin de la charge.

Consommation électrique de I'équipement

Mode Puissance (W)

Veille 0.49

Arrét 0.49
GUARANTEE

* This appliance is for domestic use only; any misuse or use that does not conform to the instructions will release
the brand from all liability and invalidate the guarantee.

+ Read the instructions for use carefully before using your appliance for the first time: Rowenta/Tefal/Moulinex
shall accept no liability in the event of any use that does not comply with the instructions.

SAFETY INSTRUCTIONS

For your safety, this appliance complies with all existing standards and regulations.

+ Do not use the appliance if the power cord is damaged. To avoid danger, the power cord and rewinder of your
vacuum cleaner must be replaced by an Approved Service Centre.

* Never leave the vacuum on unsupervised.

+ Do not place the nozzle or the end of the tube near the eyes or ears.

*Selon modele : il s'agit d'équipements spécifiques a certains modéles ou d'accessoires disponibles en option.
**Selon modéle

* Do not vacuum wet surfaces, water or any type of liquids, hot substances, super smooth substances
(plaster, cement, ashes, etc.), large sharp items of debris (glass), hazardous products (solvents, abrasives,
etc.), aggressive products (acids, cleaning products, etc.), inflammable and explosive products (oil or
alcohol based).

» Never immerse the appliance in water; do not spill water on the appliance and do not store it outside.

» Do not use the appliance if it has been dropped and there is visible damage to it, or if it fails to function normally.

+ Do not touch the rotating parts without stopping and disconnecting the appliance.

» Do not remove the dust contained inside the Hygiene + bag with your fingers, risk of injury.

« For countries subject to EU regulations (C € marking) :

* This appliance may be used by children aged 8 and above and by people with no prior knowledge or experience
or with reduced physical, sensory or mental capabilities, if they have been trained and supervised in using it
safely and are aware of the associated risks. Children should not be allowed to play with the appliance.
Children should not clean or perform maintenance on the appliance unless they are supervised by a responsible
adult. Keep the appliance and its cord out of the reach of children.

* For other countries not subject to EU regulations :

* This appliance is not intended to be used by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or by persons with no prior knowledge or experience, unless they have had supervision or
previous instructions relating to the use of the appliance, from a person responsible for their safety.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

+ Keep hair, loose clothing, fingers, and other body parts away from the appliance’s openings and moving parts,
especially the rotating brush.

« For cleaning and maintenance please refer to the supplementary booklet.

BEFORE FIRST USE

Recommendations for use

* Your vacuum cleaner is an electrical appliance: it should be used in normal operating conditions.
» Check that your vacuum cleaner voltage corresponds to that of your domestic power supply.

+ Disconnect the appliance by unplugging without pulling the cord:

- immediately after each use,

- before every change of accessories,

- before every clean-up or maintenance procedure, and before changing the filter.

Important : the AC outlet must be protected by a fuse of at least 16Amps rating. If the circuit breaker is triggered
while the appliance is in operation, this may be due to the fact that other appliances with high connected power
are connected at the same time to the same electrical circuit. This can be avoided by setting the appliance to a
low power before turning on and then adjusting to a higher power.

» Unwind the power cord completely before each use.

» Do not jam it and do not allow it to rub against sharp edges.

« If you are using an electrical extension, check that it works properly and that it is suited to the power of your
vacuum cleaner.

» Some vacuum cleaners are fitted with a safety device which prevents the motor from overheating. In certain
cases (when used on chairs, sofas, etc.) the safety device may be tripped and the appliance may make an unusual
noise that is not serious.

+ Check that all the filters are in place.

+ Use only original Rowenta/Tefal/Moulinex accessories.

« If you have any difficulties in finding accessories or filters for this vacuum cleaner, contact the Rowenta/Tefal/
Moulinex Customer Service.

+ Do not wash vacuum cleaner parts in the dishwasher.

« If your vacuum cleaner has a bag :

Do not use the vacuum cleaner without a bag or without a filtration system in place (filter casket®, filter*, foam*, microfilter).
Only use original Rowenta/Tefal/Moulinex accessories and filters.

« If your vacuum cleaner is bagless :

Do not operate the vacuum cleaner without the filtration system fitted (filter casket*, foam*, microfilter* and filter*).
Do not place the foam and microfilter in the appliance unless they are completely dry.

Use only original Rowenta/Tefal/Moulinex accessories.

*Model dependent: these parts are specific to certain models or they are accessories that can be purchased separately.



Instructions Concerning Ecodesign

This is a general purpose vacuum cleaner.

To check performance regarding ecodesign requirements on carpet, use the two/three position vacuum head with

the brush drawn in (following the brush and as a priority: (EZ)4+, 8 or el *).

To check performance regarding ecodesign requirements on hard floors with joints and grooves, please use:

* The Softcare+ nozzle for smooth floors with grooves* (a) without the removable brush.

+Only if there is no Softcare+ nozzle included, please use the dual/triple position
vacuum head* with the brush retracted, not equipped with the additional
accessory*(provided depending on the model). (==t / &8 / (EZ] *).

The measurement methods used to measure ecodesign requirement performance
levels are described in the Regulation 666/2013 of 8 July 2013.

For delicate smooth floorings, such as parquet, laminated flooring or tiles, it is recommended to use either :
*The nozzle for smooth floors with grooves*, with the brush retracted (a+b).
* The dual/triple position vacuum head*, with the brush extended (mﬁm/%/%*y

REPAIR SERVICE

IMPORTANT : If you notice that your vacuum cleaner is not operating as well, before carrying out any

checks, switch it off using the ON/OFF pedal.

Repairs should only be performed by specialists using original spare parts.
If a problem persists, take your vacuum cleaner to your nearest Approved Service Centre or contact Customer
Services.

If your vacuum cleaner does not function :

*» Check that the appliance is plugged in correctly.

If the suction attachment is difficult to move :

* Reduce the power by opening the mechanical power control on the butt or by moving the electronic power
control switch towards the MIN position.

* Make sure that the position of the nozzle corresponds to the floor being vacuumed :

- for rugs and carpets, use the nozzle in the retracted brush position,

- for parquets and smooth floors, use the nozzle in the advanced position.

If the power cord does not wind up completely :

* The power cord is slow to wind up: pull the cord out again and press on the power cord rewind pedal.

If your vacuum cleaner stops during use :

* The safety mechanism was triggered. Check the tube and hose for blockage. Check if the bag and filters are
saturated. Leave 30 minutes to cool down before switching the vacuum cleaner on again.

Vacuum cleaners with bag

If your vacuum cleaner suction is not working properly or is making a whistling noise :

* There is a partial blockage in an accessory or in the hose: unblock the accessory or hose.

* The bag is full or saturated with fine dust: replace the bag* or empty the textile bag*.

* The lid is not properly closed: check the placement of the bag, of the dust bag holder and of the EPA filter casket
and close the lid.

* The filters are saturated: clean or change the filtration system EPA casket*, washable EPA filter casket*,
microfilter casket*. See supplementary instruction manual).

If the change bag warning light is red :

* The bag is saturated: replace the bag or empty the textile bag*.

« If the warning light remains red after the bag has been replaced: the filtration system is saturated (see
supplementary instruction manual)

If the lid does not close :

*» Check to see if there is a bag and a dust bag holder in place and make sure they are well positioned.

* Make sure that the EPA filter* casket or the microfilter* casket is well positioned.

Bagless vacuum cleaner

If your vacuum cleaner suction is not working properly or is making a whistling noise :

* There is a partial blockage in an accessory or in the hose: unblock the accessory or hose.

* The filtration system is saturated: clean or replace the EPA* filter casket or the black foam filter* or the
microfilter*. See supplementary instruction manual.

*Model dependent: these parts are specific to certain models or they are accessories that can be purchased separately.

* The dust compartment is full: empty and wash it.

* The vacuum lid is not positioned correctly: close the lid correctly.

* The dust collector is not properly fitted: reposition it correctly.

* The air outlet grill is fitted incorrectly: reposition the air outlet grill correctly.
* There is no microfilter or filtration foam: replace them in the air outlet grill.

* There is no EPA filter or washable filter: replace them in the vacuum cleaner.
If the lid does not close :

+ Check that the EPA filter casket and the separator are correctly repositioned.
* Make sure that the dust box is well positioned in the dust tray housing.

KEEP THIS USER MANUAL AND YOUR GUARANTEE IN A SAFE PLACE

ENVIRONMENT

Environment protection first!
® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2 Leave it at a local civic waste collection point.

In compliance with regulation related to C € marking EU/2023/826, the information concerning standby mode (**),
off mode (**) and networked standby (**) energy consumption is available on www.rowenta.com or www.tefal.com
or www.obhnordica.com.

This information provides the energy consumption of your appliance when it is connected to a power supply, but
not in use. In order to reduce the energy consumption of your appliance, it will automatically switch to standby
after the end of the charge.

Power consumption of the equipment

Mode Power (W)

Standby 0.49

Off mode 0.49
GARANTIE

+ Dieses Gerét ist ausschlief3lich fir die Verwendung zu Haushaltszwecken vorgesehen. Bei unsachgemaRer oder von
der Gebrauchsanleitung abweichender Verwendung Gbernimmt die Marke keine Haftung und die Garantie erlischt.

* Lesen Sie die Gebrauchsanleitung vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats aufmerksam durch. Bei unsachgemaRer,
von der Gebrauchsanleitung abweichender Verwendung tibernimmt Rowenta/Tefal/Moulinex keine Haftung.

SICHERHEITSHINWEISE

Um Ihre Sicherheit zu gewahrleisten, entspricht dieses Gerat den guiltigen Normen und Richtlinien.

* Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn das Kabel beschadigt ist. Kabelaufwicklung und Kabel des Staubsaugers
missen unbedingt von einem zugelassenen Servicezentrum ausgetauscht werden, da aus Sicherheitsgriinden
flr alle Reparaturen Spezialwerkzeug verwendet werden muss.

+ Lassen Sie das in Betrieb befindliche Gerat niemals unbeaufsichtigt.

+ Die Saugdise und das Rohrende dirfen niemals in Kopfndhe gebracht werden.

* Saugen Sie keine feuchten Flachen ab und saugen Sie mit dem Gerat keinerlei Fliissigkeiten, heiBe
Substanzen, ultrafeine Substanzen (Gips, Zement, Asche usw.), groBBe, spitze oder schneidende
Gegenstédnde (Glas), schadliche Produkte (Losungsmittel, Beizmittel usw.), aggressive Produkte (Sauren,
Reinigungsmittel usw.), entflammbare und explosive Produkte (auf Benzin- oder Alkoholbasis) auf.

* Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser und bespriihen Sie es nicht mit Wasser. Bewahren Sie das Gerat nicht
im Freien auf.

» Nach einem Sturz, bei sichtbaren Beschadigungen oder bei Funktionsstérungen darf das Gerat nicht in Betrieb
genommen werden.

+ Berlhren Sie die sich drehenden Teile nicht, bevor das Gerat ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist.

« Entfernen Sie den Staub im Hygiene +-Beutel nicht per Hand. Es besteht Verletzungsgefahr.

« Fiir Lander, die den européischen Regelungen unterliegen (C € Kennzeichnung) :

+ Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen ohne entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse
und von Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten verwendet

**depending on model

®E




werden, wenn sie in der sicheren Verwendung unterwiesen und angeleitet wurden und die mit der Verwendung
verbundenen Risiken kennen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Die Reinigung und Pflege durch den Nutzer darf nicht von unbeaufsichtigten Kindern ausgefiihrt werden. Stellen
Sie das Gerat mitsamt Kabel auerhalb der Reichweite von Kindern ab.

« Fiir andere Lander, die, nicht den europaischen Regelungen unterliegen :

* Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschrénkten korperlichen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder durch Personen ohne entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse
vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer Person, die fur ihre Sicherheit verantwortlich ist, beaufsichtigt oder
haben von dieser zuvor Anweisungen zum Gebrauch des Geréts erhalten.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

* Haare, lose Tiicher, Finger und andere Kérperteile von Offnungen und beweglichen Teilen des Gerits,
einschlielRlich der mittleren Burste, fernhalten.

* Anweisungen zu Reinigung und Pflege finden Sie im Zusatzheft.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Gebrauchshinweise

« Ihr Staubsauger ist ein Elektrogerat und muss daher unter Beachtung der Ublichen Bedingungen fir seinen
Gebrauch verwendet werden.

« Stellen Sie sicher, dass die auf dem Gerat angegebene Betriebsspannung mit der Spannung Ihres Stromnetzes
Ubereinstimmt.

+ Schalten Sie das Gerét in den folgenden Situationen aus und ziehen Sie den Netzstecker, ohne dabei am Kabel zu ziehen:

- nach Ende des Gebrauchs,

- vor jedem Zubehérwechsel,

- vor allen Reinigungs- und Pflegearbeiten und vor jedem Filterwechsel.

Wichtig : Die Steckdose muss mindestens durch eine 16-A-Sicherung geschitzt sein. Sollte die Sicherung bei
Inbetriebnahme des Gerats herausspringen, kann dies daran liegen, dass zeitgleich weitere Elektrogerate mit
hohem Stromverbrauch im selben Stromkreis in Betrieb sind. Das Auslésen der Sicherung umgehen Sie, indem
Sie das Gerat vor Inbetriebnahme auf die kleinste Saugleistung einstellen und die Leistung anschlieBend erhéhen.

* Rollen Sie das Kabel vor jedem Gebrauch vollstandig ab.

» Klemmen Sie das Kabel nicht ein und ziehen Sie es nicht Gber scharfe Kanten.

* Wenn Sie ein Verldngerungskabel verwenden, liberzeugen Sie sich unbedingt vorher von seinem einwandfreiem
Zustand und vergewissern Sie sich, dass es fur die Leistung Ihres Gerats geeignet ist.

* Manche Staubsauger sind mit einer Schutzvorrichtung ausgestattet, die die Uberhitzung des Motors verhindert.
In bestimmten Fallen (Verwendung des Stutzens auf Sesseln, Polstersitzen usw.) wird diese Schutzvorrichtung
aktiviert, sodass das Gerat ein ungewohnliches, aber unbedenkliches Gerausch verursacht.

« Stellen Sie sicher, dass die Filter richtig eingesetzt sind.

+ Verwenden Sie ausschlieBlich Zubehér von Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Wenn Sie die Zubehérteile und Filter fir diesen Staubsauger nicht im Fachhandel finden, wenden Sie sich bitte
an den Rowenta-/Tefal-/Moulinex-Kundendienst.

+ Die Bestandteile des Staubsaugers durfen nicht in der Spilmaschine gereinigt werden.

* Unterlassen Sie Folgendes, wenn Ihr Gerét ein Beutelstaubsauger ist :

Betreiben Sie den Staubsauger nicht ohne Beutel oder ohne Filtersystem (Filterkassette*, Filter*, Schaumstoffeinsatz*,
Mikrofilter*).

Verwenden Sie ausschlie3lich Beutel und Filter von Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Unterlassen Sie Folgendes, wenn Ihr Gerit ein beutelloser Staubsauger ist :

Betreiben Sie den Staubsauger nicht ohne Filtersystem (Filterkassette*, Schaumstoffeinsatz*, Mikrofilter* und Filter®).
Setzen Sie Schaumstoffeinsatz und den Mikrofilter niemals in das Gerat ein, wenn sie nicht vollstandig getrocknet sind.
Verwenden Sie ausschlief3lich Filter von Rowenta/Tefal/Moulinex.

Hinweise zum Okodesign

Dieser Staubsauger ist zum allgemeinen Gebrauch bestimmt.

Um die Okodesign-Leistung auf Teppichen zu priifen, verwenden Sie die Staubsaugerbiirse mit 2/3 Positionen

mit eingefahrener Blrste (der Burste gemaf und zuerst: (s, oder smlem *),

Um die Okodesign-Leistung auf Hartbéden mit Fugen und Rillen zu priifen, verwenden Sie bitte:

+ die Softcare + Duse fir glatte B6den mit Rillen* (a) ohne die abnehmbare Birste.

+ Verwenden Sie den Saugkopf mit zwei/drei Einstellungen* mit eingeklappter Birste,
ohne zusatzliches Zubehor* (je nach Modell) bitte nur, wenn keine Softcare + Dise

enthalten ist. (=== / 21 / [2E] *).

Die angewandten Messverfahren zum Messen der Okodesign-Leistung
entsprechen den in der Verordnung 666/2013 vom 8. Juli 2013 beschriebenen Verfahren.

*Je nach Modell: Es handelt sich um Sonderausstattungen fur bestimmte Modelle oder optionale Zubehérteile.

Bei empfindlichen glatten Boden, wie beispielsweise Parkett, Laminat- oder Fliesenboden, wird eine der beiden
folgenden Mdglichkeiten empfohlen:

+ Saugduse fir glatte Boden mit Fugen* mit Blrsten (a+b).

+ Der Saugkopf mit zwei/drei Einstellungen* mit ausgeklappter Blrste (rrten / (L7 / (G *).

FEHLERBEHEBUNG

WICHTIG : Schalten Sie den Staubsauger bei Funktionsstérungen und vor jeder Uberpriifung aus, indem Sie

auf den An-/Aus-Schalter dricken.

Reparaturen durfen nur von Fachkréften unter Verwendung von Originalersatzteilen erfolgen.
Wenn Sie ein Problem nicht I6sen kénnen, bringen Sie Ihren Staubsauger in das nachste zugelassene
Servicezentrum oder wenden Sie sich an den Kundendienst.

Der Staubsauger lasst sich nicht einschalten :

* Vergewissern Sie sich, dass das Gerét richtig an das Stromnetz angeschlossen ist.

Die Saugdiise lasst sich nur mit Widerstand bewegen :

* Reduzieren Sie die Leistung indem Sie die mechanische Saugleistungsregelung am Stutzen 6ffnen oder die
elektronische Saugleistungsregelung in die Stellung MIN bringen.

+ Vergewissern Sie sich, dass die Stellung der Saugduse fur den zu reinigenden Boden geeignet ist:

- fir Teppiche und Auslegeware verwenden Sie die Saugduse mit eingeklappter Burste,

- fUr Parkett und glatte Boden verwenden Sie die Saugduse mit ausgeklappter Burste.

Das Kabel lasst sich nicht vollsténdig aufrollen :

+ Das Kabel rollt sich nur langsam auf : Ziehen Sie das Kabel vollstandig heraus und driicken Sie auf den
Kabelaufwickelknopf.

Der Staubsauger schaltet sich beim Saugen aus :

« Der Uberhitzungsschutz wurde aktiviert. Vergewissern Sie sich, dass Rohr und Schlauch nicht verstopft sind.
Vergewissern Sie sich, dass der Beutel nicht voll ist und die Filter nicht verstopft sind. Lassen Sie den Staubsauger
vor dem erneuten Gebrauch 30 Minuten abkuhlen.

Beutelstaubsauger

Der Staubsauger saugt nicht richtig oder gar nicht/macht Gerausche/pfeift :

* Ein Zubehorteil oder der Schlauch ist teilweise verstopft: Beseitigen Sie die Verstopfung.

« Der Beutel ist voll oder mit Feinstaub verstopft: Wechseln Sie den Beutel* bzw. entleeren Sie den Textilbeutel*.

» Der Deckel ist nicht richtig geschlossen: Uberpriifen Sie Beutel, Beutelhalter und EPA-Filterkassette* auf
korrekten Sitz und schlie3en Sie den Deckel wieder.

+ Die Filter sind voll. Reinigen oder wechseln Sie das Filtersystem EPA-Kassette*, abwaschbare EPA-Filterkassette*,
Mikrofilterkassette*. Siehe hierzu den Zusatzhinweis).

Die Fillstandsanzeige fiir den Beutel steht auf Rot :

+ Der Beutel ist voll: Wechseln Sie den Beutel aus* bzw. entleeren Sie den Textilbeutel*.

+ Die Anzeige steht auch nach dem Beutelwechsel auf Rot: Das Filtersystem ist voll (siehe hierzu den Zusatzhinweis).

Der Deckel lasst sich nicht schlieBen :

+ Uberpriifen Sie, ob Beutelhalter und Beutel vorhanden und richtig eingesetzt sind.

« Uberpriifen Sie, ob die EPA-Filterkassette* bzw. die Mikrofilterkassette* vorhanden und richtig eingesetzt ist.

Beutellose Staubsauger

Der Staubsauger saugt nicht richtig oder gar nicht/macht Gerausche/pfeift :

* Ein Zubehorteil oder der Schlauch ist teilweise verstopft: Beseitigen Sie die Verstopfung.

+ Das Filtersystem ist voll: Reinigen oder wechseln Sie die EPA-Filterkassette*, den schwarzen Schaumstofffilter*
oder den Mikrofilter*. Siehe hierzu den Zusatzhinweis.

* Der Staubbehalter ist voll: Leeren und reinigen Sie diesen.

» Der Staubsaugerdeckel ist nicht richtig eingesetzt: Schliel3en Sie den Deckel vollstandig.

+ Der Staubbehalter ist nicht richtig eingesetzt: Setzen Sie den Behalter richtig ein.

+ Das Luftauslassgitter ist nicht richtig eingesetzt: Setzen Sie das Gitter richtig ein.

*» Mikrofilter* und Schaumstofffilter* fehlen: Setzen Sie diese Filter in das Luftauslassgitter ein.

+ EPA-Filter* und der abwaschbarer Filter* fehlen: Setzen Sie diese Filter in den Staubsauger ein.

Der Deckel lasst sich nicht schlieBen :

+ Uberpriifen Sie, ob die EPA-Filterkassette und der Staubscheider richtig eingesetzt sind.

« Uberpriifen Sie den Staubbehélter* auf richtigen Sitz im Staubbehélterfach.

BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG UND DEN GARANTIESCHEIN GUT AUF

*Je nach Modell: Es handelt sich um Sonderausstattungen fur bestimmte Modelle oder optionale Zubehorteile.




UMWELTSCHUTZ

BEDEUTUNG DES SYMBOLS ,,DURCHGESTRICHENE MULLTONNE”

Das auf Elektro- und Elektronikgerdten regelmaRig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen
Mulltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerdt am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom
unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

GETRENNTE ERFASSUNG VON ALTGERATEN

Elektro- und Elektronikgerate, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgerédte bezeichnet. Besitzer von
Altgeraten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufiihren. Altgerate
gehoren insbesondere nicht in den Hausmdill, sondern in spezielle Sammel- und Rickgabesysteme.

Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerates vermeidet mogliche negative Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmaRBige Entsorgung bedingt sind. Zudem
ermdglicht wird die Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich das Geradt zusammensetzt, was wiederum
eine Bedeutende.

Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt.

Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus dem Altgerat zerstdrungsfrei entnommen
werden kdnnen, sind Sie als Endnutzer gesetzlich dazu verpflichtet, diese vor der Entsorgung zu entnehmen und
getrennt als Batterie bzw. Lampe zu entsorgen.

MOGLICHKEITEN DER RUCKGABE VON ALTGERATEN

Besitzer von Altgeraten aus privaten Haushalten kénnen diese bei den Sammelstellen der 6ffentlich-rechtlichen
Entsorgungstrager oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten
Ricknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskiinfte zur ndchsten Abfallsammelstelle erhalten Sie beim Hersteller
oder Handler.

DATENSCHUTZ
Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgeraten darauf hin, dass Sie fur das Ldschen
personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten selbst verantwortlich sind.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!
@ Ihr Gerit enthélt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
2 Geben Sie Ihr Gerat deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

GemaR der Verordnung zur C€ Kennzeichnung EU/2023/826 finden Sie Informationen zum Energieverbrauch im
Standby-Modus (**), Aus-Zustand (**) und vernetzten Standby (**) unter www.rowenta.com, www.tefal.com oder
www.obhnordica.com.

Diese Informationen geben den Energieverbrauch Ihres Gerdts an, wenn es an eine Stromversorgung
angeschlossen, aber nicht verwendet wird. Um den Energieverbrauch Ihres Gerats zu senken, schaltet es nach
dem Ladevorgang automatisch in den Standby-Modus.

Stromverbrauch des Geréts

Modus Leistung (W)

Standby 0.49

Aus-Modus 0.49
GARANTIA

« Este aparato queda reservado Unicamente para uso doméstico; en caso de uso inadecuado o no conforme con
las instrucciones de uso, la marca se eximira de toda responsabilidad y la garantia quedard anulada.

+ Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el aparato por primera vez: el uso no conforme con
las instrucciones eximirad a Rowenta/Tefal/Moulinex de cualquier responsabilidad.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables.

+ No utilice el aparato si el cable de alimentacién esta dafiado. Para evitar cualquier peligro, el enrollador y el cable
de su aspiradora deben ser sustituidos obligatoriamente por un centro de servicio técnico autorizado.

**je nach Modell

+ No deje nunca el aparato en marcha sin supervision.

+ No sostenga la boquilla o el extremo del tubo a la altura de los ojos o las orejas.

* No aspire superficies mojadas, agua o liquidos de ningln tipo, asi como tampoco sustancias calientes,
sustancias ultrafinas (yeso, cemento, cenizas, etc.), grandes residuos cortantes (vidrio), productos nocivos
(disolventes, decapantes, etc.), agresivos (acidos, limpiadores, etc.), inflamables y explosivos (a base de
gasolina o alcohol).

» No sumerja nunca el aparato en el agua ni vierta agua sobre el mismo y no lo guarde a la intemperie. @

+ No utilice el aparato si se ha caido y presenta dafios visibles o anomalias de funcionamiento.

* No toques las piezas giratorias sin antes detener y desconectar el producto.

* No retires el polvo del interior de la bolsa Hygiene + con los dedos, hay riesgo de lesiones.

* Para los paises sujetos a reglamentaciones europeas (marcado C€):

« Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas y por personas sin experiencia ni conocimientos o
cuyas capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales sean reducidas, siempre que hayan sido formadas y hayan
recibido instrucciones sobre la utilizacién del aparato en condiciones de seguridad y que entiendan bien los
riesgos que implica. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento a cargo del usuario
no deben ser realizados por nifios sin supervision. Mantenga el aparato y el cable de alimentacién fuera del
alcance de los nifios.

* Para el resto de paises, no sujetos a reglamentaciones europeas :

+ Este aparato no esta disefiado para que lo utilicen personas (incluidos nifios) cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales sean reducidas, o por personas sin experiencia ni conocimientos, a no ser que la
persona responsable de su seguridad las supervise o les haya proporcionado instrucciones previas sobre el
funcionamiento del aparato.

Se recomienda vigilar a los nifios para asegurarse de que no juegan con el aparato.

* Mantén el pelo, la ropa holgada, los dedos y demds partes del cuerpo alejados de las aberturas y partes moéviles
del aparato, especialmente del cepillo giratorio.

+ Para las operaciones de limpieza y mantenimiento consulte el folleto adicional.

ANTES DE USAR EL APARATO POR PRIMERA VEZ

Consejos de uso

* Su aspiradora es un aparato eléctrico, por lo que debe utilizarse en condiciones normales de uso.

+ Asegurese de que la tension de uso (voltaje) de la aspiradora se corresponde con la de su instalacion.
» Desconecte el aparato retirando el enchufe, sin tirar del cable:

- inmediatamente después del uso,

- antes de cada cambio de accesorios,

- antes de cualquier limpieza, mantenimiento o cambio de filtro.

Importante : el enchufe debe estar protegido por un fusible de como minimo 16A. Si el disyuntor se activa al
poner en marcha el aparato puede deberse al hecho de que haya otros aparatos eléctricos de elevada potencia
conectados simultdneamente en el mismo circuito eléctrico. Se puede evitar la activaciéon del disyuntor ajustando
el aparato a una potencia baja antes de ponerlo en funcionamiento y luego ajustdndolo a una potencia superior.

* Antes de cada uso el cable debe estar completamente desenroscado.

* No lo atranque ni lo haga pasar bajo aristas cortantes.

* En caso de que utilice un alargador, compruebe si se encuentra en perfecto estado y si el enchufe se adapta a
la potencia de su aspiradora.

+ Algunas aspiradoras incorporan una proteccién que evita que el motor se sobrecaliente. En algunos casos (uso
sobre butacas, asientos, etc.) la proteccién se activa y el aparato puede emitir un ruido poco habitual y sin gravedad.

» Compruebe que los filtros estén bien colocados.

+ Utilice Unicamente accesorios originales Rowenta/Tefal/Moulinex.

* En caso de que tenga dificultades para conseguir accesorios y filtros para esta aspiradora, péngase en contacto
con el Servicio de Atencién al Consumidor de Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ No laves las piezas de la aspiradora en el lavavajillas.

* Si su aspiradora es un aparato con bolsa :

Nunca ponga en marcha la aspiradora sin bolsa y sin sistema de filtracién (carcasa del filtro*, filtro*, espuma*, microfiltro*).
Utilice nicamente bolsas y filtros originales Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Si su aspiradora es un aparato sin bolsa :

Nunca ponga en marcha la aspiradora sin un sistema de filtracién (carcasa del filtro*, espuma*, microfiltro* y filtro*).
No vuelva a introducir la espuma y el microfiltro en el aparato hasta que no estén completamente secos.

Utilice Unicamente filtros originales Rowenta/Tefal/Moulinex.

*En funcién de los modelos: estos equipamientos son especificos para determinados modelos o son
accesorios que se pueden adquirir por separado.



Indicaciones relativas al ecodisefio
Este aspirador es de uso general.
Para comprobar el rendimiento del ecodisefio sobre alfombras, utilice el cabezal de aspiracién con la posicién doble/triple,
junto con el cepillo retraido (en funcién del cepilloy con preferencia: (Z2E) 44, 8 0 el *),
Para comprobar el rendimiento del ecodisefio sobre suelos duros con juntas o ranuras, utilice:
+ El cabezal Softcare + para suelos lisos con juntas®* (a) sin el cepillo desmontable.
* Solo en caso de no incluir el cabezal Softcare+, utilice el cabezal de aspiracién con
posicién doble / triple* con el cepillo retraido, no equipado con el accesorio adicional*
(suministrado en funcién del Modelo). (e / 3 / [ZF] *).

Los métodos de célculo utilizados para medir los rendimientos del ecodisefio son los
descritos en el Reglamento 666/2013, de 8 de julio de 2013.

En el caso de suelos lisos delicados de tipo parqué, laminados o con baldosas, se recomienda utilizar:
* O bien la boquilla para suelos lisos con ranuras* con la hilera de cerdas amovibles (a+b).

+ El cabezal de aspiracién con posicién doble / triple*, con el cepillo extendido (m’m/%/% *).
RESOLUCION DE PROBLEMAS

IMPORTANTE : Cuando la aspiradora funcione peor y antes de proceder a cualquier comprobacion,

apaguela presionando el pedal de encendido/apagado.

Las reparaciones Unicamente deben efectuarlas especialistas con piezas de recambio originales.
Si el problema persiste lleve su aspiradora al centro de servicio técnico autorizado mas cercano o péngase en
contacto con el Servicio de Atencién al Consumidor.

Si su aspiradora no se enciende :

Asegurese de que el aparato esté correctamente enchufado.

Si resulta dificil desplazar la boquilla :

+ Disminuya la potencia abriendo el regulador mecanico de potencia del tubo o desplazando el regulador
electrénico de potencia a la posiciéon MIN.

» Compruebe que la posicién de la boquilla se adapte al suelo aspirado:

- para las alfombras y moquetas utilice la boquilla en posicién cepillo dentro

- para los parqués y suelos lisos utilice la boquilla en posicién cepillo fuera.

Si el cable no se enrolla totalmente :

+ Al cable le cuesta entrar: extraiga nuevamente el cable y presione el pedal enrollador del cable.

Si su aspiradora se detiene durante la aspiracién :

* Se activé la seguridad térmica. Compruebe que el tubo y el tubo flexible no estén obstruidos o que la bolsa
y los filtros no estén saturados. Déjela enfriar unos 30 minutos antes de volver a poner la aspiradora en
funcionamiento.

Aspiradoras con bolsa

Si su aspiradora ya no aspira igual de bien, hace ruido, emite un silbido o no aspira:

+ Un accesorio o el tubo flexible est4 parcialmente obstruido: desatasque el accesorio o el tubo flexible.

* La bolsa esta llena o saturada por polvos finos: sustituya la bolsa * o vacie la bolsa de tela*.

* La carcasa estd mal cerrada: compruebe la instalacién de la bolsa, del soporte de la bolsa y del casete filtro EPA*
y cierre de nuevo la carcasa.

» Los filtros estan saturados : limpie o cambie el sistema de filtracién (carcasa del filtro EPA%, filtro EPA lavable*,
filtro de microfibra*. Consulte el manual adicional).

Si el indicador de llenado de la bolsa es rojo :

* La bolsa esta saturada: sustituya la bolsa o vacie la bolsa de tela*.

+ Si tras haber cambiado la bolsa el testigo permanece rojo: el sistema de filtracién esta saturado (consultar el manual adicional).

En caso de que la carcasa no se cierre :

» Compruebe el estado del soporte de la bolsa, de la bolsa y su correcta posicion.

» Compruebe el estado de la carcasa del filtro EPA* o de la del filtro de microfibra* y/o su correcta posicién.

Aspiradoras sin bolsa

Si su aspiradora ya no aspira igual de bien, hace ruido, emite un silbido o no aspira:

+ Un accesorio o el tubo flexible esté parcialmente obstruido: desatasque el accesorio o el tubo flexible.

« El sistema de filtracién esta saturado: limpie o sustituya el carcasa del filtro EPA* o el filtro-espuma negro* o el
filtro de microfibra*. Consulte el manual adicional.

*En funcién de los modelos: estos equipamientos son especificos para determinados modelos o son accesorios
que se pueden adquirir por separado.

+ El compartimento de polvo esté lleno: vacielo o lavelo.

+ La carcasa de la aspiradora no estd bien colocada: vuelva a cerrar bien la carcasa.

+ El compartimento de polvo estd mal colocado: coléquelo correctamente.

+ La rejilla de salida de aire estd mal colocada: coloque bien la rejilla de salida de aire.

* Faltan el filtro de microfibra* y el filtro de espuma*: coléquelos en la rejilla de salida de aire.
« Faltan el filtro EPA* y el filtro lavable*: col6quelos en la aspiradora.

En caso de que la carcasa no se cierre :

» Compruebe que el carcasa del filtro EPA* y el separador estén colocados correctamente. @
» Compruebe que la caja de polvo se encuentra correctamente instalada en el compartimento de polvo.
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES DE USO Y SU CERTIFICADO DE GARANTIA

PROTECCION DEL MEDIOAMBIENTE

ii Participe en la conservacion del medio ambiente!'!
@® Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.

2 Entréguelo al final de su vida util, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de nuestros
Servicios Oficiales Post Venta donde serd tratado de forma adecuada.

De conformidad con el reglamento relativo al marcado C€ UE/2023/826, la informacién sobre el consumo
de energia en modo de espera (**), modo apagado (**) y modo de espera en red (**) estd disponible en
www.rowenta.com, www.tefal.com u www.obhnordica.com.

Esta informacién indica el consumo de energia de su aparato cuando esta conectado a la red eléctrica, pero
no en uso. Para reducir el consumo de energia, el aparato pasara automaticamente al modo de espera una
vez finalizada la carga.

Consumo de energia del equipo

Modo Potencia (W)

Espera 0.49

Modo apagado 0.49
GARANZIA

* Questo apparecchio e destinato al solo uso domestico; un utilizzo non appropriato o non conforme alle istruzioni
per l'uso solleva la marca da qualsiasi responsabilita e annulla la garanzia.

+ Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leggere attentamente le istruzioni per I'uso: un uso non
conforme alle istruzioni libera Rowenta/Tefal/Moulinex da qualsiasi responsabilita.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Per garantire la massima sicurezza, questo apparecchio & conforme alle norme e ai regolamenti vigenti.

* Non utilizzare I'apparecchio se il cavo € danneggiato. Onde evitare pericoli, il gruppo avvolgitore e cavo
dell'aspirapolvere deve imperativamente essere sostituito presso un centro assistenza autorizzato.

+ Non lasciare mai 'apparecchio in funzione senza sorveglianza.

* Tenete i terminali di aspirazione o I'estremita del tubo lontani dagli occhi e dalle orecchie.

* Non passare l'aspirapolvere su superfici bagnate d’acqua o di qualsiasi altro tipo di liquido, su sostanze
calde, su sostanze ultrasottili (gesso, cemento, ceneri, ecc.), su detriti taglienti di grosse dimensioni
(vetro), su prodotti nocivi (solventi, sverniciatori, ecc.), aggressivi (acidi, prodotti per la pulizia, ecc.),
inflammabili ed esplosivi (a base di benzina o alcol).

» Non immergere mai l'apparecchio in acqua, non spruzzare mai acqua sullapparecchio e non riporlo in ambienti esterni.

+ Non utilizzare 'apparecchio se e caduto e presenta segni visibili di deterioramento o anomalie di funzionamento.

*» Non toccare le parti rotanti senza prima arrestare e scollegare lapparecchio.

» Non rimuovere la polvere contenuta nel sacchetto Hygiene + con le dita, rischio di lesioni.

* Per i paesi soggetti alle norme europee (marchio C€) :

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone prive di esperienza
e conoscenza o dalle ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, purché siano state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e conoscano i rischi correlati. I bambini non devono giocare con I'apparecchio.

*En funcién de los modelos: estos equipamientos son especificos para determinados modelos o son
accesorios que se pueden adquirir por separado.

*% ]
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Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza. Tenere
I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini.

* Per gli altri paesi, non soggetti alle norme europee :

* Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone (bambini inclusi) le cui abilita fisiche, sensoriali
o mentali risultino ridotte o che siano prive dell'esperienza e delle conoscenze necessarie, fatto salvo il caso in
cui una persona responsabile della loro sicurezza provveda alla sorveglianza o le abbia precedentemente istruite
sulle modalita d'uso dell'apparecchio.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con I'apparecchio.

* Tenere i capelli, gliindumenti larghi, le dita e altre parti del corpo lontani dalle aperture e dalle parti in movimento
dell'apparecchio, in paticolare dalla spazzola rotante.

* Per le operazioni di pulizia e di manutenzione, consultare il libretto complementare.

AL PRIMO UTILIZZO

Consigli d'utilizzo

* Questo aspirapolvere & un apparecchio elettrico: deve essere utilizzato nelle normali condizioni di utilizzo.

« Verificare che la tensione di utilizzo (voltaggio) dell'aspirapolvere corrisponda a quella dellimpianto elettrico
domestico.

« Staccare la spina dell'apparecchio dalla presa senza esercitare trazioni sul cavo:

- subito dopo l'utilizzo

- prima di cambiare qualsiasi accessorio

- prima di qualsiasi operazione di pulizia, manutenzione o sostituzione del filtro.

Importante : |a presa di corrente deve essere protetta attraverso un interruttore di sicurezza di almeno 16 A. Se alla
messa in funzione dell'apparecchio scatta il salvavita, € possibile che altri apparecchi elettrici ad alta potenza di allaccio
siano al momento collegati allo stesso circuito elettrico. Per evitare che il dispositivo salvavita scatti, prima di awviare
'apparecchio impostare il livello di potenza minimo e scegliere quindi solo successivamente un livello di potenza
superiore.

* Prima dell'uso, occorre sempre svolgere interamente il cavo.

» Non lasciare che si incastri e non passarlo su spigoli taglienti.

« Se si utilizza una prolunga, assicurarsi che sia in perfetto stato e che la sezione sia adatta alla potenza dell'aspirapolvere.

+ Alcuni aspirapolvere sono dotati di una protezione che impedisce il surriscaldamento del motore. In alcuni casi (utilizzo
dell'aspirapolvere su divani, sedili, ecc.) si attiva la protezione e l'apparecchio pud emettere un rumore inconsueto che non & grave.

* Assicurarsi che i filtri siano ben inseriti.

« Utilizzare esclusivamente accessori originali Rowenta/Tefal/Moulinex.

« In caso di difficolta nel reperire gli accessori e i filtri per questo aspirapolvere, rivolgersi al servizio consumatori
di Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Non lavare le parti dell'aspirapolvere in lavastoviglie.

* Se l'aspirapolvere é provvisto di sacchetto :

Non far funzionare I'apparecchio senza sacchetto e senza sistema di filtraggio (cassetta filtro*, filtro*, schiuma*, microfiltro*).
Utilizzare esclusivamente sacchetti e filtri originali Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Se l'aspirapolvere non é provvisto di sacchetto :

Non far funzionare I'apparecchio senza sistema di filtraggio (cassetta filtro*, schiuma*, microfiltro* e filtro*).
Non inserire la schiuma e il microfiltro nel’apparecchio finché non sono completamente asciutti.

Utilizzare esclusivamente filtri originali Rowenta/Tefal/Moulinex.

Indicazioni relative alla progettazione ecocompatibile

Questo aspirapolvere e destinato all'uso generale.

Per verificare le prestazioni di progettazione ecocompatibile sui tappeti, utilizzare la spazzola di aspirazione in doppia/

tripla posizione, con la spazzola rientrata (sulla spazzola, in ordine : ++, 0wl %),

Per verificare le prestazioni di progettazione ecocompatibile sui pavimenti duri con giunti e scanalature,

utilizzare:

* L'ugello Softcare + per pavimenti lisci con scanalature* (a) senza la spazzola amovibile.

+Solo nel caso in cui l'ugello Softcare + non sia incluso, usare la spazzola di aspirazione*
in doppia / tripla posizione con la spazzola rientrata, non dotata di accessorio*
supplementare (fornito a seconda del modello).

Le modalita di misurazione delle prestazioni di progettazione ecocompatibile sono
quelle descritte nello regolamento 666/2013 dell'8 luglio 2013.

*Secondo il modello: si tratta di dotazioni specifiche di certi modelli o di accessori disponibili in opzione.

Per pavimenti lisci delicati, tipo parquet, laminato o piastrelle, si raccomanda I'utilizzo di:
*la bocchetta pavimenti lisci con fessure*, con fila di setole amovibile (a+b), oppure
* La spazzola di aspirazione* in doppia / tripla posizione, con la spazzola estesa (nﬁn/%/% *).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

IMPORTANTE : Non appena l'aspirapolvere smette di funzionare con la consueta efficacia e prima di

qualsiasi verifica, spegnerlo premendo il pedale Avvio/Arresto.

Le riparazioni devono essere effettuate solo da specialisti con pezzi di ricambio originali.
Se un problema persiste, portare l'aspirapolvere al piu vicino centro assistenza autorizzato o rivolgersi al servizio
consumatori.

Se I'aspirapolvere non si avvia :

* Assicurarsi che I'apparecchio sia collegato correttamente.

Se la bocchetta é difficile da muovere :

* Ridurre la potenza aprendo il variatore meccanico di potenza del tubo o spostando il variatore elettronico di
potenza sulla posizione MIN.

* Assicurarsi che la posizione della bocchetta sia adatta al tipo di pavimento da pulire:

- per tappeti e moquette, utilizzare la bocchetta nella posizione “spazzola rientrata”;

- per parquet e pavimenti lisci, utilizzare la bocchetta nella posizione “spazzola estratta”.

Se il cavo non si avvolge completamente :

« Il cavo si riavvolge lentamente: estrarre nuovamente il cavo e premere il pedale di riavvolgimento del cavo.

Se I'aspirapolvere si arresta durante I'aspirazione :

+ Si e attivato il dispositivo di sicurezza termica. Assicurarsi che il tubo e il flessibile non siano ostruiti. Assicurarsi
che il sacchetto non sia pieno e che i filtri non siano saturi. Lasciar raffreddare 'apparecchio 30 minuti prima di
rimetterlo in funzione.

Aspirapolvere con sacchetto

Se I'aspirapolvere aspira meno efficacemente, fa rumore, fischia o non aspira :

+ Parziale ostruzione di un accessorio o del flessibile: sbloccare I'accessorio o il flessibile.

« Il sacchetto € pieno o saturo di polveri fini: sostituire il sacchetto* o svuotare il sacchetto in tessuto*.

« Il coperchio non € ben chiuso : assicurarsi che il sacchetto, il relativo supporto e la cassetta filtro EPA* siano
correttamente posizionati e richiudere il coperchio.

« I filtri sono saturi; pulire o sostituire il sistema di filtraggio (cassetta EPA*, cassetta filtro EPA lavabile*, cassetta
microfiltro*. Consultare le istruzioni complementari).

Se l'indicatore di riempimento del sacchetto € rosso :

« Il sacchetto € pieno: sostituirlo o svuotare il sacchetto in tessuto*.

+ Se la spia € ancora rossa dopo la sostituzione del sacchetto: il sistema di filtraggio € saturo (consultare le istruzioni
complementari).

Se il coperchio non si chiude :

+ Controllare che il supporto del sacchetto sia inserito e posizionato correttamente.

+ Controllare che la cassetta filtro EPA* o la cassetta micro-filtro* siano inserite e posizionate correttamente.

Aspirapolvere senza sacchetto

Se l'aspirapolvere aspira meno efficacemente, fa rumore, fischia o non aspira:

+ Parziale ostruzione di un accessorio o del flessibile: sbloccare I'accessorio o il flessibile.

« Il sistema di filtraggio & saturo: pulire o sostituire la cassetta filtro EPA%, il filtro in schiuma nero* o il microfiltro*.
Consultare le istruzioni complementari.

« Il contenitore raccoglipolvere & pieno: svuotarlo e lavarlo.

« Il coperchio dell'aspirapolvere non & posizionato correttamente: chiudere bene il coperchio.

« Il contenitore raccoglipolvere non & ben posizionato: posizionarlo correttamente.

+ La griglia di uscita aria non é stata rimessa in sede correttamente: riposizionare la griglia di uscita aria.

« Il microfiltro* e la schiuma di filtraggio* sono assenti: reinserirli nella griglia di uscita aria.

« Il filtro EPA* e il filtro lavabile* sono assenti: reinserirli nell'aspirapolvere.

Se il coperchio non si chiude :

* Assicurarsi che la cassetta filtro EPA e il separatore siano stati rimessi correttamente.

* Assicurarsi che la scatola raccoglipolvere* sia stata ben riposizionata nel contenitore raccoglipolvere.

*Secondo il modello: si tratta di dotazioni specifiche di certi modelli o di accessori disponibili in opzione.




SI RACCOMANDA DI CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER L'USO E IL CERTIFICATO DI GARANZIA

TUTELA DELL'AMBIENTE

Partecipiamo alla protezione dell'ambiente !
® Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
< Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

In conformita con la normativa relativa alla marcatura C€ UE/2023/826, le informazioni relative al consumo
energetico in modalita standby (**), modalita spento (**) e standby in rete (**) sono disponibili su
www.rowenta.com o www.tefal.com o www.obhnordica.com.

Queste informazioni forniscono il consumo energetico del tuo apparecchio quando é collegato a una fonte di
alimentazione, ma non in uso. Per ridurre il consumo energetico del tuo apparecchio, passera automaticamente
in modalita standby dopo la fine della carica.

Consumo energetico dell'apparecchiatura

Modalita Alimentazione (W)
Standby 0.49
Modalita spenta 0.49

GARANTIA

+ Este aparelho é exclusivamente para uso doméstico; a utilizagdo ndo adequada ou ndo conforme ao manual de
instruc@es liberta a marca de qualquer responsabilidade e a garantia é anulada.

* Leia atentamente as instrugdes de utilizagdo antes de colocar o aparelho em funcionamento pela primeira vez: qualquer
utilizagdo ndo conforme ao manual de instrugdes liberta a Rowenta/Tefal/Moulinex de qualquer responsabilidade.

CONSELHOS DE SEGURANCA

Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis.

+ N&o utilize o aparelho se o cabo de alimentacdo estiver danificado. Para evitar qualquer situacdo de perigo, o
dispositivo para enrolar e o cabo de alimentacdo do seu aspirador devem ser substituidos obrigatoriamente
junto de um Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

» Nunca deixe o aparelho funcionar sem vigilancia.

» Ndo coloque a escova ou a extremidade do tubo junto aos olhos ou orelhas.

* Nao aspire superficies molhadas, agua ou liquidos de qualquer natureza, substancias quentes, substancias
ultrafinas (gesso, cimento, cinzas...), fragmentos grandes cortantes (vidro), produtos nocivos (solventes,
decapantes...), agressivos (acidos, detergentes...), inflamaveis e explosivos (a base de gasolina ou alcool).

» Nunca coloque o aparelho dentro de dgua, ndo deite dgua sobre o aparelho nem o guarde no exterior.

+ N&o utilize o aparelho se este tiver caido e apresentar danos visiveis ou anomalias de funcionamento.

» Ndo toque nas partes rotativas antes de parar e desligar o aparelho.

» N&o retire o pé que se encontra no saco Hygiene + com os dedos: existe o risco de ferimentos.

« Para os paises sujeitos as regulamentagdes europeias (marca C€) :

+ Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com falta de
experiéncia e de conhecimentos ou cujas capacidades fisicas,sensoriais ou mentais se encontrem reduzidas, se
as mesmas forem informadas e estiverem enquadradas relativamente a utilizacdo de modo seguro e conhegam
0s riscos associados. As criangas ndo devem utilizar o aparelho como um brinquedo.

Alimpeza e a manutencdo a cargo do utilizador ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisdo. Mantenha
o aparelho e o cabo de alimentagéo fora do alcance das criangas.

* Para os demais paises, ndo sujeitos as regulamentacdes europeias :

« Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontrem reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a
ndo ser que tenham sido devidamente acompanhadas e instruidas sobre a correta utilizacdo do aparelho pela
pessoa responsavel pela sua seguranca.

E importante vigiar as criangas por forma a garantir que as mesmas ndo brincam com o aparelho.

**A seconda del modello

* Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e outras partes do corpo afastados das aberturas do aparelho e das
pecas moveis, especialmente da escova rotativa.
* Para obter informacdes sobre os procedimentos de limpeza e manutencdo, deve consultar o manual de utilizagdo.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

Conselhos de utilizagdo

+ O aspirador é um aparelho elétrico: deve ser usado nas condi¢des normais de utilizagdo.

« Verifique se a tensdo de utilizacdo (voltagem) do aspirador corresponde a da sua instalagdo elétrica.
* Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada, mas sem puxar pelo cabo :

- imediatamente apds a utilizacdo,

- antes de cada troca de acessérios,

- antes de cada limpeza, manutencao ou substituicao de filtro.

Importante : a fonte de alimentacédo elétrica deve estar protegida por um fusivel de pelo menos 16A. Se o
disjuntor disparar ao colocar o aparelho em funcionamento, tal pode dever-se ao facto de existirem outros
aparelhos elétricos de poténcia elevada ligados em simultdneo ao mesmo circuito elétrico. O disparo do disjuntor
pode ser evitado regulando o aparelho para uma poténcia mais fraca antes de o colocar em funcionamento e
regulando-o de seguida para uma poténcia superior.

* Antes de cada utilizagdo, o cabo deve ser completamente desenrolado.

* Ndo o entale nem passe por cima de arestas cortantes.

+ Se utilizar uma extenséo elétrica, certifique-se de que estd em perfeitas condi¢des e de que possui uma tensdo
adaptada a poténcia do aspirador.

* Alguns aspiradores estdo equipados com uma prote¢do que evita o sobreaquecimento do motor. Em alguns
casos (quando utilizado em sofés, cadeiras,...), a protecdo é desbloqueada e o aparelho pode emitir um ruido
invulgar e sem gravidade.

« Verifique se todos os filtros estdo bem colocados.

« Utilize apenas acessérios originais Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Em caso de dificuldade em obter os acessoérios e os filtros para este aspirador, contacte o Centro de Contacto
do Consumidor Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ N&o lave as pecas do aspirador na maquina de lavar loica.

* Se o aspirador for com saco :

Né&o coloque o aspirador em funcionamento sem saco e sem sistema de filtragem (cassete-filtro*, filtro*, espuma*, microfiltro*).
Utilize apenas sacos e filtros originais Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Se o aspirador for sem saco:

N&o coloque o aspirador em funcionamento sem o sistema de filtragdo (cassete-filtro*, espuma*, microfiltro* e filtro*).
N&o volte a colocar a espuma e o microfiltro no aparelho se ndo estiverem completamente secos.

Utilize apenas acessdrios originais Rowenta/Tefal/Moulinex

Indicacdes sobre concepgéao ecolégica

Este aspirador é de uso geral.

Para verificar o desempenho de concepgdo ecoldgica no tapete, utilize a cabeca do aspirador de duas/trés posicdes

com a escova introduzida (seguindo a escova e prioritariamente: ++, OU sl )

Para verificar o desempenho de concegdo ecolégica nos solos duros com as juntas e ranhuras, utilize:

+Softcare+ bico para pisos suaves com ranhuras* (a) sem escova amovivel.

*Apenas se ndo estiver incluido o softcare + bico, usar a cabeca de aspiracdo com
posicdo dupla / tripla* com escova recolhida, ndo equipada com o acessério
adicional* (fornecido dependendo do modelo). (e / 8 / [ZF)*).

Os métodos de medicdo utilizados para medir os desempenhos de concepcéo
ecoldgica sao os que estao descritos no Regulamento 666/2013 de 8 de julho de 2013.

Para os pavimentos lisos frageis de tipo madeira (parquet), pavimentos laminados ou revestidos com mosaico,
recomenda-se a utilizagdo de:
+ O bocal para pavimentos lisos com frestas* com a posicdo de pelos amoviveis (a+b).

+Cabeca de aspiracio com posicdo dupla / tripla*, com escova distendida (e / Z5 / 55 *).

*Consoante 0 modelo: trata-se de equipamentos especificos de determinados modelos ou de acessdrios que se encontram disponiveis como opgéo.




RESOLUGAO DE PROBLEMAS

IMPORTANTE : Se o aspirador ndo estiver a funcionar corretamente, antes de proceder a qualquer verifica-

¢do, desligue-o pressionando o pedal de Ligar/Desligar.

As repara¢des devem apenas ser efetuadas por um técnico especializado, utilizando pecas de origem.
Se o problema persistir, entregue o aspirador no Servico de Assisténcia Técnica autorizado mais préximo ou
contacte o Centro de Contacto do Consumidor.

0 aspirador ndo liga :

+ Verifique se o aparelho esté corretamente ligado.

Se a escova deslizar com dificuldade :

+ Diminua a poténcia abrindo o regulador mecanico de poténcia da pega ou deslocando o regulador eletrénico
de poténcia para a posi¢do MIN.

« Verifique se a posicdo da escova se adapta ao pavimento aspirado :

- no caso de tapetes e alcatifas, utilize a escova na posicdo de escova recolhida,

- no caso de parquet ou pavimentos lisos, utilize o bocal na posi¢do de escova saida.

O cabo nédo enrola completamente :

+ O cabo bloqueia quando esta a enrolar: volte a retirar o cabo e pressione o pedal do enrolador do cabo.

Se o aspirador parar durante a aspiragao :

+ A 'seguranca térmica funcionou. Verifique se o tubo e o tubo flexivel ndo estdo entupidos. Ou se o saco e os filtros
ndo estdo cheios. Deixe arrefecer durante 30 minutos antes de voltar a colocar o aspirador em funcionamento.

Aspiradores com saco

Se o aspirador aspira mal, faz barulho, sibilos ou néo aspira:

* Um acessorio ou o tubo flexivel estd parcialmente entupido: desentupa o acessério ou a mangueira.

+ O saco estd cheio ou saturado com poeiras finas: substitua o saco * ou esvazie o saco téxtil*.

+ Atampa estd mal fechada: verifique a colocagdo do saco, do suporte do saco e da cassete-filtro EPA* e volte a fechar a tampa.

+ Os filtros estdo cheios, limpe ou substitua o sistema de filtracdo (cassete EPA*, cassete-filtro EPA lavavel*,
microfiltro cassete*. Consultar as instru¢des complementares).

Se o indicador de enchimento do saco esta vermelho :

+ O saco estd cheio : substitua o saco ou esvazie o saco téxtil*.

+ Se apds ter substituido o saco, a luz piloto continuar vermelha: o sistema de filtracdo esta saturado (consultar
as instrugdes complementares)

A tampa néo fecha :

+ Verifique se existe suporte para saco, saco ou 0 seu posicionamento correto.

+ Verifique se existe cassete-filtro EPA* ou microfiltro cassete* e/ou seu posicionamento correto.

Aspiradores sem saco

Se o aspirador aspira mal, faz barulho, sibilos ou néo aspira:

+ Um acessorio ou o tubo flexivel estd parcialmente entupido: desentupa o acessério ou o tubo flexivel.

+ O sistema de filtracdo estd cheio: limpe ou substitua a cassete-filtro EPA*, o filtro de espuma preto* ou o
microfiltro*. Consultar as instru¢ées complementares.

+ O recipiente para o p6 esta cheio: esvazie-o e lave-o.

+ A tampa do aspirador ndo esta no devido lugar: feche bem a tampa.

+ O recipiente para o p6 esta mal colocado: coloque-o de forma correta.

+ A grelha de saida de ar estd mal posicionada: coloque a grelha de saida de ar corretamente.

+ O microfiltro* e a esponja de filtracdo* ndo estdo no local devido : coloque-os na grelha de saida de ar.

+ O filtro EPA* e o filtro lavavel* ndo estdo no local devido : coloque-os no aspirador.

A tampa néo fecha:

» Verifique se a cassete-filtro EPA e o separador estdo corretamente posicionados.

+ Verifique se o recipiente do p6é* estd bem colocado no respetivo compartimento.

GUARDE AS INSTRUGOES DE UTILIZACAO E A GARANTIA

PROTEGER O AMBIENTE

Protecdo do ambiente em primeiro lugar!
@® 0O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Reciclagem (PT):
Ecoponto Azul : Embalagens de cartdo e papel
Ecoponto Amarelo : Embalagens pldasticas

*Consoante 0 modelo: trata-se de equipamentos especificos de determinados modelos ou de acessdrios que se encontram disponiveis como opgéo.

Em conformidade com a regulamentacéo relativa a marcagdo C€ UE/2023/826, a informacdo relativa ao modo de
espera (**), O modo desligado (**) e o modo de espera em rede (**) de consumo de energia estdo disponiveis
em www.rowenta.com ou www.tefal.com ou www.obhnordica.com.

Esta informagdo fornece o consumo de energia do seu aparelho quando este estd ligado a uma fonte de
alimentacdo, mas ndo estd em utilizacdo. Para reduzir o consumo de energia do seu aparelho, este passara
automaticamente para o modo de espera ap6s o termo da cobranca.

Consumo de energia do equipamento

Modo Poténcia (W)

Modo de poupanca de | 0.49

energia

Modo desligado 0.49
FAPAHLLNA

* YpeabT e npefHa3HaueH eAMHCTBEHO 3a JOMaKUHCKa 1 AoMaLLHa ynoTpeba. Mpu ynoTpeba He no npegHasHayeHne
1 HeCcbobpaseHa C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba MapKaTa He HOCY HUKaKBa OTrOBOPHOCT U rapaHLmMsiTa ce 06e3cunsa.

* [lpoyeTeTe BHMMATENHO MHCTPYKUMUTE 3a ynotpeba npeau nbpBOHAYaNHO M3nonsBaHe Ha Bawwus ypep:
HecbobpaseHaTa C HayMHa Ha mM3nonsBaHe ynoTpeba ocBoboxpaBa Rowenta/Tefal/Moulinex oT BcsikakBa
OTrOBOPHOCT.

CbBETWU 3A BE3OIMACHOCT

C ornep Ha BaluaTta 6e30MacHOCT TO3W ypeq e B CbOTBETCTBYE C ANCTBALLMTE CTAHAAPTN 1 HOPMMK.

* He nonseaiiTe ypena, ako 3axpaHBalLmAT kaben e noBpeneH. 3a NpefoTBpaTsiBaHe Ha BCSKaKBM OMACHOCTH,
6apabaHbT 3a HaBMBaHe M 3axpaHBALLMAT Kaben Ha NpaxocMyKaykaTa 3aAb/KUTENIHO Ce MOAMEHST OoT
YMbJIHOMOLLIEH CEPBU3.

* Hukora He ocTaBsliTe ypena fa pabotu 6e3 Haazsop.

* He noctaBaiiTe 3acMyKBaLLWa HaKpaliHUK unu TpbbaTa B 621130CT 4O oUnTe 1 yLumTe.

* He no4yuncTBaiiTe NOBbPXHOCTUN, HAMOKPEHU C BOAA UM KaKBaTo U a € ApYra TEYHOCT, FopeLLy NOBbPXHOCTU, GUHU
maTepuanu (runc, UMMeHT, nenen n ap.), ronemMu ocTpyn napyera (CTbK0), oNacHU npenapaTn (pasTeoputenu n
Ap.), arpecuBHN NpenapaTtu (KUCeNNHW, MOYNCTBALUM 1 Ap.), TeCHo3anannuMm nin B3puBOONacHU NpoayKTH (Ha
6eH31HOBa UMY CMUPTHa OCHOBA).

* Hukora He noTtansinTe ypeaa BbB BOAa, HE O MOKpeTe C BOAA U He ro OCTaBsiTe Ha OTKPUTO.

* He paboTeTe c ypena, ako e nagan v uMa BUAUMUN NOBPeAN UNn He GYHKLMOHMPA HOPMAaIHO.

* He gokocBaiTe BbPTALLMTE Ce 4acTu, Npean Aa cTe CNpenu 1 U3KNIoYMAN ypeaa oT efleKTpuyeckaTta Mpexa.

* He npemaxBaiiTe npaxa BbB BbTPELUHOCTTa Ha TopbaTa Hygiene + ¢ NnpbCTy, CbLUECTBYBa PUCK OT HapaHsiBaHe.

* 3a AbpXXaBUTE, KOMTO Ca MOAYMHEHN Ha 3aKOHOAATENCTBOTO Ha EC (MapKupoBKa C €) :

» To3n ypen Moxe fa ce 13Mon3Ba oT Aela Ha Bb3pacT 8 1 noBeye roauHN 1 nnua, YunMTo Gpusmnyeckn, CeTUBHU
WSIN YMCTBEHW CNOCOBHOCTM Ca OrpaHnyeHu, unm nuua 6e3 onuT 1 3HaHUS, ako Ca MHCTPYKTUPaHK 3a 6e3onacHa
ynoTpeba Ha ypeaa v no3HaBaT npousTuyalumTe puckoBe. [elaTa He TpsibBa Aa cu UrpasT € TO3u ypes.
MoyncTBaHETO M NOAAPBXKKATA OT NOTpebuTens He TpsibBa Aa ce U3BBPLUBA OT Aella 6e3 HabnoaeHne. JpbxTe
ypena 1 kabena My Ha HeJOCTBbMHO 3a AeLa MSCTO.

* 32 oCTaHanuTe AbpPXXaBM, KOUTO He Ca NOAYNHEHU Ha 3aKOHOAATeNCcTBOTO Ha EC:

*YpenbT He e npefHasHayeH 3a M3MNosi3BaHe OT Nuua (BKMYUTENHO OT Aeua), YunTo GU3nYeckun, CeTUBHU
N yMCTBeHU cnocobHocTy ca OrpaHuyeHu, nnun nnua 6e3 onut n 3HaHWA, OCBEH aKO OTrOBOPHO 3a TAXHaTa
6e3onacHOCT nuLe HabnoaaBa U AaBa nNpeABapyTenHY yKasaHns OTHOCHO U3MOM3BaHETO Ha ypeaa.

» [IpbXKTe KocaTa, LUMPOKM Apexu, NPbCTU U APYr YacTy Ha TANOTO Jafied OT OTBOPUTE U ABMXeLLMTe ce 4acTu
Ha ypena, ocobeHo oT BbpTsLLaTa ce YeTka.

* 3a onepauuy No NOYNCTBaHE N NOAAPBXKKA, BUKTE NpefocTaBeHaTa KHIKKA C MHCTPYKLMN.

NPEAWN NBbPBATA YINOTPEBA

CbBETU 3A YMOTPEBA

+ BaluaTa npaxocMyKayka e enekTpuyeckn ypes: Tpsibea a ce U3nossea npu obnyaiHuTe ycnosms 3a ynotpeba.
+ MpoBepeTe Aanu 3axpaHBaLLOTO HaNpPeXeHVe Ha Balums ypes CbOTBETCTBA Ha HANPeXXeHNETo Ha MHCTanaumsTa:

**Consoante o modelo




* VI3KksloyeTe ypesa OT KaTo U3BaAWTE LUerncena oT KOHTakTa, 6e3 aa AbpnaTte kabena:
- BefiHara cef ynotpe6a,

- peay BCsIKa CMsiHa Ha MprCTaBKa,

- Npeay No4uncTBaHe, NOAAPBXKKA UMK NOAMSHA Ha GunTbp.

Ba)XHO : KOHTaKTbT TpsbBa Aa 6bae 3almTeH ¢ npegnasuten MUHUMYM 16A. AKO NpekbcBaYbT ce 3aeincTBa
no BpemMe Ha paboTa Ha ypefa, TOBa MOXe Aa Ce Ob/KW Ha dakTa, Ye ApYyru eneKTpu4ecku ypeam ¢ nosyLieHa
MOLLIHOCT Ca BK/IIOYEHM B efIeKTpUYecKaTa Mpexa rno CbLoTo BpeMe. 3aleCTBaHeTOo Ha NpeKbCcBaYa Moxe aa ce
n3berHe, kaTo ce HacTpou ypeaa Ha cnaba MOLLHOCT Npeav Aa ce NycHe 1 cnep, ToBa Aa Ce BKIII0UM Ha No-rofisMa.

+ Pa3BuBanTe gokpalt kabena fJokpaii npeaun BCAKO Nosi3BaHe.

* He ro npuwimnBsaiiTe 1 He ro npekapBaiiTe BbPXy ocTpy pbbose.

+ AKO nonsBaTe yAb/DKMTEN, Ce yBepeTe, Ye e U3MpaBeH 1 CeveHNeTo Ha Kabena My oTroBapsl Ha MOLLHOCTTa Ha
npaxocMykKaukaTa.

* HAKom npaxocmykaykm ca 060pyABaHM CbC 3aLLMTa, KOSITO Npe/nassa MoOTopa OT nperpsiaHe. B HaAkow ciyyau
(ynotpeba Ha TpbbaTa Bbpxy GOTbONNM, CTONOBE...) 3aliMTaTa Ce BKIOYBa W anapaTbT MOXe Aa u3pjane
HeobuyaeH, Ho 6e3onaceH 3ByK.

+ MposepeTe ganu unTpuTe Ca Ha MecTaTa Cu.

+ [on3BaiiTe camo opurMHanHu NpuHagnexxHoct Rowenta/Tefal/Moulinex.

* AKO He MOXeTe fia ce CHabauTe C NPUHAANEXHOCTV Unn GUATPK 3a TO3N MOAEN NpaxocMyKayka, ce obbpHeTe
KbM LieHTbpa 3a 06c/yxBaHe Ha KIMeHTU Ha Rowenta/Tefal/Moulinexg.

* He MuiiTe YacTUTe Ha NpaxocMyKaykaTa B CbAOMUSANHA MaLUVHa.

* AKo BallaTa npaxocMmyKaykaTa e c Top6uyka :

He paboTeTe c npaxocMykayka 6e3 Topbuyka n puntpupalla cucteMa (kaceta*, Guntbp*, NiHa*, MUKPOGUNTBLP®).
Mon3ganTe camMo opuUrmHanHu Topbuykn n puntpmu Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Ako BallaTa npaxocmyKaykaTa e 6e3 Top6uuka :

He paboTeTe c BalaTta npaxocMykayka 6e3 noctaBeHa puntprpallata cuctema (kacetka 3a Guntbp*, naHa*,
MUKPOPUNTBP* N GUNTLPF).

He noctaBsiTe nsiHaTa U MUKPOPUATBLPA B ypeAa AOKaTO He Ca Hamb/IHO U3CbXHaN.

MonssanTe camo opurnHanHu ¢puntpu Rowenta/Tefal/Moulinex.

WNHCTpYKUUMN BbB BPpb3Ka C €KONOorm4yeH ansaiii

Ta3y npaxocMyKayka e C 06LL0 NPUoXeHne

3a Aa nposepuTe edeKTVBHOCTTa CPSIMO M3UCKBAHWATA 33 €KONOTVYeH AU3aiiH Ha KUMMa, U3non3eaiiTe rnasaTa 3a

npaxocMyyeHe € ABe/TpuY No3ULWMK € NprbpaHa YeTka (KaTo creaBaTe YeTKaTta U KaTo NpropuTeT: (s NN el %)

3a aa nposepute edpeKTUBHOCTTA CNPSIMO M3UCKBAHMSATA 3a €KOMOrnYeH Au3aliH BbpXy TBbPAU NOAOBU

HacTUNKK € Gyru, Mons, nsnonssamnTe:

« [lio3a Softcare+ 3a rnagku noaose ¢ xebose* (a) 6e3 cBansALLaTa ce YeTka.

+ B cnyyail Ye He e BK/oYeHa [Ato3a Softcare+, mons, nsnonseaiiTe 3acMyKBallaTta
rnaea* c iBe/ TpW NONOXEHMS 3@ HAaCTPOIIKa, C NpubpaHa YeTka, 6e3 JoNbAHNTENHNS
aKcecoap* (KOWTO ce NpeaoCcTaBs B 3aBUCMMOCT OT MOAena). (—‘—//*).

MeTopuTe 3a M3MepBaHe, M3NON3BaHM 3a U3MepBaHe Ha HUBaTa Ha ePpEeKTUBHOCT CNPAMO
V3MCKBaHUATA 3a EKOMNOTMYEH AM3aliH, Ca ONucaHN B Hapea6aTa 666/2013 ot 8 tonun 2013 .

3a fenvKaTHU NOAoBe KaTo NapKeT, NaMUHaT UK TePaKoT, e NPenopbYNTENHO Ja ce N3MoN3Ba :
* MeK HaKpaWHUK C Npopesn* ¢ pen OT NOABWXHMN BnakHa (a+b).

+3acMyKBaLLa rnaea* ¢ ABe/TPY MOMOXEHIs 3a HACTPOIIKa, C U3BadeHa YeTka (v / 5 / [ *).

OTCTPAHABAHE HA NMOBPEAN

BAXXHO : Ako paboTaTa Ha npaxocMyKaykaTa ce BMOLUWN U NPeamn Aa s NnpoBepsiBaTe, s CpeTe KaTo

HaTUCHeTe negana BKA/MU3KN.

PemoHTUTE CE N3BBPLUBAT 3a4bJ/DKUTENHO OT CNeLManncT KaTo ce nonssaTt OpurnHaaHm pesepBHU YacTu.
AKO He moXeTe fa ce cnpasute C npo6neMa, ce 06preTe KbM Hal-61n3kus YNbJIHOMOLLEH CeEPBU3 Unn ce
CBbpXKeTe C LeHTbpa 3a KIINEeHTU.

AKO npaxocMykayKaTa He ce BKJIIoYBa :

* [poBepeTe fanu ypeabT € NPaBUIHO BKITHOYEH.

AKO HaKpailHUKBT ce ABUXU TPYAHO :

* HamaneTe MOLLHOCTTa KaTo OTBOPUTE MeXaHUYHWS PerynaTop Ha MOLLHOCTTa Ha PbKOXBATKaTa UMK KaTo
3aBbPTUTE EIEKTPOHHUS PerynaTop Ha MOLLHOCTTa KbM nosioxxeHue MIN.

* [poBepeTe fanu NocTaBeHaTa NpUCcTaBKa e NoAXOAALLA 33 NOYNCTBAHUS MOA:

*Cnopen mojena: CHQHM¢MHHO oﬁopyp,BaHe 3a HAKOW MOLenun unu AoNbIHUTENHW NPUCTaBKW.

- 32 KWIUMU U MOKETU, U3Mon3BaiiTe NpucTaBkaTa ¢ npubpaHa veTka,

- 33 NapKeTu 1 rNaAKun NofoBse, N3nos3BaiiTe NpUcTaBkaTa C U3BaAeHa YeTka,

AKoO KabenbT He ce Npu6MUpa HaNbAHO :

* KabenbT ce 6aBv npu npubupaHe: n3sagete kabena 0THOBO U HaTUCHeTe BYTOHa 3a HaBMBaHe.

Ako BaluaTa npaxocMyKauka crvpa fno Bpeme Ha YncTeHe :

* BKJTloUs e e TONNMHHWS NpekbeBay. MposepeTe fany TpbbaTta 1 Mapkyya He ca 3anyLueHw. Vinu ganu Topbuykata
1 GuUnTpMTe He ca npenbiaHeHn. OcTaBeTe fa ce oxnaav 30 MUHYTV Npeay OTHOBO [ia MyCHeTe MpaxoCMyKayKaTa.

MpaxocmyKauku ¢ Top6uyka

AKo npaxocMyKayKaTa He 3acMyKBa f06pe, unn ce 4yyBa LUyM UK CBUCTEHE, UM N306110 He 3aCMYKBa :

+ MpncTaBKaTa UM MapKy4YbT Ca YaCTUYHO 3anyLUeHun: OThyLUeTe ru.

+ TopbuykaTa e Mb/iHa UK HacuTeHa C GUH Mpax : CMeHeTe TopbrykaTa* nn nsnpasHeTe TeKCTUIHaTa TakaBa®.

+ KanakbT He e jobpe 3aTBOpeH: NpoBepeTe Kak Ca NocTaBeHV TopbuykaTta, KOH30MaTa 1 KaceTata ¢ GunTbp EPA, 1
3aTBOpeTe Kanaka.

+ DunTpYTe Ca HacUTeHU, NoYncTeTe UK CMeHeTe dunTprpallaTta cuctema (EPA kaceTka*, Muellia ce KaceTka 3a
EPA ¢untbp*, KaceTka 3a MUKPOGUATBP®. BKTe NPUNOXKEHUTE NHCTPYKLMN).

AKO MHAVKATOPBT 3a Nb/IHa TOP6MUKa e YepBeH :

* TopbuykaTa e Nb/iHa: CMeHeTe § UM U3NpasHeTe TeKCTUIHAaTa TakaBa™®.

* AKO Ciefl, CMsiHa Ha TopbuykaTta MHAMKaTOpbT OCTaBa YepBeH : c1ucTemMaTa 3a pUATPUpaHe e HacuTeHa (BUXTe
NPUNOXKEHNTE UHCTPYKLUN).

AKO KanakbT He ce 3aTBaps :

+ MpoBepeTe Aanu Ma KOH30/1a N TOPOMYKA, KaKTO 1 Aanu ca NoCcTaBeHW NpaBusHo.

+ [poBepeTe fanu MMa KaceTka 3a EPA Guntbp* nnu Kkacetka 3a MUKpPOGUATLP* n/unu panu ca sobpe NocTaBeHw.

Mpaxocmykauku 6e3 Topbnyka

AKo npaxocMmyKaykaTa He 3acMyKBa f06pe, unu ce yysa LIyM UK CBUCTEHE, U N306LL0 He 3aCMYKBa :

+ MpucTaBKaTa MM MapKy4YbT Ca YaCTUYHO 3aMnyLUEHN: OThyLleTe M.

+ Cuctemarta 3a pUNTPUPaHe e HacUTeHa: NoyncTeTe UM CMeHeTe KaceTkaTa 3a EPA ¢untbp* unu ¢untbpa ot
YepHa NAHa* nnn MUKpoGuUATbPa*. BUxKTE NPUNOXKEHNTE NHCTPYKLNN.

+ TopbaTa 3a Npax e Nb/Ha: U3MnpasHeTe 5 1 A U3MuinTe.

+ KanakbT Ha npaxocMykaykaTa He e fobpe nocTaBeH: 3aTBopeTe ro fobpe.

» Topbata 3a npax He e fobpe NocTaBeHa: NocTaBeTe s NPaBUHO.

* i3xogHaTa pelleTKa 3a Bb3/yx He e obpe nocTaBeHa: NocTaBeTe s NPaBUITHO.

* MUKpOOUATLPBLT* 1 GuNTprpaLLaTa NsiHa* NUNCBaT: NoCTaBeTe M1 B peLleTKaTa.

* EPA dpunTbpbT* 1 MUeLLMAT ce pUNTbP* NMnceaT: NocTaBeTe r B NpaxocMyKaykarta.

AKO KanakbT He ce 3aTBaps :

* MpoBepeTe fanu kaceTkata Ha EPA ¢unTbpa 1 pasgenuTensT ca NpaBUIHO NOCTaBEHU.

+ MpoBepeTe fanu pesepBoapbT 3a Npax e NocTaBeH NPaBUIHO B OTAENEHNETO CU.

MOJA, 3ANA3ETE TE3VN MHCTPYKLUIW 3A YITOTPEBA 1 BEJTEXXKATA 3A TAPAHLINA

MA3ETE OKOJIHATA CPEJA!

Ja yyacTBame B onasBaHeTO Ha OKOsiHaTa cpeaa!

® YpenbT e n3paboTeH OT pasnuYHN MaTepuanu, KOWTO MoraT Aa ce Npeaafar Ha BTOPUYHU
CYPOBVHM UNV Aa Ce peLykanpar.

< 3amHeceTe ro B LeHTbPa 3@ BTOPUYHM CyPOBVHM U B OTOPU3MPaHNA CepBI3, KbAeTo Toli e 6bae
peLvKvpaH.

B CbOTBETCTBUME C pernameHTa, CBbp3aH ¢ MapkmposkaTa (€ EU/2023/826, nHPopMaLMsTa OTHOCHO pexuma
Ha roTOBHOCT (**), KOHCyMauuMsaTa Ha eHeprust B U3KIIOHEH PeXnM (¥*) 1 MPEXOB PeXnM Ha rOTOBHOCT (**) e
[OCTbMNHA Ha www.rowenta.com unu www.tefal.com nnn www.obhnordica.com.

Ta3un nHpopmaLysa NpefocTaBs eHepruiiHaTa KOHCyMaLysa Ha BallWS ypes, KoraTo e CBbp3aH KbM 3axpaHBaHe,
HO He ce 13Mon3Ba. 3a Aa Ce HaManu KOHCyMaLysTa Ha eHeprus oT Ballns ypeq, To aBTOMaTUYHO Lue NpeMuHe
B PEXUM Ha FOTOBHOCT Cllef, Kpasi Ha 3apsaa.

KoHcymaLyisi Ha eHeprusi Ha 06opyaBaHeTo

Pexxum MouwHocT (W)
Pe)xum Ha roToBHOCT 0.49
M3Kno4eH pexxum 0.49

*Cnopep, MoAena: cneundryHo obopyasaHe 3a HAKOU MOLENU NN SOMbAHUTENHN NPUCTABKN.
**B 3aBUCMMOCT OT MOZena




GARANCIJA

+ Ovaj aparat je predviden iskljucivo za upotrebu u domacinstvu; u slu¢aju neodgovarajuce upotrebe koja nije u skladu
sa uputstvom proizvodac nece snositi nikakvu odgovornost i garancija se ponistava.

* PaZljivo procitajte uputstvo prije upotrebe vasSeg aparata: upotreba koja nije u skladu sa uputstvima oslobada
kompaniju Rowenta/Tefal/Moulinex od odgovornosti.

SIGURNOSNE UPUTE

Radi vase sigurnosti, ovaj aparat odgovara primjenjivim standardima i propisima.

* Ne koristite aparat ako je naponski kabal oSte¢en. Da izbjegnete opasnost, kabal vaseg usisivaca treba obavezno
zamijeniti ovlaSteni servisni centar.

* Nikada ne dozvolite da aparat radi bez nadzora.

* Ne drZite papucicu usisivaca ili kraj cijevi u blizini o¢iju i usiju.

* Ne usisavajte vlazne povrsine, vodu i ili sli€no, vruce supstance, materijale sa izrazito sitnim cesticama (krec,
cement, pepeo...), velike oStre ostatke (staklo), Stetne tecne proizvode (rastvarace, razrjedivace...), agresivha
(kiseline, sredstva za €iS€enje...), zapaljiva i eksplozivna sredstva (koja sadrZe benzin ili alkohol).

+ Nikada ne potapajte aparat u vodu, ne prskajte vodu po njemu i ne drZite ga u vanjskom prostoru.

* Ne koristite aparat ukoliko ste ga ispustili, u slu¢aju vidljivih oStecenja ili nepravilnog funkcioniranja.

+ Ne dodirujte rotirajuce dijelove bez zaustavljanja i iskljucivanja aparata.

+ PraSinu iz Hygiene + vrecice nemojte vaditi prstima, opasnost od ozljede.

« Za zemlje koje podlijeZzu europskim propisima (C € oznaka) :

+ Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosti 8 godina i starija, kao i osobe sa nedostatkom iskustva i znanja, ili ¢ije
su fizi¢ke, ¢ulne ili mentalne sposobnosti smanjene, ako su obuceni i nadzirani za sigurnu upotrebu i upoznati
sa rizicima. Djeca se ne smiju igrati sa aparatom. .

Djeca ne smiju Cistiti niti odrZavati aparat bez nadzora. Cuvajte aparat i kabal dalje od dohvata djece.

* Za zemlje koje ne podlijeZu europskim propisima :

* Nije predvideno da ovaj aparat koriste osobe (uklju¢ujuci i djecu) sa smanjenim fizickim, mentalnim ili ¢ulnim
sposobnostima ili osobe koja nemaju iskustva ili znanja, osim ako ih ne nadgleda ili im ne daje uputstva za
koriStenje aparata osoba odgovorna za njihovu sigurnost.

Potrebno je nadgledati djecu i sprijeciti ih da se igraju aparatom.

* Kosu, Siroku odjecu, prste i druge dijelove tijela drZite dalje od otvora i pokretnih dijelova aparata, posebno od
rotirajuce Cetke.

+ Za CiS¢enje i odrzavanje, pogledajte priloZzeno uputstvo.

PRIJE PRVE UPOTREBE

Preporuke za upotrebu

+ Vas usisivac je elektri¢ni aparat i koristi se pri normalnim uslovima upotrebe.

* Provjerite da li radni napon (voltaZa) vaseg usisivaca odgovara naponu vase elektricne mreze.

« Iskljucite aparat iz uti¢nice napajanja bez povlacenja strujnog kabla:

- odmah nakon upotrebe,

- prije svake zamjene dodatne opreme,

- prije svakog €iS¢enja, odrZavanja ili zamjene filtera.

VaZno : glavna uti¢nica mora biti zasticena osiguratem od najmanje 16 A. Ako osigurac prekine dovod struje kada
ukljucujete aparat, to moZze biti zbog toga Sto su i drugi elektri¢ni uredaji zajedno priklju¢eni na visok napon i na
istom elektricnom krugu. Aktivacija osiguraca se moZze izbjeci ako podesite aparat na slabiji napon prije nego Sto
ga ukljucite, a zatim povecate snagu.

* Prije svake upotrebe, kabal treba u cijelosti odmotati.

« Pazite da se aparat ne zaglavi i ne postavljajte ga preko ostrih rubova.

+ Ako koristite produZzni kabal, uvjerite se da je u savrSenom stanju i da odgovara naponu vaseg usisivaca.

+ Neki usisivaci opremljeni su zastitom koja sprijeCava pregrijavanje. U nekim slucajevima (upotreba dodatka za
usisivanje na sjedistima sofa...) aktivira se zastita i aparat moZe emitirati neobican zvuk koji nije opasan.

+ Uvjerite se da su filteri dobro postavljeni na svoje mjesto.

+ Koristite samo originalnu dodatnu opremu Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ U slucaju poteskoca prilikom nabavke dodatne opreme i filtera za ovaj usisiva¢, pozovite potrosacki servis
Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Dijelove usisavata nemojte prati u masini za posude.

+ Ako je vas usisivac model s vreéicom :
Ne aktivirajte usisivac bez vrecice niti bez sistema za filtriranje (uloZak filtera*, filter*, pjena*, mikro filter*).
Koristite samo originalne kese i filtere Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Qvisno o modelu: to je oprema specifi¢na za odredene modele ili opciona dodatna oprema.

+ Ako je vas usisivac¢ model bez vrecice :

Ne aktivirajte usisiva¢ bez sistema za filtriranje (uloZak za filter*, pjena*, mikro filter* i filter*).
Ne stavljajte pjenu ili mikro filter u aparat sve dok nisu potpuno suhi.

Koristite samo originalne filtere Rowenta/Tefal/Moulinex.

Uputstva za ekonomicni dizajn

Ovaj usisivac je predviden za opcu upotrebu.

Za provjeru radnog ucinka u pogledu zahtjeva za ekonomicni dizajn na tepihu, upotrebljavajte dvo/tropoloZajnu

glavu za usisavanje s uvu¢enom cetkom (prema Cetki i kao prioritet: ......, i )

Za provjeru radnog ucinka u pogledu zahtjeva za ekonomicni dizajn na tvrdim podovima sa spojevima i

Zljebovima upotrebljavajte:

» Nastavak Softcare + za glatke podove s uskim prostorima* (a) bez odvojive Cetke.

+ Samo ako nastavak Softcare + nije uklju¢en, molimo koristite usisnu glavu* s dva / tri poloZaja s
uvucenom cetkom, koja nije opremljena priborom* (ovisno o modelu). ( — / *).

Metode mjerenja koje se upotrebljavaju za mjerenje nivoa radnog ucinka u pogledu
zahtjeva za ekonomicni dizajn opisane su u Uredbi 666/2013 od 8. jula 2013.

Za osjetljive podove glatkih povrsina, kao Sto su parket, laminat ili plocice, preporucuje se upotreba jednog od sljedeceg :
+ Za glatke podove sa fugama* sa odvojivim elementom sa ¢etkom (a+b).
* Usisna glava* s dva / tri poloZaja*, s izvu¢enom cetkom (nﬁn/%/% *),

RJESAVANJE PROBLEMA

VAZNO : Kad vas3 usisivac viSe ne radi ispravno i prije svake provjere, zaustavite aparat pritiskom na

pedalu za uklju€enje/iskljucenje.

Popravke smije izvrSiti samo ovlasteni tehnicar uz upotrebu originalnih rezervnih dijelova.
Ukoliko problem potraje, odnesite vas usisivac u najblizi ovlasteni servis ili pozovite korisni¢ku sluzbu.

Ako se vas usisivac ne ukljucuje :

* Provjerite da li je aparat uklju¢en u struju.

Ako se nastavak za usisavanje teSko pomjera :

* Smanjite snagu otvaranjem mehanickog regulatora na cijevi ili okretanjem elektronskog regulatora snage na poloZaj MIN.

* Provjerite da li poloZaj nastavka za usisavanje odgovara podlozi koju usisavate:

- za tepihe i ¢ilime, koristite nastavak sa uvu¢enom cetkom,

- za parket i ravne povrSine, koristite nastavak sa isturenom cetkom.

Ako se kabal ne vraca u potpunosti :

+ Kabal se usporeno vraca: povucite kabal i pritisnite pedalu za namotavanje kabla.

Ako se usisivac€ zaustavi tokom usisavanja :

« Aktiviran je termalni osigurac. Provjerite da li su cijev i fleksibilno usisno crijevo zapuseni Ili da li su kesa i filteri
prepunjeni. Ostavite aparat da se ohladi na 30 minuta prije nego $to ga ponovo ukljucite.

Usisivac s vre¢icom

Ako vas usisivac loSe usisava, emituje zvukove, zviZdi ili uopSte ne usisava :

+ Nastavak ili cijev su djelomi¢no zapuseni: oslobodite nastavak ili cijev.

+ Kesa je puna ili zapuSena sitnom prasinom: zamijenite kesu * ili ispraznite platnenu kesu*.

* Poklopac nije zatvoren: provjerite poloZaj kese, drzaca kese i EPA* ulo3ka fitera i zatvorite poklopac.

« Filteri su zapuS$eni, ocistite ili zamjenite sistem za filtriranje (uloZak EPA*, perivi uloZak filtera EPA*, uloZzak mikro
filtera*. Pogledati dodatna uputstva).

Ako je indikator napunjenosti kese crvene boje :

+ Kesa je puna: zamijenite kesu ili ispraznite platnenu kesu*.

+ Ako i nakon zamjene kese indikator i dalje pokazuje crveno: sistem za filtriranje je zasi¢en (pogledaijte dodatna uputstva)

Ako poklopac nije zatvoren :

* Provjerite da li su drZac kese i kesa na svom mjestu.

* Provjerite da li su uloZak filtera EPA* i/ili uloZzak mikro filtera* na svom mjestu.

Usisivac bez vrecice

Ako vas usisivac loSe usisava, emituje zvukove, zviZdi ili uopste ne usisava :

+ Nastavak ili cijev su djelomi¢no zapu3eni: oslobodite nastavak ili cijev.

« Sistem za filtriranje je zasicen: ocistite ili zamijenite uloZak filtera EPA* ili uloZak sa crnom filter pjenom* ili mikro
filter*. Pogledati dodatna uputstva.

*Qvisno o modelu: to je oprema specifi¢na za odredene modele ili opciona dodatna oprema.




* Spremnik za prasinu je pun: ispraznite ga i operite.

+ Poklopac usisivaca nije na mjestu: dobro ga zatvorite.

* Spremnik za prasinu nije na svom mjestu: vratite ga na njegovo mjesto.

* ReSetka za zrak je loSe postavljena: vratite reSetku u pravilan poloZaj.

+ Mikro filter* i filter pjena* nisu na svom mjestu: stavite ih na reSetku za zrak.
+ EPA* filter i perivi filter* nisu na svom mjestu: stavite ih na njihovo mjesto.
Ako poklopac nije zatvoren :

* Provjerite da li su uloZak EPA filtera i separator na svom mjestu.

* Provjerite da li je spremnik za prasinu* dobro postavljen u svoj odjeljak.

HVALA VAM STO CUVATE OVO UPUTSTVO I GARANCIJU

ZASTITA OKOLINE

Zastita okoline na prvom mjestu!
@ Va3 aparat sadri vrijedne materijale koji se mogu reciklirati i ponovo upotrijebiti.
2 Odnesite ga na zato predvideno mjesto.

U skladu sa propisima koji se odnose na C€ oznaku EU/2023/826, informacije o stanju pripravnosti (**),
isklju¢eno (**) i mreZno stanje pripravnosti (**) potro3nja energije dostupna je na www.rowenta.com ili
www.tefal.com ili www.obhnordica.com.

Ove informacije daju potro3nju energije vaseg uredaja kada je priklju¢en na napajanje, ali nije u upotrebi. Kako bi
se smanjila potro3nja energije vaseg uredaja, on ¢e se automatski prebaciti u stanje pripravnosti nakon zavrsetka
punjenja.

Potro3nja energije opreme

Nacin rada Snaga (W)

Stanje pripravnosti 0.49

Off mode 0.49
ZARUKA

*Tento pfistroj je vyhradné urcen pro domaci pouZiti; za nevhodné pouZiti nebo za pouZiti v rozporu s ndvodem k
pouZiti nenese znacka zadnou odpovédnost a nevztahuje se na né zaruka.

* PFed prvnim pouZitim pfistroje si pozorné prostudujte navod k pouZiti: pouZiti neshodné s ndvodem zbavuje
spole¢nost Rowenta/Tefal/Moulinex vsi odpovédnosti.

BEZPECNOSTNI POKYNY

V zajmu vasi bezpecnosti je spotrebic v souladu s platnymi normami a nafizenimi.

+Pokud je kabel poskozeny, pristroj nepouZivejte. Vyvarujte se nebezpeci a v autorizovaném servisnim stredisku
nechte vymeénit cely navijak vysavace i se Sndrou.

* PFistroj nikdy nenechévejte zapnuty bez dozoru.

+ NepfribliZzujte saci hubici nebo konec trubice do blizkosti o¢i nebo usi.

*Nevysavejte vihké plochy, vodu nebo kapalinu jakékoliv povahy, horké nebo velmi jemné latky (sadru,
cement, popel...), velké ostré tlomky (sklenéné strepy), Skodlivé pFipravky (rozpoustédla, odstrarfiovace
starych natéru...), agresivni latky (kyseliny, Eistici prostFedky...), hoFlavé a vybudné latky (na bazi benzinu
nebo lihu).

* Spottebic nikdy neponofujte do vody, nestfikejte na néj vodu a neskladujte ho venku.

+ Pokud spotrebic spadne a vykazuje viditelnd poskozeni nebo funkéni vady, nepouZivejte ho.

» Nedotykejte se rotujicich ¢asti, aniz byste spotfebic vypnuli a odpaojili.

»Neodstranujte prach uvnitf sacku Hygiene + prsty, hrozi zranéni.

*Pro zemé, které podléhaji pfedpisiim Evropské unie (Oznaceni C€):

*Qvisno o modelu: to je oprema specifi¢na za odredene modele ili opciona dodatna oprema.
**Zavisno od modela

+Tento pristroj smi pouZivat déti od 8 let a osoby bez dostate¢nych zkuSenosti nebo znalosti nebo osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢ duSevnimi schopnostmi, pokud byly proskoleny a upozornény ohledné
bezpecného pouzivani pfistroje a jsou si védomy moznych rizik. Déti si s pFistrojem nesméji hrat.
UZivatelské ¢isténi a drzbu nesméji provadét déti bez dozoru. Ukladejte spotiebic a jeho napajeci Siiliru mimo
dosah déti.

*Pro ostatni zemé&, které nepodléhaji pfedpisim Evropské unie :

+Toto zafizeni neni urceno k pouZiti osobami (veetné déti), jejichZ télesné, smyslové ¢i duSevni schopnosti jsou
sniZeny, ani osobami, které nemaji dostatec¢né zkuSenosti nebo znalosti, pokud v3ak nelze zajistit dohled nebo
pokyny tykajici se pokynt k pouzivani pfistroje ze strany osoby odpovédné za jejich bezpecnost.
Dohlédnéte na déti, abyste se ujistili, Ze si s pfistrojem nehraji.

+Vlasy, volné obleceni, prsty a dalsi ¢asti téla udrzujte v dostatecné vzdalenosti od otvor( a pohyblivych ¢asti
spotrebice, zejména otacivého kartace.

+ Ukony spojené s ¢ist&nim a Gdrzbou provédéjte podle pokyn(i v doplfiujicim navodu.

PRED PRVNIM POUZITIM
Tipy pro pouZiti

+Vysavac je elektricky spotfebic, ktery je nutné pouZzivat v b&Znych podminkach pouZiti.

« Ujistéte se, Ze pracovni napéti (ve voltech) vysavace odpovida napéti vasi elektrické sité.

* Spotfebi¢ odpojte vytazenim z elektrické zasuvky, nevytahujte spotfebi¢ za 3ilru, ale za zastrcku:
- okamZité po poufZiti,

- pred kazdou vyménou pfislusenstvi,

- pFed kaZdym cisté€nim, tdrzbou nebo vyménou filtru.

DuleZité : zasuvka musi byt chranéna jisticem o vykonu nejméné 16A. Pokud b&hem vysavani vypadnou pojistky,

muZe to byt zplsobeno tim, Ze na stejny elektricky okruh jsou zrovna zapojeny jiné spotiebice s vysokym

prikonem. Vypadavani pojistek Ize predejit tim, Ze neZ pristroj pustite, nastavite vykon na minimum a teprve po
zapnuti pfistroje jej zvysite.

« Pfed kazdym pouZzitim musi byt pfivodni $idira zcela odvinuta.

* Dbejte na to, aby se $iilira nepriskfipla a nepfisla do kontaktu s ostrymi hranami.

+ Pokud pouzivate prodluzovaci Sidru, ujistéte se, Ze je v bezvadném stavu a prdrez odpovida vykonu vysavace.

» Nékteré vysavace jsou vybaveny jisténim, které zabrani pfehrati motoru. V nékterych pfipadech (pouZiti ohnutého
nastavce na vysavani kiesel, zidli...) se mUZze jisténi aktivovat a pristroj mdze vydavat neobvykly zvuk, kterému
netfeba vénovat pozornost.

+ Zkontrolujte spravné umisténi filtrd.

+ PouZivejte pouze originalni prisluSenstvi Rowenta/Tefal/Moulinex.

*V pfipadé, Ze mate potize se ziskanim prislusenstvi a filtr( na tento vysava¢, obratte se na zakaznicky servis
Rowenta/Tefal/Moulinex.

« C4sti vysavace nedévejte do mycky na nadobi.

*Mate-li typ se sdckem :

Nepoustéjte vysavac bez sacku a bez filtra¢niho systému (filtracni kazeta*, filtr*, pénovy filtr*, mikrofiltr*).
PouZivejte pouze originalni sacky a filtry Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Mate-li typ bez sacku :

Nepoustéjte vysavac bez filtracniho systému (filtracni kazeta*, pénovy filtr*, mikrofiltr* a filtr*).
Neosazujte pénovy filtr a mikrofiltr do pristroje, dokud nejsou zcela suché.

PouzZivejte pouze origindIni pfisluSenstvi Rowenta/Tefal/Moulinex.

Tipy pro ekodesign

Tento vysavac je urcen k vSeobecnému poufZiti.

Chcete-li zkontrolovat vykonnost ekodesignu na kobercich, pouZijte hlavu vysavace ve dvou nebo tfech polohach se

zasunutym kartaéem (podle kartate a prednostng: (BEl44, B nebor =),

Chcete-li ovérit vykonnost ekodesignu na tvrdych podlahdch se spoji a drazkami, pouZijte:

* Hubice Softcare + pro hladké podlahy s draZzkami* (a) bez odnimatelného kartace.

+ Pokud hubice Softcare + neni obsaZena, pouZijte prosim dvoupolohovou / tfipolohovou
saci hlavu* se zasunutym kartacem, kterd neni vybavena dodatecnym pfislusenstvim*
(které je dodavano v zavislosti na modelu). ( —h//*).

Metody méFeni pouZivané k méreni vykonnosti ekodesignu jsou popsany ve
nafizeni 666/2013 z 8. Cervence 2013.

*Podle typl: jednd se o zvlastni vybavu u nékterych typl nebo o volitelné dostupné prislusenstvi.




U citlivych podlah typu parkety, plovouci podlahy nebo dlaZba doporucujeme pouZit bud:
+ Saci trubici na hladké podlahy se sparami* s odnimatelnymi kartaci (a+b).
+ Dvoupolohovd / trojpolohova saci hlava* s vysunutymi kartaci (rrren/ ) / [E ).

ODSTRANENI PORUCHY

DULEZITE : zjistite-li zhordeni fungovani vysavate, vidy ho pred kontrolou vypnéte stisknutim pedalu

zapnout/vypnout.

Opravy mohou provadét pouze odbornici s pouZitim originalnich nahradnich dild.
Pokud problém pretrvava, svéfte vysavac nejblizSimu autorizovanému servisnimu stfedisku nebo se spojte se
spotfebitelskym oddélenim.

Pokud nelze vysavac zapnout :

 Zkontrolujte, zda je spravné zapojen do elektrické sité.

Pokud saci hubice jezdi po zemi ztéZka :

*SniZte vykon tak, Ze oteviete mechanicky varidtor vykonu na zahnutém ndstavci nebo presurite elektronicky
variator vykonu do polohy MIN.

« Zkontrolujte, zda je poloha nastavce pfizptsobena vysavanému povrchu :

- na koberce a kovraly pouZijte saci hubici v poloze, kdy je kartac zasunuty,

- na parkety a ploché povrchy pouZijte saci hubici v poloze, kdy je kartac vysunuty,

Pokud se Siitira nenavine do navijeée tplné:

«Shidira se naviji zpét pomalu: povytdhnéte $filiru a stisknéte pedal pro navinuti $idry.

Pokud se vysavac prFi vysavani zastavi :

*Spustila se tepelna pojistka. Ovérte, zda neni ucpana trubka nebo hadice. Nebo zda neni plny sétek nebo
zanesené filtry. NeZ vysavac znovu pustite, nechte jej 30 minut vychladnout.

Vysavace se sackem

Pokud vysava¢ nevysava jako obvykle, déla hluk, piska nebo vibec nevysava :

+Je ¢astecné ucpané nékteré prislusenstvi nebo hadice: uvolnéte prislusenstvi nebo hadici.

+Sacek je plny nebo ucpany jemnym prachem: vymérite saCek* nebo vyprazdnéte textilni sdcek*.

+Viko je Spatné zavrené: zkontrolujte osazeni sacku, jeho rdmecku a filtracni kazety EPA* a zavrete viko.

« Filtry jsou zanesené, vycistéte nebo vymeérite filtracni systém (kazetu EPA*, omyvatelnou filtracni kazetu EPA*, kazetu
mikrofiltru*. Viz doplfujici ndvod).

Pokud je ukazatel naplnéni sacku €erveny :

+Sacek je plny: vyménte jej, textilni sdCek vyprazdnéte*.

+ Sviti-li kontrolka Cervené i po vyprazdnéni sacku: je zaneseny filtracni systém (viz doplfiujici ndvod)

Pokud viko nedovira :

* Zkontrolujte, zda jsou safek a rdmecek na sacek na svych mistech nebo zda jsou umisté&né spravné.

+ Zkontrolujte, zda je namontovana filtracni kazeta EPA* nebo kazeta mikrofiltru* a/nebo jejich fadné umisténi.

Vysavace bez sacku

Pokud vysava€ nevysava jako obvykle, déla hluk, piska nebo viibec nevysava

+Je ¢astecné ucpané nékteré prislusenstvi nebo hadice: uvolnéte pfislusenstvi nebo hadici.

« Filtracni systém je plny: vycistéte nebo vyménite filtracni kazetu EPA*, Cerny pénovy filtr* nebo mikrofiltr*. Viz
doplfujici ndvod.

* Prachovy zasobnik je plny: vyprazdnéte jej a oplachnéte.

+Viko vysavace neni fadné zacvaknuté: uzavrete viko radnym zptsobem.

* Prachovy zasobnik je nespravné umistény: dejte jej na misto Fadnym zplsobem.

«Spatné umisténa mrizka na vystup vzduchu: umistéte mrizku fadnym zptisobem.

* Chybi mikrofiltr* a pénova viozka*: osadte je do mrfizky na vystup vzduchu.

+ Chybi filtr EPA* a omyvatelny filtr*: osadte je na pFislusné misto ve vysavaci.

Pokud viko nedovira :

+ Zkontrolujte, zda je fadné umisténa filtracni kazeta EPA a odlucovac.

+ Zkontrolujte, zda je prachovy zédsobnik* spravné umistény ve své prihradce.

TENTO NAVOD K POUZITE, SPOLECNE SE ZARUCNIM LISTEM, PROSIM, USCHOVEJTE

*Podle typl: jednd se o zvlastni vybavu u nékterych typl nebo o volitelné dostupné prislusenstvi.

CHRANTE ZIVOTNI PROSTREDI

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostredi!
® Va3 pristroj obsahuje Eetné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materialy.

2 Svéfte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stfedisku, kde s nim bude
naloZzeno odpovidajicim zpGsobem.

V souladu s nafizenim tykajicim se oznaleni C€ EU/2023/826 jsou informace tykajici se pohotovostniho
rezimu (**), ReZim vypnuto (**) a spotfeba energie v pohotovostnim rezimu v siti (**) jsou k dispozici na
www.rowenta.com nebo www.tefal.com nebo www.obhnordica.com.

Tyto informace poskytuji spotfebu energie vaSeho spotrebice, kdyz je pFipojen ke zdroji napajeni, ale nepouziva
se. Aby se sniZila spotfeba energie vaSeho spotFebice, automaticky se pfepne do pohotovostniho rezimu po
skonceni nabijeni.

Spotreba energie zafizeni

ReZim Vykon (W)

Pohotovostni rezim 0.49

ReZim vypnuto 0.49
GARANTII

+See seade on mdeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamistingimustes; mittesihtotstarbelise kasutamisega
vBi kasutusjuhendiga vastuollu mineva kasutamisega kaasneda vdivatele tagajargedele tootjatehase vastutus
ei laiene, Ghtlasi tuhistatakse sellisel juhul seadmele kehtiv garantii.

*Enne esimest kasutust lugege kasutusjuhend tahelepanelikult labi: kasutusjuhendiga vastuollu minev
kasutamine vabastab Rowenta/Tefal/Moulinex igasugusest vastutusest.

OHUTUSJUHISED

Teie turvalisuse tagamiseks vastab see seade asjakohaste standardite ja maarustega kehtestatud nuetele.

+ Arge kasutage seadet, kui selle juhe on kahjustunud. Ohu véltimiseks tohib seadme juhet ja selle tagasikerijat vélja
vahetada ainult volitatud teenindusfirma.

+ Arge laske seadmel kunagi ilma jérelevalveta té6tada.

+ Arge suunake kunagi imuriotsikut v&i imuritoru otsa silmade v&i kdrvade ldhedusse.

» Arge kasutage seadet mirgade pindade puhastamiseks, vee véi mis tahes muu vedeliku, tuliste, suurte ja teravate
esemete (klaasi), vdga peenete (kipsi, tsemendi, tuha ...), toksiliste (lahustite, vedeldajate ...), sodvitavate (hapete,
puhastusvedelike ...) ning siittivate ja plahvatusohtlike ainete (bensiini v6i alkoholi) eemaldamiseks.

+ Arge kastke seadet kunagi vette ega tehke seda marjaks, samuti ei tohi seadet due jitta.

+ Arge kasutage seadet, kui see on maha kukkunud ja sellel on ndhtavaid vigastusi v3i see ei tdéta tdrgeteta.

+ Arge puudutage seadme pdérlevaid osasid, kui seade ei ole peatatud ja vooluvérgust eemaldatud.

*Vigastusohu valtimiseks arge eemaldage Hygiene + kotis olevat tolmu sérmedega.

«Riikidele, kus kehtivad Euroopa Liidu eeskirjad (C € mirgis) :

+ Ule 8-aastased lapsed ja inimesed, kellel puudub varasem seadme kasutamise kogemus ja selleks vajalikud teadmised,
voi kelle flusilised, sensoorsed ja vaimsed véimed on vahenenud, v8ivad kasutada seda seadet juhul, kui neid on
dpetatud seadet ohutult kasutama ja nad on seadme kasutamisega seonduvatest ohtudest teadlikud. Lapsed ei tohi
seadmega mangida.

Lapsed ei tohi seadet ilma vastava juhendamiseta puhastada ega hooldada. Hoidke seade ja selle toitejuhe lastele
kattesaamatus kohas.

«Teistele riikidele, kus ei kehti Euroopa Liidu eeskirjad :

+See seade ei ole mdeldud kasutamiseks piiratud fliusiliste, sensoorsete v&i vaimsete vdimetega isikute poolt (kaasa
arvatud lapsed) vdi vastavate teadmiste ja kogemusteta isikute poolt ilma nende turvalisuse eest vastutava isiku
jarelevalve ja eelneva seadme kasutamist selgitava juhendamiseta.

Tuleb jalgida, et lapsed seadmega ei mangiks.

* Hoidke lahtised juuksed, rdivad, sérmed ning muud kehaosad ja esemed eemal seadme avaustest ja lilkuvatest
osadest, sh keskharjast.

+ Puhastus- ja hooldustddde Idbiviimiseks lugege Iabi lisabroSur.

**\/ zavislosti na modelu




ENNE ESIMEST KASUTAMIST

Nouanded kasutamiseks

+ Teie tolmuimeja on elektriseade: seda tohib kasutada ainult normaalsetes kasutustingimustes.

* Enne seadme kasutamist veenduge, et seadme pingevaartus vastaks vooluvdrgu parameetritele.
+ Eemaldage seade vooluvdrgust, hoides kinni ainult pistikust, mitte juhtmest tommates:

- kohe pérast seadme kasutamist;

- iga kord tarvikute vahetamiseks;

- iga kord enne seadme puhastamist, hooldamist v®i filtri vahetamist.

Tahtis : toitepistik peab olema varustatud vahemalt 16 A kaitsmega. Kui seadme kasutamise t6ttu 166b kaitseluliti valja, v3ib see
tahendada, et kasutatavasse vooluvdrku on samal ajal lulitatud teisigi kdrge elektritarbimisega seadmeid. Kaitseluliti valjaléomist
on vdimalik valtida, kui panna seade enne sisselulitamist madalale véimsusele ning alles seejarel véimsust suurendada.

* Enne igat kasutamist peab juhtme taielikult lahti rullima.

*Veenduge, et seade ei jadks kuhugi kinni ja drge kasutage seda I6ikavatel pindadel.

+ Kui kasutate pikendusjuhet, veenduge, et see on heas korras ja selle voolutugevuse vaartus vastab teie seadme vimsusele.

» Mdnel tolmuimejal on kaitse, mis ei lase mootoril tile kuumeneda. M&nikord (tugitoolide, toolide jms puhastamisel vooliku
kaepidemega) v3ib kaitse kaivituda ja seade vdib teha imelikku haalt, see aga ei tdhenda, et midagi valesti oleks.

+Veenduge, et filtrid on korralikult paigaldatud.

+ Kasutage ainult Rowenta/Tefali/Moulinexi tarvikuid.

+Kui teil tekib raskusi selle tolmuimeja tarvikute ja filtrite leidmisega, vBtke Ghendust Rowenta/Tefali/Moulinexi
klienditeenindusega.

+ Arge peske tolmuimeja osasid ndudepesumasinas.

* Kui teil on tolmukotiga tolmuimeja :
Arge pange tolmuimejat to6le ilma tolmukoti ja filtrislisteemita (filtrikassett?, filter*, kdsn*, mikrofilter*).
Kasutage ainult Rowenta/Tefali/Moulinexi tolmukotte ja filtreid.

* Kui teil on tolmukotita tolmuimeja :

Arge pange tolmuimejat todle ilma filtrististeemita (filtrikassett*, filter*, kasn*, mikrofilter*).
Arge pange késna ja mikrofiltrit seadmesse enne, kui need on tdiesti kuivad.

Kasutage ainult Rowenta/Tefali/Moulinexi filtreid.

Okodisainiga seotud juhised

See tolmuimeja on uldiseks kasutamiseks

Okodisaininduetele vastava toimivuse kontrollimiseks vaipadel kasutage kahe/kolme asendiga tolmuimeja otsakut nii,

et hari on sisse tommatud (jargmiseks harja; ja eelkdige jarjekorras: (E)sa, = vsi il )

Okodisaininduetele vastava toimivuse kontrollimiseks Gihenduskohtade ja soontega kévadel pdrandakatetel kasutage
alun:

FjSiledate uuretega* pdrandate jaoks Softcare + otsak (a) iima eemaldatava harjata.

+ Ainult siis, kui Softcare + otsak puudub, kasutage kahe-/kolmepositsioonilist hooba*
sissetdmmatud harjastega asendis ja ilma muude lisatarvikuteta* (olenevalt mudelistl).

(it / [ / [T=E] #)

Okodisaininduetele vastava toimivuse tasemete médtmiseks kasutatavad meetodid
on kirjeldatud 8. juuli 2013 mé&éarus 666/2013.

Parketi, laminaadiga vdi plaatidega kaetud siledate pérandate puhastamisel kasutage:
*Pragudega siledate pdrandate* jaoks mdeldud otsikut ilma liikuvate harjasteta(a+b).
+ Kahe-/kolmepositsiooniline hoob* koos valjaulatuva harjaga (i / Z5 / B *)-

SEADME RIKKIMINEKU KORRAL

OLULINE : Kohe kui teie tolmuimeja hakkab halvemini téle, lilitage enne vea otsimist seade valja, vajutades

sisse- ja valjaltlitamisnuppu.

Igasugused seadme parandust6od tuleb lasta teha eranditult spetsialistidel ja parandamisel v6ib kasutada vaid
tootjatehase originaalosi.
Kui viga kordub, viige tolmuimeja Idhimasse volitatud teenindusse voi vdtke Ghendust klienditeenindusega.

Juhul kui tolmuimeja ei hakka toéle :
*Veenduge, et seade on korralikult vooluvdrku Gihendatud.

*Olenevalt mudelist: tegemist on varustusega, mis on spetsiifiline teatud mudelitele, vdi tarvikutega, mida saab soovi korral juurde osta.

Juhul kui imemisotsiku liigutamine on raskendatud :

*Vahendage imemisvdimsust, avades vooliku kdepidemel olev v8imsuse mehaaniline regulaator vdi keerates
véimsuse elektroonilist regulaatorit MIN positsiooni poole.

*Veenduge, et otsiku asend on sobiv puhastatava pinna jaoks:

- vaipade ja vaipkatete puhastamiseks kasutage otsikut nii, et hari on sissetdmmatud asendis,

- parkettide ja muude siledate pindade puhastamiseks kasutage otsikut nii, et hari on valjalikatud asendis.

Juhul kui juhe ei keri I6puni sisse :

+Juhul kui juhtme sissekerimine on aeglane: tdmmake juhet valja ja vajutage sissekerimisnuppu.

Juhul kui tolmuimeja jaab t66 kaigus seisma :

*Temperatuurikaitse hakkas té6le. Veenduge, et toru ja juhe ei ole ummistunud. V6i veenduge, et tolmukott ja
filtrid ei ole tolmu tais. Enne kui seadme uuesti kdivitate, laske tolmuimejal 30 minutit maha jahtuda.

Tolmukotiga tolmuimeja

Juhul kui teie tolmuimeja imeb halvasti, teeb ebanormaalset miira, vilistab vi ei ime Uldse :

+ Mdni tarvik v&i voolik on osaliselt ummistunud: eemaldage ummistus tarvikust v3i voolikust.

» Tolmukott on tavalist vi Ulipeenikest tolmu tais: vahetage tolmukott* vélja v6i tihjendage tekstiilist tolmukott*.

+Kate on halvasti suletud: veenduge, et tolmukott, tolmukoti hoidik ja EPA* filtrikassett on digesti paigaldatud
ning sulgege kate uuesti.

«Filtrid on tolmu téis: puhastage vdi vahetage filtrististeem valja (filtrikassett EPA*, pestav filtrikassett EPA*,
mikrofiltri kassett*. Vaadake taiendavat kasutusjuhendit).

Tolmukoti taitumist tahistav indikaatortuli on punane :

* Tolmukott on tais : vahetage tolmukott valja vdi tihjendage tekstiilist tolmukott*.

+Kui indikaatortuli on pdrast tolmukoti valjavahetamist ikka punane: filtreerimisstisteem on tolmu tais (vaadake
taiendavat kasutusjuhendit).

Juhul kui kate ei lahe kinni :

*Veenduge, et nii tolmukoti hoidik kui ka tolmukott on oma kohal ja digesti paigaldatud.

*Veenduge, et filtrikassett EPA* vdi mikrofiltri kassett* on oma kohal ja digesti paigaldatud.

Tolmukotita tolmuimeja

Juhul kui teie tolmuimeja imeb halvasti, teeb ebanormaalset miira, vilistab voi ei ime Uldse :

+ M&ni tarvik v&i voolik on osaliselt ummistunud: eemaldage ummistus tarvikust v3i voolikust.

* Filtrisisteem on tolmu téis: puhastage vdi vahetage vélja filtrikassett EPA* v6i must kasnfilter* véi mikrofilter®.
Vaadake taiendavat kasutusjuhendit.

* Tolmukonteiner on téis: tihjendage ja peske see ara.

* Tolmuimeja kate ei ole Gigesti paigutatud: sulgege kate uuesti.

*Tolmukonteiner on valesti asetatud: pange see digesse asendisse.

+ Ohu véljalaske vére on valesti asetatud: pange 8hu viljalaske vére Sigesse asendisse.

» Mikrofilter* ja kasnfilter* puuduvad: pange need oma kohale 6hu valjalaske voresse.

« Filter EPA* ja pestav filter puuduvad: pange need oma kohale tolmuimejas.

Juhul kui kate ei lahe kinni :

*Veenduge, et filtrikassett EPA ja raam on digesti paigaldatud.

*Veenduge, et tolmuplokk* on tolmukonteineri hoidikusse digesti paigaldatud.

PALUN HOIDKE KASUTUSJUHEND JA GARANTIIKAART ALLES

KESKKOND

Aitame hoida looduskeskkonda!
@® Teie seadme juures on kasutatud viga mitmeid iimbertéétlemist véi kogumist v8imaldavaid materjale.
< Viige seade kogumispunkti, et oleks v8imalik selle imbertéétiemine.

Vastavalt C€-vastavusmargisega EU/2023/826 kasitlevale maarusele on ootereziimi puudutav teave (**),
véljalulitatud reZiimi (**) ja vdrguga (ihendatud ootereZiimi (**) energiatarbimist leiate veebisaidilt www.rowenta.
com vdi www.tefal.com v8i www.obhnordica.com.

See teave néitab teie seadme energiatarbimist, kui see on Uhendatud toiteallikaga, kuid ei ole kasutusel. Seadme
energiatarbimise vahendamiseks lllitub see automaatselt ootereZiimile parast laadimise [6ppu.

Seadmete energiatarve

ReZiim Voimsus (W)
Ootereziim 0.49
Valjas reziim 0.49

*0lenevalt mudelist: tegemist on varustusega, mis on spetsiifiline teatud mudelitele, v6i tarvikutega, mida saab soovi korral juurde osta.
**Olenevalt mudelist




GARANTIJA

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy salygomis. Naudojant netinkamai arba ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje,
gamintojas skundy nepriima, o garantija tampa negaliojancia.

* Prie$ pirmga kartg naudodami prietaisg atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir atminkite, kad nesilaikant
naudojimo instrukcijos gamintojas atleidZiamas nuo bet kokios atsakomybés.

SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Jasy saugumui uztikrinti Sis prietaisas atitinka taikomus standartus ir teisés aktus.

+Jei laidas paZeistas, prietaisu nesinaudokite. Siekiant iSvengti pavojaus, jasy siurblio vyniotuvg ir laidg batina
keisti tik patvirtintose remonto dirbtuvése.

+» Nepalikite veikiancio prietaiso be prieziaros.

+ Nelaikykite antgalio arba vamzdzio galo 3alia akiy ir ausy.

*Nesiurbkite drégno pavirSiaus, vandens ar bet kokiy skysciy, karSty medzZiaguy, itin smulkiy kietyjy
medZiagy (gipso, cemento, peleny ir pan.), stambiy aStriy nuolauZy (stiklo), kenksmingy produkty
(tirpikliy, nuémikliy ir pan.), dirginanciy medZiagy (ragsciy, valikliy ir pan.), degiy ir sprogiy medZiagy
(benzino ar alkoholio pagrindu).

*Niekada nemerkite prietaiso j vandenj, nepurk3kite vandens ant prietaiso ir nelaikykite prietaiso lauke.

*Nenaudokite prietaiso, jei jis nukrito ir yra matomy pazeidimy arba veiklos sutrikimy.

* Nelieskite besisukanciy daliy, kol jos nesustojo ir prietaisas nebuvo isjungtas.

+Nesalinkite ,Hygiene+" maiselyje esanciy dulkiy rankomis, nes galite susiZeisti.

*Valstybéms, kurioms taikomi Europos reglamentai (C € Zenklinimas) :

«§j prietaisg gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai, taip pat patirties ar Ziniy neturintys asmenys arba asmenys,
kuriy fizinés, jutiminés ar protinés galimybés ribotos, jei jie buvo iSmokyti tinkamai juo naudotis ir Zino galimus
pavojus. Vaikams draudZiama Zaisti su prietaisu.

Vaikams, kurie néra priziarimi suaugusiojo, draudziama valyti prietaisg arba atlikti jo prieZitra. Prietaisg ir jo laidg
laikykite taip, kad jy nepasiekty vaikai.

*Kitoms valstybéms, kurioms netaikomi Europos reglamentai :

* Asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fizinés, jutiminés ar protinés galimybeés ribotos, ir patirties ar Ziniy neturintiems
asmenims draudZiama naudotis prietaisu, nebent uZ jy sauguma atsakingas asmuo juos priziari ar i$ anksto yra
jiems nurodes, kaip naudotis prietaisu.

Vaikus reikia priziareéti, kad jie neZaisty su aparatu.

+Plaukus, laisvus drabuzius, pirStus ir kitas kino dalis laikykite atokiau nuo angy ir judanciy daliy, ypa¢ nuo
besisukancios Sluotelés.

+Valymo ir prieZiaros instrukcijos pateiktos papildomame lankstinuke.

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

Naudojimo patarimai

+Jasy dulkiy siurblys yra elektrinis prietaisas. Jis turi bati naudojamas normaliomis sglygomis.
« Patikrinkite, ar prietaiso darbiné jtampa atitinka jasy elektros tinklo jtampa.

* Atjunkite prietaisg nuo elektros lizdo netraukdami uz laido:

- tik baige naudotis prietaisu;

- kiekvieng karta prie keiciant priedus;

- kiekvieng kartq prie$ valant prietaisg, atliekant jo technine prieZiarg ar keiciant filtra.

Svarbu : Maitinimo kiStukas turi bati apsaugotas ne maZiau nei 16A saugikliu. Jeigu jjungiant prietaisg
suaktyvinamas iSjungiklis, tai gali bati dél to, kad kiti didelés jungiamosios galios elektros prietaisai sujungti toje
pacioje elektros grandinéje. ISjungiklis nebus suaktyvinamas nustacius prietaiso maza galig prie$ jj jjungiant ir
véliau nustacius didesne galia.

«Kiekvieng karta prieS naudojant prietaisg batina visiskai iSvynioti laida.

+Rapinkités, kad laidas niekur nejstrigty ir neliesty astriy krasty.

+ Jeigu naudojate ilginamajj laidg, jsitikinkite, kad jis yra puikios baklés ir yra tinkamas naudoti atsizvelgiant j jasy siurblio galia.

+ Kai kuriuose siurbliuose jrengta apsaugos sistema, kuri neleidzia varikliui perkaisti. Tam tikrais atvejais (rankena siurbiant
fotelius, sédynes ir pan.) suaktyvinama apsaugos sistema, ir prietaisas skleidZia nejprasta, bet nepavojingg garsa.

« Patikrinkite, ar tinkamai jstatyti filtrai.

+ Naudokite tik originalius Rowenta, Tefal ar Moulinex priedus.

+ Jeigu jums nepavyksta jsigyti priedy ir filtry Siam siurbliai, susisiekite su Rowenta, Tefal ar Moulinex klienty aptarnavimo centru.

+ Neplaukite siurblio daliy indaplovéje.

*Jeigu jasy siurblys naudotinas su maisu :

Siurbliu draudZiama naudotis, jeigu jame néra maiSo ar filtravimo sistemos (kasetinio filtro*, filtro*, porétos gumos*, mikrofiltro*).
Naudokite tik originalius Rowenta, Tefal ar Moulinex maiSus ir filtrus.

*Jeigu jasy siurblys naudotinas be maiso :

Siurbliu draudziama naudotis, jeigu jame néra filtravimo sistemos (kasetinio filtro*, porétos gumos*, mikrofiltro* ir filtro*).
DraudZiama jstatyti porétg guma ir mikrofiltra j siurblj, jeigu jos yra drégnos.

Naudokite tik originalius Rowenta, Tefal ar Moulinex filtrus.

Nurodymai dél ekologinio projektavimo

Sis dulkiy siurblys yra bendros paskirties.

Norint patikrinti veikimo ant kilimo atitiktj ekologinio projektavimo reikalavimams, naudokite dvi / tris dulkiy siurblio

galvutés padetis, kai Sepetys jtrauktas j vidy (nuo Sepecio ir prioritetine tvarka: (=44, [ arba =l ),

Norint patikrinti veikimo ant kiety grindy su sujungimais ir grioveliais atitiktj ekologinio projektavimo reikalavimams, naudokite:

+ Softcare+” antgalj, skirtg lygioms grindims su grioveliais* a) be nuimamo 3epetélio.

+ Dviejy / trijy padéciy siurbimo galvute* su jtrauktais Sepetéliais, kurioje néra jmontuota papildomo
priedo* (tiekiamas atsizvelgiant | modelj), praSome naudoti tik tada, jei néra pridéto ,Softcare+"

antgalio. (e / &1 / () *).

Matavimo metodai, naudojami iSmatuoti atitikties ekologinio projektavimo
reikalavimams rodiklius, pateikti 2013 m. liepos 8 d. Komisijos reglamente
Nr. 666/2013.

Trapioms parketo tipo grindims, laminuotoms grindims ar plyteléms valyti rekomenduojama naudoti:
+ Antgalj lygioms grindims su plySiais* su iSimamy j vidy jstumty Sereliy eile (a+b) arba
+ Dviejy / trijy padéciy siurbimo galvuté* su iStrauktais Sepetéliais (m’m/%/% *).

GEDIMUY SALINIMAS

SVARBU : Kai jusy siurblys netinkamai veikia ir pries atlikdami patikra, iSjunkite jj paspausdami jjungimo ir iSjungimo pedala.

Siurblj gali remontuoti tik specialistai, naudodami originalias atsargines dalis.
Jei gedimas iSlieka, nugabenkite siurblj j artimiausias patvirtintas remonto dirbtuves arba kreipkités j klienty
aptarnavimo centra.

Jeigu jasy siurblys nepasileidzia :

« Patikrinkite, ar siurblys tinkamai jjungtas.

Jeigu antgalis sunkiai judinamas :

* Sumazinkite galig naudodami rankenos mechaninj galios keitiklj arba nustatydami elektroninio galios keitiklio MIN padét;.

o Isitikinkite, kad antgalio padétis atitinka siurbiamy grindy pavirsiy:

- norédami siurbti kilimus ir kilimélius, jstumkite antgalio Sepetj j vidy;

- norédami siurbti parketg ir lygias grindis, iStraukite antgalio Sepet;.

Jeigu laidas visiSkai nesusivynioja :

* Susivyniodamas laidas vyniojasi léciau; iSvyniokite laidg ir paspauskite vyniotuvo pedala.

Siurbiant siurblys iSsijungia :

*Suveiké Siluminé apsauga. Patikrinkite, ar neuzsikimSo vamzdis ir Zarna. Patikrinkite, ar maiSas ir filtras néra pilni.
Palaukite 30 minuciy, kol siurblys atvés, tada vél paleiskite jj.

Siurbliai su maisu

Jeigu jasy siurblys prastai siurbia, skleidZia triukSma, GZia arba nebesiurbia :

+ I8 dalies uZsikimSo priedas arba Zarna; atkim3kite priedg arba Zarna.

*Maisas yra pilnas arba jame daug smukiy daleliy; pakeiskite mai$a* arba iStustinkite medZiaginj maisg*.

*Netinkamai uzdarytas dangtis; patikrinkite, ar tinkama jstatytas maisas, maiso laikiklis ir kasetinis filtras EPA* bei
uzdarykite dangtj.

+Uzsikim3o filtrai; iSvalykite arba pakeiskite filtravimo sistemg (EPA* kasete, valoma kasetinj filtrg EPA*, kasetinj
mikrofiltrg*. Zr. papildoma instrukcija).

Jeigu dega raudonas maiSo pilnumo indikatorius :

* Maisas pilnas; pakeiskite maisg arba iStustinkite medziaginj maisa*.

+ Jeigu pakeitus mai3g vis dar dega raudonas indikatorius, tai reiskia, kad filtravimo sistema yra pilna (Zr. papildomg instrukcija).

Jeigu neuZsidaro dangtis :

« Patikrinkite, ar jstatyti maiSo laikiklis ir maiSas bei ar jie jstatyti tinkamai.

« Patikrinkite, ar jstatyti EPA* kasetinis filtras arba kasetinis mikrofiltras* ir (arba) jie jstatyti tinkamai.

*Priklausomai nuo modelio, tik tam tikry modeliy prietaisuose jrengti jrengimai arba pasirenkamieji priedai.




Siurbliai be maiSo

Jeigu jasy siurblys prastai siurbia, skleidZia triukSma, GZia arba nebesiurbia :

+I3 dalies uZsikim3o priedas arba Zarna; atkim3kite priedg arba Zarna.

+ UZsikims3o filtravimo sistema; iSvalykite arba pakeiskite EPA* kasetinj filtrg, juodg porétos gumos filtrg* arba
kasetinj mikrofiltra*. Zr. papildoma instrukcija.

+ Dulkiy konteineris yra pilnas, iStustinkite arba iSvalykite jj.

» Netinkamai uzdétas siurblio dangtis; tinkamai jj uZzdarykite.

+ Netinkamai jstatytas dulkiy konteineris; tinkamai jg jstatykite.

+ Netinkamai jstatytos oro iSleidimo grotelés; tinkamai jstatykite oro iSleidimo groteles.

+ Nejdétas mikrofiltras* ir porétos gumos filtras*; jstatykite juos prie oro iSleidimo groteliy.

*Nejdétas EPA* filtras ir valomas filtras*; jstatykite juos j siurblj.

Jeigu neuiZsidaro dangtis :

« Patikrinkite, ar tinkamai jstatyti EPA kasetinis filtras ir atskyriklis.

« Patikrinkite, ar dulkiy déZuté* yra tinkamai jdéta j dulkiy konteinerio skyriy.

SAUGOKITE SIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA IR GARANTINI LAPELI

APLINKA

Prisidékime prie aplinkos apsaugos!
@ Jasy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti j pirmines Zaliavas arba perdirbti.

2 Nuneskite jj j surinkimo punkta arba, jei jo néra, j jgaliota prieZitros centra, kad aparatas baty perdirbtas.

Pagal reglamenta, susijusj su C€ Zenklu EU/2023/826, informacija apie budéjimo rezima (**), ISjungto rezimo (**)
ir tinklo budéjimo rezimo (**) energijos suvartojimg rasite www.rowenta.com arba www.tefal.com arba
www.obhnordica.com.

Si informacija nurodo jGsy prietaiso energijos suvartojima, kai jis prijungtas prie maitinimo 3altinio, taciau
nenaudojamas. Kad jasy prietaisas sunaudoty maziau energijos, jis automatiSkai persijungs j budéjimo rezima
pasibaigus jkrovimui.

Irangos energijos suvartojimas

ReZimas Galia (W)

Budéjimo reZimas 0.49

ISjungtas rezimas 0.49
GARANTIJA

- STierice ir paredzéta vienigi lieto3anai majas apstaklos. Gadijuma, ja tas lieto$ana nav atbilstiga vai nav saskana
ar lietoSanas instrukciju, raZotajs nav atbildigs, un garantija tiek anuléta.

*Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes ripigi izlasiet lietoSanas pamacibu — pamacibai neatbilstoSas lietoSanas
gadijuma Rowenta/Tefal/Moulinex neuznemas nekadu atbildibu.

DROSIBAS NOTEIKUMI

Lai garantétu jasu drosibu, 3T ierice atbilst piemé&rojamajiem standartiem un noteikumiem.

*Neizmantojiet ierici, ja tas vads ir bojats. Lai izvairitos no riska situacijam, putek|sticéja vadu un ta uztiSanas
mehanismu janomaina pilnvarotam servisa centram.

*Nekad neatstajiet stradajoSu ierici bez uzraudzibas.

* Neturiet sik3anas uzgali vai caurules galu acu vai ausu tuvuma.

*Neslciet mitras virsmas, Gdeni vai jebkadus citus Skidrumus, karstas vielas, loti sikas vielu dalinas
vielas (skabes, tiritajus u.c.), uzliesmojosas un spragstosas vielas (uz benzina vai spirta bazes).

*Nekad nemérciet ierici dent, neapSlakstiet to ar Gdeni un neglabajiet to arpus telpam.

*Neizmantojiet ierici, ja ta nokritusi, uz tas redzami bojajumi vai ta darbojas nepareizi.

*» Nepieskarieties rot&joSajam dalam, neapturot un neatvienojot ierici.

*Priklausomai nuo modelio, tik tam tikry modeliy prietaisuose jrengti jrengimai arba pasirenkamieji priedai.
**priklauso nuo modelio

*Neiznemiet puteklus no Hygiene+ maisina ar pirkstiem, jo pastav traumu gasanas risks.

*Valstim, uz kuram attiecas ES noteikumi (C € zime) :

+So jerici drikst izmantot bérni, kas ir vecaki par 8 gadiem, un personas, kuram trakst pieredzes vai zinaSanu, vai
kuru fiziskas, manu vai garigas spéjas ir ierobeZotas, ja tas ir sanémusas apmacibu ierices izmantosana un ir
iepazistinatas ar iesp&jamiem ierices izraisitajiem riskiem. Bérni nedrikst izmantot ierici ka rotallietu.
TiriSanu un apkopi nedrikst veikt nepieskatiti bérni. Glabajiet ierici un tas vadu bérniem nepieejama vieta.

*Paréjam valstim, uz kuram neattiecas ES noteikumi :

+Ierice nav paredzéta lietoSanai cilvékiem (tostarp bérniem) ar ierobeZotam fiziskajam, manu un garigajam
spé&jam vai personam, kuram trakst zinaSanu vai pieredzes, ja $Ts personas neuzrauga par vinu drosibu atbildiga
persona, vai arT ja tam nav sniegtas iepriek$&jas norades par ierices lietoSanu.
Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini ierici neizmanto ka rotallietu.

+ Gadajiet, lai mati, brivs apgérbs, pirksti un citas kermena dalas neatrastos ierices atveru un kustigo dalu, jo pasi
rotéjosas birstes*, tuvuma.

+»Informaciju par tiriSanu un apkopi lasiet papildu instrukcijas.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

LietoSanas instrukcijas

+ Putek|stcéjs ir elektriska ierice, tas jaizmanto normalos lietoSanas apstak|os.

+ Parbaudiet, vai putek|sticéjam nepiecieSamais stravas spriegums (voltaza) atbilst jasu elektrotikla parametriem.
* Atvienojiet ierices kontaktdak3u no elektribas kontaktligzdas, neraujot aiz elektribas vada:

- uzreiz péc lietoSanas pabeigSanas;

- pirms katras piederumu nomainas reizes;

- pirms katras tiriSanas, apkopes vai filtra nomainas reizes.

Svarigi : kontaktligzdai jabat aizsargatai ar vienu vismaz 16A Tssléeguma dro3inataju. Ja ierices ieslégSanas laika
nostrada stravas atslég3anas ierice, iespéjams, pie ta vainojams fakts, ka vienlaicigi pie elektropadeves tikla
tikusas pieslégtas vairakas elektriskas ierices ar augstu kopigo jaudu. No atslég3anas ierices nostradasanas var
izvairities, pirms ierices ieslégSanas to noregul&jot uz zemako jaudas [Tmeni, un palielinot jaudu péc tam.

* Pirms katras lietoSanas reizes pilniba iztiniet vadu.

*Nesaspiediet to un nepielaujiet ta saskari ar asam malam.

+Ja lietojat elektrisko pagarinataju, parliecinieties, ka tas ir nevainojama stavoklt un atbilst putek|stcéja jaudai.

+DaZi puteklsacéju modeli ir aprikoti ar aizsardzibu pret motora parkarSanu. Atseviskos gadijumos (izmantojot
cauruli uz atzveltnes krésla, sédekliem u.c.), ieslédzas aizsardziba, un ierice var izdot neparastu troksni un
partraukt sak3anu.

« Parbaudiet, vai filtri ievietoti pareizi.

«Izmantojiet tikai originalos Rowenta/Tefal/Moulinex piederumus.

+Ja Jums rodas gratibas iegadaties 3T putek|stcéja piederumus un filtrus, sazinieties ar Rowenta/Tefal/Moulinex
patérétaju dienestu.

*Nemazgajiet puteklstcéja dalas trauku mazgajamaja masina.

¢Ja Jasu puteklstcéjam ir maisins :

Nedarbiniet puteklscéju bez maisina un filtréSanas sistémas (filtra kasetnes*, filtra*, sikla*, mikrofiltra*).
Lietojiet tikai Rowenta/Tefal/Moulinex originalos maisinus un filtrus.

¢Ja Jasu puteklsiicéjam nav maisina :

Nedarbiniet putek|stcéju bez filtracijas sistémas (filtra kasetnes*, stkla*, mikrofiltra* un filtra*).
Neievietojiet sakli un mikrofiltru iericé, [1dz tie nav pilniba izzuvusi.

Izmantojiet tikai originalos Rowenta/Tefal/Moulinex filtrus.

Noradijumi par ekodizainu

Sis ir universals puteklu stcéjs.

Atbilstibu ekodizaina prasibam uz paklaja parbauda, izmantojot divu/tris poziciju puteklustcéja uzgali ar

piestiprinatu birsti (atbilsto3i birstei un prioritara karta: [(E) .4, [ Vai eslles*).

Atbilstibu ekodizaina prasibam uz cietajiem gridas segumiem parbauda, izmantojot savienojumus un rievas;

lGdzu, izmantojiet:

+ Softcare + uzgali gludam gridam ar spraugam® (a) bez nonemamas birstes.

+ Tikai tad, ja nav Softcare + uzgala, izmantojiet puteklu sticgja divu/triju poziciju uzgali*
ar ievilktu birsti bez papildpiederuma* (ieklauts komplektacija atkariba no modela).

(ol / [ / (2] ).

Mérijumu metodes, ko izmanto ekodizaina izpildes [imena prasibu noteikSanai,
ir aprakstitas 2013. gada 8. jalija Reglamente Nr. 666/2013.

*Atkariba no ierices: runa ir par aprikojumu, kas ir specifisks konkrétiem modeliem vai piederumiem, kas pieejami péc izvéles.
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Mazak izturigam, gludam parketa, laminata vai flizu gridam ieteicams izmantot kddu no Siem uzgaliem:
+ gludam gridam ar spraugam paredzéto uzgali* ar nonemamo birsti (a+b).
+ Putek|u stcéja divu/triju poziciju uzgali* ar izbiditu birsti (mﬁm/%/% *).

BOJAJUMU NOVERSANA

SVARIGI! Ja putek|sticgja darbiba salidzinajuma ar iepriek3&jam reizém ir pasliktinajusies, pirms parbaudes

izslédziet to, nospiezZot ieslégSanas/izslégSanas pedali.

Puteklsdcéja remontu drikst veikt tikai specialisti, lietojot originalas detalas.

Ja probléma nepazid, nogadajiet putek|stcéju tuvakaja pilnvarotaja servisa centra vai sazinieties ar klientu

apkalposanas dalu.

Ja puteklsiicéjs neieslédzas :

« Parbaudiet, vai ierice ir pareizi pieslégta elektropadeves avotam.

Ja sak3anas uzgali ir griiti nonemt :

»Samaziniet jaudu, atverot caurules mehanisko jaudas mainas slédzi vai novietojot elektroniska jaudas mainas
sleédZa kursoru (9) MIN pozicija.

« Parbaudiet, vai uzgala pozicija ir piemérota tiramajai gridai:

- tepikiem un paklajiem izmantojiet uzgali ar birsti ievilkta pozicija.

- parketiem un gludam virsmam izmantojiet uzgali ar birsti izvilkta pozicija.

Ja vads nesatinas lidz galam:

+ Vada satiSanas laiks paléninas: no jauna izvelciet vadu un nospiediet vada satiSanas pedali.

Ja puteklstcéjs apstajas stikSanas laika :

»Nostrada termiska aizsardziba. Parbaudiet, vai caurule un $|atene nav aizsprostota. Parbaudiet arf, vai maisi un
filtri nav pilni. Laujiet puteklsGcéjam 30 mindtes atdzist, pirms no jauna to iedarbinat.

Puteklsiicéjs ar maisinu

Ja puteklsiicéjs suc sliktak, rada troksni, svilpj vai nesiic :

+Kads piederums vai $|ttene ir dal&ji noblokéta: atblokéjiet piederumu vai S|ateni.

+Maiss ir pilns vai parpildits ar smalkiem putekliem: nomainiet maisinu *vai iztukSojiet auduma maisinu*.

*Vaks nav kartigi aizvérts: parbaudiet maisina, maisina turétaja un EPA filtra kasetnes novietojumu un vélreiz
aizveriet vaku.

«Filtri ir pilni: iztiriet vai nomainiet filtréSanas sistému (EPA kasetni*, mazgajama EPA filtra kasetni, mikrofiltra
kasetni*. Skatiet papildu instrukcijas.)

Ja maisina pilnuma indikators ir sarkans :

+Maisins ir pilns: nomainiet maisinu vai iztukSojiet auduma maisinu*.

+Ja péc maisina nomainas indikators joprojam ir sarkans: filtréSanas sistéma ir pilna (skatiet papildu instrukciju)

Ja vaku nevar kartigi aizvért :

+ Parbaudiet, vai maisina turétajs un maisins ir vieta, un vai tie ir pareizi ievietoti.

»Parbaudiet, vai EPA filtra kasetne* vai mikrofiltra kasetne ir vieta, un vai ta ir pareizi ievietota.

Puteklsiicéjs bez maisina

Ja puteklsiicéjs suc sliktak, rada troksni, svilpj vai nesitic :

+Kads piederums vai $|Gtene ir dal&ji noblokéta: atblokéjiet piederumu vai S|ateni.

« FiltréSanas sistéma ir pilna: iztiriet vai nomainiet EPA filtra kasetni* vai melno filtru-sakli, vai mikrofiltru*. Skatiet
papildu instrukcijas.

+ Putek|u tvertne ir pilna: iztuk3ojiet un izmazgajiet to.

« Putek|stcéja vaks nav kartigi aizvérts: kartigi aizveriet vaku.

+ Putek|u tvertne nav pareizi ievietota: ievietojiet to pareizi.

+Gaisa izplades reZgis nav pareizi ievietots: ievietojiet gaisa izplades rezgi pareizi.

+ Traokst mikrofiltra* un filtréSanas sakla*: ievietojiet tos gaisa izplades rezgr.

+Trakst EPA filtra* un mazgajama filtra*: ievietojiet tos puteklsacégja.

Ja vaku nevar kartigi aizvért

+ Parbaudiet, vai EPA filtra kasetne un separators ir kartigi ievietoti.

»Parbaudiet, vai putek|u kastite* pareizi ievietota putek|u tvertné.

LODZU SAGLABAJIET SO LIETOSANAS PAMACIBU UN JUSU GARANTIJAS TALONU.

*Atkariba no ierices: runa ir par aprikojumu, kas ir specifisks konkrétiem modeliem vai piederumiem, kas pieejami

péc izvéles.

VIDES

Piedalisimies vides aizsardziba!
@ Jasu aparats satur vairakus vértigus materialus vai materialus, kurus var atkartoti izmantot.
< Nododiet to savaksanas punkta otrreizéjai parstradei.

Saskana ar regulu, kas attiecas uz C€ markéjumu EU/2023/826, informacija par gaidisanas reZimu (**), izslégts
reZzims (**) un tikla gaidstaves (**) energijas patérins ir pieejams www.rowenta.com vai www.tefal.com vai
www.obhnordica.com.

St informacija sniedz informaciju par jasu ierices energijas patérinu, kad ta ir pievienota baro$anas avotam, bet
netiek lietots. Lai samazinatu ierices enerdijas patérinu, td automatiski parslégsies gaidstaves rezima péc uzlades
beigam.

Iekartas energijas patérins

ReZims Jauda (W)

Gaidstave 0.49

Izslégts rezims 0.49
JAMSTVO

»Ovaj je uredaj namijenjen isklju¢ivo upotrebi u domacinstvu; u slu€aju da se upotrebljava na neodgovarajuci
nacin ili nacin koji nije u skladu s uputama za upotrebu,proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost i jamstvo se
ponistava.

* PaZljivo procitajte upute za upotrebu prije prve upotrebe vaseg uredaja: upotreba koja nije sukladna uputama
za upotrebu povlaci za sobom oslobadanje Rowenta/Tefal/Moulinex od svake odgovornosti.

SIGURNOSNI SAVJETI

Radi vase sigurnosti, ovaj je uredaj sukladan mjerodavnim normama i propisima.

* Ne koristite uredaj ako je kabel oSte¢en. Radi izbjegavanja opasnosti, sklop kabela i uredaja za namatanje vaseg
usisivaa mora obvezno biti zamijenjen u ovlaStenom servisu

+Uredaj nikad ne ostavljajte da radi bez nadzora.

+Ne drZite nastavak ili kraj cijevi u blizini o¢iju ili usiju.

*Ne usisavajte povrSine navlaZzene vodom ili teku¢inom bilo kakve vrste, vruce tvari, ultra fine tvari
(zbuku, cement, pepeo ...), velike oStre otpatke (staklo), opasne tvari (otapala, sredstva za rastvaranje ...),
agresivna sredstva (kiseline, sredstva za €iS¢enje ...), zapaljiva ili eksplozivna sredstva (na osnovi goriva ili
alkohola).

+Uredaj nikad ne uranjajte u vodu, ne prskajte uredaj vodom i ne ostavljajte ga vani na otvorenom.

+Ne koristite uredaj ako je pao i ako su vidljiva oStecenja ili nepravilnosti u radu.

*Nemojte dirati rotirajuce dijelove bez zaustavljanja i iskapcanja uredaja.

* Prasinu iz vrecice Hygiene + nemojte uklanjati prstima jer postoji rizik od ozljeda.

*Za drZave koje podlijeZu europskim propisima (oznaka C€) :

*Uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe bez prethodnog iskustva ili znanja ili osobe
smanjenih tjelesnih, psihickih ili mentalnih sposobnosti, ukoliko su poucene o sigurnom koriStenju uredaja te
su upoznate s mogucim opasnostima. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djeca ne smiju bez nadzora Cistiti i odrzavati uredaj. Uredaj i kabel drZite dalje od dosega djece.

*Za druge drZave, koje ne podlijeZu europskim propisima :

+ Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihickim sposobnostima, ili osoba s nedovoljnim iskustvom ili znanjem osim ako su pod nadzorom ili dobivaju
upute za koriStenje uredaja od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Potrebno je nadzirati djecu kako se ne bi igrala s uredajem.

+Drzite kosu, labavu odjecu, prste i druge dijelove tijela dalje od otvora uredaja i pokretnih dijelova, osobito
rotirajuce Cetke.

+Za postupke ¢iS¢enja i odrZzavanja pogledajte dodatni priru¢nik.

**atkariba no modela
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PRIJE PRVE UPOTREBE

Savjeti za koriStenje

+ Usisivac je elektri¢ni uredaj: treba ga koristiti u normalnim uvjetima upotrebe.

* Provjerite da radni napon (voltaZa) vaSeg usisivaca odgovara naponu vasih elektri¢nih instalacija.
«Iskljucite uredaj tako da izvucete uti¢nicu, a da ne povlacite kabel:

- odmah nakon uporabe,

- prije svake promjene nastavka,

- prije svakog €iS¢enja, odrzavanja ili zamjene filtra.

Vazno : mrezni prikljuak mora biti zasti¢en osiguratem od najmanje 16 A. Ako strujni prekidac iskoci tijekom
ukljucivanja uredaja, do toga moZe doci ako su na isti strujni krug istovremeno spojeni drugi elektri¢ni uredaji
velike snage. Iskakanje strujnog prekidaca moze se sprijeciti postavljanjem uredaja na niski napon prije njegova
pokretanja, nakon ¢ega ga moZete podesiti na visi napon.

* Prije svake uporabe, kabel mora biti u potpunosti odmotan.

*Ne zaglavljujte ga i ne povlacite ga preko ostrih rubova.

+ Ako koristite produZni kabel, provjerite da je u besprijekornom stanju i da napon odgovara snazi vaseg usisivaca.

»Neki usisiva¢i imaju zastitu kojom se sprjecava pregrijavanje motora. U odredenim slucajevima (koristenje na
rukohvatima naslonjaca, sjediStima...) zastita se aktivira i uredaj moZe ispustiti neuobicajen, ali bezopasan zvuk.

* Provjerite jesu li filtri na svom mjestu.

«Koristite iskljucivo originalne nastavke Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ U slucaju poteskoca s nabavom dodataka i filtera za ovaj usisivac, obratite se sluzbi za korisnike Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Dijelove usisivaca nemojte prati u perilici posuda.

* Ako koristite uredaj s vre¢icom :

Ne ukljucujte nikada usisivac bez vrecice i bez sustava za filtriranje (kazetni filter*, filter*, pjena*, mikrofilter*).
Koristite iskljucivo originalne vredice ili filter marke Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Ako koristite uredaj bez vrecice :

Ne ukljucujte nikada usisivac¢ bez sustava za filtriranje (kazetni filter*, pjena*, mikrofilter* i filter*).

Ne vracajte pjenu i mikrofilter u uredaj dok nisu potpuno suhi.

Koristite iskljucivo originalne filtere Rowenta/Tefal/Moulinex.

Upute za ekonomicni dizajn

Ovaj usisava¢ namijenjen je za opc¢u uporabu.

Za provjeru radnog ucinka u pogledu zahtjeva za ekonomicni dizajn na tepihu, upotrebljavajte dvo/tropoloZajnu

glavu usisavaca s uvuéenom Cetkom (prema Cetki i kao prioritet: (EE4s., ] el %)

Za provjeru radnog ucinka u pogledu zahtjeva za ekonomic¢ni dizajn na tvrdim podovima sa spojevima i

Zljebovima upotrebljavajte:

» Nastavak Softcare + za glatke podove s brazdama* (a) bez odvojive Cetke.

+ Usisnu glavu s dvostrukom / trostrukom funkcijom* u poloZaju s uvu¢enom ¢etkom
koristite samo ako nije uklju¢en nastavak Softcare+, nije opremljen dodacima*

(isporucuju se ovisno o modelu). (—‘—// *).

Metode mjerenja koje se upotrebljavaju za mjerenje razine radnog ucinka u pogledu
zahtjeva za ekonomicni dizajn opisane su u Uredba 666/2013 od 8. srpnja 2013.

Za glatke podloge poput parketa, laminata ili plocica, preporuca se uporaba:
*Podne Cetke* s odvojivom Cetkom (a+b).
+ Usisne glave s dvostrukom / trostrukom funkcijom¥*, u poloZaju s izvu¢enom cetkom (m/%/% *).

OTKLANJANJE SMETNJI

VAZNO : Cim usisiva¢ pocne losije raditi i prije bilo kakve provjere, zaustavite ga pritiskom na papucicu za

pokretanje/zaustavljanje.

Popravke smiju obavljati samo stru¢njaci i to s originalnim rezervnim dijelovima.
Ako problem i dalje postoji, povjerite usisiva¢ u najblizem ovlasStenom servisu ili kontaktirajte sluzbu za korisnike.

Ako se vas usisivac ne pokrece :
* Provjerite je li uredaj ispravno ukljucen u uti¢nicu.

*QOvisno o modelima: rije¢ je o opremi koja je posebno namijenjena odredenim modelima ili o nastavcima koji su
raspoloZivi kao dodatna oprema.

Ako se nastavak teSko pomice :

* Smanjite snagu otvarajuci mehanicki prekida¢ snage krutog dijela ili pomicudi elektronicki prekida¢ snage prema
poloZaju MIN.

* Provjerite je li nastavak prilagoden podu koji usisavate :

- za tepihe i tepisone: koristite nastavak u poloZaju uvucene Cetke,

- za parkete i glatke podove: koristite nastavak u poloZaju izvucene cetke.

Ako kabel ne ulazi u potpunosti:

+ Kabel je usporen pri ulazu: ponovno izvadite kabel i pritisnite na papucicu uredaja za namatanje kabela.

Ako se rad usisivaca prekine tijekom usisavanja :

+ Ukljucila se lampica za zastitu od pregrijavanja. Provjerite jesu li cijev ili crijevo zacepljeni. Ili jesu li vrecica ili filtri
puni. Pustite da se uredaj ohladi 30 minuta prije nego ga ponovno ukljucite.

Usisivadi s vre¢icom

Ako vas usisivac slabije usisava, ako je bucan, bruji ili ne usisava :

+ Nastavak ili crijevo je djelomi¢no zacepljeno: otCepite nastavak ili crijevo.

*Vrecica je puna ili zasi¢ena finom prasinom: zamijenite vrecicu * ili ispraznite platnenu vrecicu*.

* Poklopac nije dobro zatvoren: provjerite poloZaj vrecice, drzaca vrecice i EPA* kazetnog filtera te ponovno
zatvorite poklopac.

« Filteri su zaStopani, o€istite ili zamijenite sustav za filtriranje (kazeta EPA*, kazetni filter EPA* koji se moZe prati,
kazetni mikrofiltar*. Pogledajte dodatne upute).

Ako je pokazatelj za punjenje vrecice crven :

* Vrecica je puna: zamijenite vredicu ili ispraznite platnenu vrecicu*.

» Ako je, nakon Sto se zamijenili vrecicu, pokazatelj i dalje crven: sustav za filtriranje je zaStopan (pogledajte
dodatne upute).

Ako se poklopac ne moZe zatvoriti :

* Provjerite sadrZi li uredaj drzac vrecice, vrecicu i jesu li ispravno postavljeni.

* Provjerite sadrzi li uredaj kazetni filter EPA*, kazetni mikrofilter® i/ili jesu li ispravno postavljeni.

Usisivaci bez vrecice

Ako vas usisivac slabije usisava, ako je bucan, bruji ili ne usisava :

+Nastavak ili crijevo je djelomi¢no zacepljeno: otlepite nastavak ili crijevo.

+Sustav za filtriranje je zacepljen: ocistite ili zamijenite kazetni filter EPA*, crni pjenasti filter* ili mikrofilter®.
Pogledajte dodatne upute.

*Vrecica za prasinu je puna: ispraznite je i operite.

 Poklopac usisivaca nije dobro postavljen: dobro zatvorite poklopac.

+Vrecica za prasinu nije dobro postavljena: ispravno je postavite.

+ ReSetka za izlaz zraka nije dobro postavljena: ispravno postavite reSetku za izlaz zraka.

*Nema mikrofiltera* i pjene za filtraciju*: stavite ih i reSetku za izlaz zraka.

*Nema filtera EPA* i filter koji se moZe prati: stavite ih u usisivac.

Ako se poklopac ne moZe zatvoriti :

* Provjerite jesu li kazetni filter EPA i separator ispravno postavljeni.

* Provjerite je li kutija za praSinu* u ispravnom poloZaju u spremniku za praSinu.

MOLIMO VAS DA CUVATE UPUTE ZA UPORABU I JAMSTVO

ZASTITA OKOLISA

Sudjelujmo u zastiti okoli3a!
® Va3 uredaj se sastoji od brojnih vrijednih materijala koji se mogu reciklirati i ponovno uporabiti.
2 Odnesite uredaj na mjesto predvideno za odlaganje sli¢nog otpada.

U skladu s uredbom koja se odnosi na oznaku C€ EU/2023/826, informacije koje se odnose na stanje
pripravnosti (**), Potro3nja energije u isklju¢enom nacinu (**) i mreznom stanju pripravnosti (**) dostupna je na
www.rowenta.com ili www.tefal.com ili www.obhnordica.com.

Ove informacije prikazuju potroSnju energije vaseg uredaja kada je priklju¢en na napajanje, ali nije u upotrebi
Kako bi se smanjila potroSnja energije vaSeg uredaja, on ¢e se automatski prebaciti u stanje pripravnosti nakon
zavrSetka punjenja.

Potro3nja energije za opremu

Nacin rada Snaga (W)
Stanje pripravnosti 0.49
Isklju€en nacin rada 0.49

*QOvisno o modelima: rije¢ je o opremi koja je posebno namijenjena odredenim modelima ili o nastavcima koji su
raspoloZivi kao dodatna oprema.
**Qvisno o modelu




GARANCIA

+ A készulék kizérolag otthoni, beltéri kérilmények kozott valé hasznélatra alkalmas; a hasznalati utasitdsnak nem
megfelelé hasznalat esetén a gyarté semmilyen felel6sséget nem vallal, és a garancia érvényét veszti.

+ A készulék els6 hasznélata el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati Utmutatét. Az Utmutatét 6rizze meg. A hasznélati
utmutatoéban el6irtaktol eltéré hasznalat esetében a Rowentét/Tefal/Moulinex semmilyen felel6sség sem terheli.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Az On biztonsaga érdekében a készulék megfelel a hatdlyban |évé szabvanyoknak és eldirasoknak.

*Ne hasznalja a készuléket, ha a kdbel kdrosodott. A veszélyek elkerulése érdekében a porszivéd kabelcsévéld és
kabel egységének cseréjét feltétlendil valamely hivatalos markaszerviznek kell elvégeznie.

*Soha ne hagyja a késziléket felugyelet nélkil mikadni.

+ A szivofejet vagy a cs6 végét ne tartsa a szem vagy a ful kdzelébe.

*Ne porszivézzon viztdl vagy barmilyen egyéb hasonlé folyadéktdl nedves feliiletet, meleg anyagokat,
nagyon finom port tartalmazé anyagokat (gipsz, cement, hamu stb.), nagy, éles téormeléket (iiveg), karos
anyagokat (olddszerek, festékeltavolitok stb.), maré anyagokat (sav, tisztitészerek stb.), gytlékony és
robbanékony (benzin vagy alkohol alapu) anyagokat.

+ A készliléket ne martsa vizbe, ne froccsenjen rd viz és ne tarolja kiltéren.

*Ne hasznalja a készuléket, ha az leesett, és lathaté sérilések vannak rajta, vagy a mikodésében rendellenességet
tapasztal.

+Ne érintse meg a forgd alkatrészeket, ha a készllék be van kapcsolva és csatlakoztatva van.

+Ne tavolitsa el a Hygiene + zsak belsejében 1év6 port az ujjaival, mivel az sérilésveszélyes.

Az eurépai szabalyzasok hatélya ala tartozé orszagok szamara (C€ jeldlés) :

+ A készuléket 8 éves vagy anndl idésebb gyermekek vagy kellé tapasztalatok illetve ismeretek hijan 1évé, illetve
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességgel rendelkezé személyek is hasznalhatjak, ha el6zetes
oktatdsban részesiiltek a készllék biztonsdgos haszndlatara vonatkozéan, és megértették a hasznalataval jaré
veszélyeket. Ne hagyja, hogy a gyerekek jatszanak a készulékkel.

A hasznalé altali tisztitast és karbantartast gyermekek felnétt felligyelete nélkul nem végezhetik. A késziléket és
annak tapvezetékét gy tarolja, hogy gyermekek ne férhessenek hozza.

* Az eurépai szabalyzasok hatélya ala nem tartozé egyéb orszdgok szamara :

+ A készuléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességgel rendelkezé személyek (gyermekeket is
beleértve), illetve a kell6 tapasztalatokkal vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek csak feltigyelet mellett,
illetve abban az esetben hasznalhatjék, ha a biztonsagukért felelés személy megfeleld el6zetes tajékoztatast
adott nekik a készllék hasznalatara vonatkozéan.

Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérél, és ne engedje jatszani 6ket a készulékkel.k vannak rajta, vagy a
mikodésében rendellenességet tapasztal.

« Tartsatavol hajat, laza 6ltozetét, ujjait és egyéb testrészeit a készilék nyilasaitdl és akozpontikeféhezhasonld mozgd
részeitdl.

* A tisztitasi és karbantartasi mveleteket a kiegészité itmutaté ismerteti.

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Hasznalati tanacsok

* A porszivo elektromos készllék: csak normal kértlmények kozott szabad hasznaini. .

+Ellenérizze, hogy a porszivé toltéjének tablajan jelzett haldzati fesziltség (Volt érték) megfelel-e az On otthoni
elektromos halézataénak.

+ A készlléket (ne a kdbelénél fogva) hiizza ki az elektromos csatlakozdaljzatbél:

- hasznalat utan kozvetlendl,

- minden tartozékcsere el6tt,

- minden tisztitas, karbantartds vagy sziirécsere elott.

Fontos : a halézati konnektort legaldbb 16A-s biztositékkal kell védeni. Ha a készllék Gzembe helyezése kdzben
a megszakité kikapcsol, akkor egyidejlleg valészinlileg mas, nagy teljesitmény( készlléket is ugyanarra az
elektromos dramkérre kapcsoltak. A megszakité mikodésbe l1épése tgy kerilhetd el, ha a készlléket az Gzembe
helyezése el6tt kis teljesitményre allitja, és ezt kovetéen kapcsolja nagy teljesitményre.

+ A tdpvezetéket minden hasznalat el6tt teljesen le kell csévélni.

+ A tdpvezeték ne szoruljon be és ne hizza at vagé éleken.

*Ha elektromos hosszabbitét hasznal, ellenérizze, hogy tokéletes dllapotban legyen, és megfelel6 legyen a
porszivo teljesitményéhez.

+ Egyes porszivékat a motor tilmelegedése ellen védd eszkdzzel szerelnek fel. Egyes esetekben (a fogantyu fotelen,
széken... térténd hasznalata) a véddeszkéz mikddésbe 1ép, és a késziilék szokatlan, gyenge zajt bocséathat ki.

+Ellendrizze, hogy a sz(irék a helytikén vannak-e.

+ Csak eredeti Rowenta/Tefal/Moulinex tartozékokat hasznaljon.

*Amennyiben ehhez a porszivéhoz nehézséget okoz a tartozékok és szliré6k beszerzése, forduljon a Rowenta/
Tefal/Moulinex vevészolgélathoz.

*Ne mossa a porszivé alkatrészeit a mosogatégépben.

*Ha porzsakos porszivéval rendelkezik :

Soha ne mikédtesse a készlléket porzsak és szlirérendszer (szlirékazetta*, szlré*, habsz(iré*, mikroszlré*)
nélkal.

Kizarélag eredeti Rowenta/Tefal/Moulinex porzsakot és sz(irét hasznaljon.

*Ha porzsak nélkili porszivéval rendelkezik :

Soha ne m{ikodtesse a készuléket szlirérendszer (szlirékazetta*, habszlrd*, mikrosz(ré™ és sz(ir6*) nélkul.

A habszlrét és a mikrofiltert csak akkor helyezze vissza a készlilékbe, ha az teljesen széraz.

Csak eredeti Rowenta/Tefal/Moulinex szliréket hasznaljon.

A kornyezetbarat lizemméd hasznalatra vonatkozé utasitasok

Ez a porszivé altalanos hasznalatra készdlt.

Akornyezetbarat haszndlat tulajdonsagainak szényegeken valé ellendrzéséhez hasznalja a két/hdrom allasu porszivéfejet

behuzott kefével (a kefe szerint és prioritasként: (=2),4, Vagy sl *),

A kérnyezetbarat Uzemmad teljesitményének ellenérzéséhez kemény padlén csatlakozasokkal és hornyokkal,

kérjuk, ezt hasznalja:

+ a Softcare + szivéfej a vagatokkal rendelkezd sima padlékhoz* (a) a levehetd kefe nélkil.

+ Kizarélag akkor, ha nincs Softcare + szivdfej, hasznélja a behlzott keféjl kettds / tripla allasu
szivéfejet*, tovabbi kiegészitdvel nincs felszerelve* (modellté| fliggéen). (e / & / *)

A koérnyezetbarat lizemméd teljesitmény szintjének mérésére hasznalt mérési
moédszerek a 2013 julius 8-i 666/2013 szabalyozasban vannak leirva.

Erzékeny parkettak, laminalt vagy képadl6k esetében ajanlott:
*a sima mozaikpadlékhoz hasznalatos szivocsdvet* a levehetd sortesorral egyltt (a+b)., vagy
< a kihtzott keféjii kett8s/ tripla allast szivéfej (re / L5 / EZR ).

HIBAELHARITAS

FONTOS : Amint a porszivé mikddése romlik, minden ellenérzést megel6zéen allitsa le a be/kikapcsold

pedal megnyomasaval.

A készUlék javitasat kizarélag szakemberek végezhetik, eredeti alkatrészek felhasznélasaval.

Ha tovédbbra is fenndll a probléma, bizza porszivéjat a legkdzelebbi hivatalos markaszervizre, vagy |épjen

kapcsolatba az tigyfélszolgalattal.

Ha a porszivét nem lehet bekapcsolni :

* Ellendrizze, hogy megfelelé-e a halézati csatlakozas.

Ha a szivéfejet nehéz elmozditani:

* A nyélen [évé mechanikus teljesitményszabalyozé kinyitdsaval, vagy az elektronikus teljesitményszabalyozé MIN
irdnyba torténd elmozditdsaval csokkentse a készulék teljesitményét.

* Ellendrizze, hogy a szivéfej dlldsa a porszivézando feltletnek megfelel6-e:

- szényeg és szényegpadlé esetében a szivéfejnek behlzott kefe dlldsban kell lennie,

- parketta és mozaikpadlé esetében a szivéfejnek kitolt kefe alldsban kell lennie,

Ha az elektromos csatlakozévezeték nem huzédik vissza rendesen :

+ A csatlakozévezeték csak lassan huzédik vissza: hizza ki Ujra a vezetéket, és nyomja meg a csatlakozévezeték-
csévéld pedalt.

A porszivé porszivézas kozben leall :

+ Mlikodésbe lépett a hdbiztositék. Ellendrizze, hogy a csé és a flexibilis tomld nincs-e eltdmdédve. Vagy a porzsak, illetve
a szlir6k nem teltek-e meg. Hagyja a porszivét 30 percig hdilni, miel6tt ismét bekapcsolja.

Porzsakos porszivok

Ha a porszivé miikddése romlik, zajossa valik, flityul vagy nem sziv :

+ Valamely tartozék vagy a flexibilis témlé részlegesen eldugult: csatlakoztassa le a kész(ilékrdl a tartozékot vagy a tdmiét.

* A porzsak megtelt vagy eltémoddott finom porral: cserélje ki a zsdkot * vagy Uritse ki a textilzsdkot*.

+ A fedél rosszul zar: ellendrizze, hogy a zsdk, a zsaktart6 és a EPA sz(irékazetta a helyén van-e, majd zarja le Ujra
a fedelet.

+ A szlirk eltomodtek, tisztitsa meg vagy cserélje ki a szlirérendszert (EPA kazetta*, EPA moshaté szlirékazetta*,
mikrosz{ré kazetta*. Lasd a kiegészité utmutatdt).

Ha a porzsak-telitettségjelz6 LED piros marad :

* A zsak eltomddott: cserélje ki a zsakot vagy Uritse ki a textilzsakot*.

*Ha a porzsdk kicserélése utan a jelzé6fény még mindig piros: a szlirérendszer eltémdédétt (Iasd a kiegészité itmutatat).

Ha a fedél nem zarédik :

+ Ellendrizze, hogy a porzsaktart6 vagy a porzsak a helyén van-e, illetve az elhelyezkedése megfelel6-e.

+ Ellendrizze, hogy a EPA sziir6kazetta* vagy a mikrosziird kazetta* a helyén van-e, illetve az elhelyezkedésiik megfelelé-e.

*Modelltél fliggben : ezek a kiegészitd tartozékok csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve opcidként rendelheték.




Porzsak nélkiili porszivék

Ha a porszivé miikodése romlik, zajossa valik, fltyil vagy nem sziv :

+Valamely tartozék vagy a flexibilis tomlé részlegesen eldugult: csatlakoztassa le a készilékrél a tartozékot vagy a tomlét.

+ A szlirérendszer eltémddott: tisztitsa meg vagy cserélje ki a EPA szlir6kazettat*, a fekete habsz(iré6t* vagy a
mikrosz(rét*. Lasd a kiegészité utmutatot.

+ A portartaly megtelt: Uritse ki és mossa ki.

+ A porszivé fedele nincs a helyén: zarja le j6l a fedelet.

* A portartaly elhelyezkedése nem megfeleld: igazitsa a helyére.

* A levegd-kimeneti racs nem megfeleléen lett visszahelyezve: helyezze fel megfeleléen a racsot.

* A mikrosz(ré* és a habsz(ré* hianyzik: helyezze vissza 6ket a leveg6-kimeneti racsra.

* A EPA sz(ir6* és a moshat6 sz(ré* hidnyzik: helyezze vissza 6ket a porszivéra

Ha a fedél nem zarédik :

+Ellendrizze, hogy az EPA sz(irékazetta és a porszétvalasztéd megfelel6en ismét a helylkre kerltek-e.

+ Ellendrizze, hogy a portarté doboz* megfelel6 helyzetben van-e a portarté rekeszben.

ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTMUTATOT ES A GARANCIAJEGYET

OVJA A KORNYEZETET!

Els6 a kdrnyezetvédelem!
@® Az On terméke értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
> Kérjik késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelslt gy(jtdhelyen.

Az EU/2023/826 C€ jeloléssel kapcsolatos szabalyozasnak megfeleléen a készenléti Gzemmddra vonatkozé informéaciok (**),
kikapcsolt tzemmod (**) és hdlézati készenléti (**) energiafogyasztés elérheté a www.rowenta.com vagy a
www.tefal.com vagy a www.obhnordica.com oldalon.

Ez az informéacié megadja a készulék energiafogyasztasat, amikor az elektromos hélézathoz van csatlakoztatva, de
nincs hasznalatban. A készilék energiafogyasztasanak csokkentése érdekében automatikusan készenléti izemmaodba
kapcsol a toltés vége utan.

A berendezés energiafogyasztasa

Uzemmoéd Teljesitmény (W)

Készenlét 0.49

Kikapcsolt moéd 0.49
GARANTIE

+Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Bij een verkeerd gebruik of niet-naleving van de
gebruiksaanwijzing kan het merk niet aansprakelijk worden gesteld en wordt de garantie ongeldig.

*Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig alvorens u uw apparaat voor de eerste keer gebruikt: bij niet-naleving
van de gebruiksaanwijzing kan Rowenta/Tefal/Moulinex niet aansprakelijk worden gesteld.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen.

* Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is. Om gevaar te vermijden, moeten het oprolmechanisme
en het netsnoer van uw stofzuiger worden vervangen door een erkend servicecentrum

+ Laat het apparaat nooit werken zonder toezicht.

*Houd de zuigmond of het uiteinde van de stang nooit in de buurt van ogen en oren.

*Gebruik het apparaat niet op natte oppervliakken of om water of eender welke vloeistoffen, warme
stoffen, zeer fijne stoffen (pleister, cement, as enz.), grof afval met scherpe randen (glas), schadelijke
producten (oplos- of afbijtmiddelen enz.), agressieve producten (zuren, reinigingsmiddelen enz.),
brandbare en ontplofbare producten (op basis van benzine of alcohol) op te zuigen.

*Dompel het apparaat nooit onder in water, breng geen water aan op het apparaat en bewaar het nooit buiten.

*Gebruik het apparaat niet indien het gevallen is, zichtbare schade heeft of niet goed meer functioneert.

»Schakel het apparaat uit en ontkoppel het van de voeding voordat u de bewegende onderdelen aanraakt.

+Verwijder het stof in de Hygiene+-zak niet met uw vingers, aangezien dit tot verwondingen kan leiden.

*Modelltél fliggben : ezek a kiegészitd tartozékok csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve opcidként rendelheték.

**A modelltdl figgéen

*Voor de landen die onderhevig zijn aan Europese regelgeving (C € markering) :

+ Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen zonder enige ervaring of
kennis of met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, indien zij instructies hebben ontvangen
en worden begeleid bij het veilige gebruik ervan en op de hoogte zijn van de risico’s waaraan zij zijn blootgesteld.
Kinderen mogen niet spelen met het apparaat.

De reiniging en het onderhoud door de gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.
Houd het apparaat en netsnoer buiten bereik van kinderen.

*Voor andere landen, waar de Europese regelgeving niet geldt :

+Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruikers (waaronder kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of door personen zonder enige ervaring of kennis, tenzij zij onder toezicht staan
of van tevoren instructies hebben gekregen betreffende het gebruik van het apparaat van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Houd toezicht op kinderen zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

*Houd haar, losse kleding, vingers en andere lichaamsdelen uit de buurt van de openingen en bewegende
onderdelen van het apparaat, met name de draaiende borstel.

*Raadpleeg de aanvullende gebruiksaanwijzing voor informatie over reiniging en onderhoud.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Gebruiksadviezen

+Uw stofzuiger is een elektrisch apparaat: het apparaat moet worden gebruikt onder normale
gebruiksomstandigheden.

« Controleer of de gebruiksspanning (het voltage) van uw stofzuiger overeenkomt met de gebruiksspanning van
uw installatie.

*Haal de stekker uit het stopcontact zonder aan het netsnoer te trekken:

- onmiddellijk na gebruik,

- vOor elke vervanging van accessoires,

- voor elke schoonmaak- of onderhoudsbeurt of v66r het vervangen van een filter.

Belangrijk : het stopcontact moet zijn beschermd door een zekering van minstens 16A. Indien de hoofdzekering
springt tijdens het inschakelen van het apparaat, kan dit worden veroorzaakt doordat andere elektrische
apparaten met een groot vermogen tegelijkertijd op dezelfde elektrische kring zijn aangesloten. Door het
apparaat op het laagste vermogen in te stellen alvorens het inschakelen en het daarna op een hoger vermogen
in te stellen, kan worden voorkomen dat de hoofdzekering springt. @

+Het netsnoer moet volledig afgerold zijn véér elk gebruik.

*Zorg ervoor dat het niet klem komt te zitten of in aanraking komt met scherpe randen.

*Gebruik enkel verlengsnoeren die in perfecte staat zijn en aangepast zijn aan het vermogen van uw stofzuiger.

*Sommige stofzuigers beschikken over een bescherming die oververhitting van de motor voorkomt. In bepaalde
gevallen (gebruik van de gebogen greep op banken, stoelen enz.) kan de bescherming in werking treden en kan
het apparaat een ongebruikelijk en niet-alarmerend geluid produceren.

« Controleer of de filters zich op de juiste plaats bevinden.

* Gebruik enkel originele accessoires van Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Indien u moeite hebt met het vinden van accessoires en filters voor deze stofzuiger, neem dan contact op met
de klantendienst van Rowenta/Tefal/Moulinex.

+Stop de onderdelen van de stofzuiger niet in de vaatwasmachine.

¢ Als u een stofzuiger zonder zak hebt :

Stofzuig dan nooit zonder zak of filtersysteem (filtercassette*, filter*, schuim®*, microfilter®).
Gebruik enkel originele zakken en filters van Rowenta/Tefal/Moulinex.

¢ Als u een stofzuiger met zak hebt :

Stofzuig dan nooit zonder filtersysteem (filtercassette*, schuim*, microfilter* en filter*).

Plaats het schuim en de microfilter niet terug in het apparaat als ze nog niet volledig droog zijn.
Gebruik enkel originele filters van Rowenta/Tefal/Moulinex.

Aanwijzingen over het ecologisch ontwerp
Deze stofzuiger is bedoeld voor algemene doeleinden.
Om de eisen inzake ecologisch ontwerp op vioerbekleding te verifiéren, gebruik het zuigmondstuk op twee / drie posities
met de borstel ingetrokken (overeenkomstig de borstel en met prioriteit: ++, Of el )
Om de eisen inzake ecologisch ontwerp op harde vioeren met voegen en groeven te verifiéren, gebruik:
+ De zuigmond Softcare + voor gladde vloeren met groeven* (a) zonder de afneembare borstel.
+ Gebruik de zuigmond met twee / drie standen* met ingetrokken borstel, niet uitgerust met het —
extra accessoire* (meegeleverd afhankelijk van model) alleen als de zuigmond Softcare + niet

is inbegrepen. (e / 11 / (T=F) *).

~b

De gebruikte methodes voor het meten van de eisen inzake ecologisch ontwerp zijn deze beschreven in
de verordening 666/2013 van 8 juli 2013.

*Naargelang het model: het gaat om uitrusting die eigen is aan bepaalde modellen of accessoires die als optie verkrijgbaar zijn.



Voor delicate gladde vloeren zoals parket, laminaat of tegels wordt aangeraden om een van de volgende
hulpstukken te gebruiken :

+de zuigmond voor gladde vloeren met spleten* met afneembare borstel (a+b);

+ De zuigmond met twee / drie standen*, met uitgeklapte borstel (rren / Z5 / Egg *).

PROBLEEMVERHELPING

BELANGRIJK : Zet uw stofzuiger uit via de pedaal aan/uit zodra deze minder goed werkt en alvorens een

controle uit te voeren.

Reparaties mogen enkel worden uitgevoerd door deskundigen en met originele onderdelen.
Indien een bepaald probleem blijft bestaan, breng uw stofzuiger dan naar het dichtstbijzijnde erkende
servicecentrum of neem contact op met de klantendienst.

Indien uw stofzuiger niet start :

+ Controleer of de stekker van het apparaat goed in het stopcontact zit.

Indien de zuiger moeilijk te verplaatsen is :

*Verminder het vermogen door de mechanische vermogensregelaar van de gebogen greep te openen of door
de elektronische vermogensregelaar naar de MIN-stand te verplaatsen.

*Ga na of de positie van de zuigmond is aangepast aan de vloer die u wilt stofzuigen:

- gebruik voor tapijten en vast tapijt de zuigmond met de borstel ingetrokken,

- gebruik voor parket en gladde vioeren de zuigmond met de borstel uitgeklapt.

Indien het netsnoer niet volledig oprolt :

* Vertraagt het netsnoer bij het oprollen: rol het netsnoer opnieuw uit en druk op de pedaal voor oprollen van

het netsnoer.

Indien uw stofzuiger stopt tijdens het stofzuigen :

+ De thermische beveiliging is in werking getreden. Ga na of de buis of de slang verstopt zitten, en of de zak en
de filters verzadigd zijn. Laat de stofzuiger 30 minuten afkoelen alvorens hem weer aan te zetten.

Stofzuigers met zak

Indien uw stofzuiger minder goed stofzuigt, lawaai maakt, piept of geen zuigkracht meer heeft :

*Een accessoire of de slang is gedeeltelijk verstopt: maak het accessoire of de slang vrij.

+De zak is vol of verzadigd met fijn stof: vervang de zak * of maak de textielzak* leeg.

+Het deksel is slecht gesloten; controleer de plaatsing van de zak, de houder van de zak en van de filtercassette
EPA* en sluit het deksel opnieuw.

+ De filters zijn verzadigd; maak het filtersysteem schoon of vervang het filtersysteem (EPA*-cassette, afwasbare
EPA-filtercassette®, microfiltercassette*. Raadpleeg de aanvullende gebruiksaanwijzing).

Indien de indicator voor een volle zak rood is :

+De zak is verzadigd: vervang de zak of maak de textielzak* leeg.

+ Als het lichtje rood blijft nadat u de zak hebt vervangen; het filtersysteem is verzadigd (raadpleeg de aanvullende
gebruiksaanwijzing)

Indien het deksel niet sluit :

+ Controleer de aanwezigheid van de houder van de zak, van de zak of zijn juiste plaatsing.

+ Controleer de aanwezigheid van de EPA*-filtercassette of van de microfiltercassette* en/of hun juiste plaatsing.

Stofzuigers zonder zak

Indien uw stofzuiger minder goed stofzuigt, lawaai maakt, piept of geen zuigkracht meer heeft :

+Een accessoire of de slang is gedeeltelijk verstopt; maak het accessoire of de slang vrij.

* Het filtersysteem is verzadigd; maak de EPA*-filtercassette of de zwarte schuimfilter* of de microfilter* schoon
of vervang ze. Raadpleeg de aanvullende gebruiksaanwijzing.

+ Het stofreservoir is vol; maak hem leeg en was hem af.

» Het deksel van de stofzuiger is slecht geplaatst: sluit het deksel opnieuw goed.

+ Het stofreservoir is niet goed geplaatst: plaats het correct.

+ Het luchtuitlaatrooster (15) is slecht geplaatst: plaats het luchtuitlaatrooster correct.

+* De microfilter* en het filterschuim* ontbreken: plaats ze terug in het luchtuitlaatrooster.

*De EPA*-filter en de afwasbare filter* ontbreken: plaats ze terug in de stofzuiger.

Indien het deksel niet sluit :

« Controleer of de EPA-filtercassette en de scheider correct zijn geplaatst.

+ Controleer of het stofreservoir* goed in het compartiment voor het stofreservoir is geplaatst.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING EN UW GARANTIEBON ZORGVULDIG

*Naargelang het model: het gaat om uitrusting die eigen is aan bepaalde modellen of accessoires die als optie verkrijgbaar zijn.

MILIEUBESCHERMING

Wees vriendelijk voor het milieu!
® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

In overeenstemming met de regelgeving met betrekking tot C€ markering EU/2023/826 is de informatie
over het energieverbruik in de stand-bymodus (**), uit-modus (**) en netwerkstand-by (**) beschikbaar op
www.rowenta.com of www.tefal.com of www.obhnordica.com.

Deze informatie geeft het energieverbruik van uw apparaat weer wanneer het is aangesloten op een
stroomvoorziening, maar niet in gebruik is. Om het energieverbruik van uw apparaat te verminderen, schakelt
het automatisch over naar stand-by na het einde van de lading.

Stroomverbruik van de apparatuur

Modus Vermogen (W)

Stand-by 0.49

Uit-modus 0.49
GWARANCJA

+To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytkowania w warunkach domowych, w przypadku niewtasciwej
obstugi lub obstugi niezgodnej z instrukcja, producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci i gwarancja jest
anulowana.

*Przed pierwszym uzyciem prosze uwaznie przeczytac instrukcje obstugi urzadzenia: nieprawidtowa obstuga
wyklucza wszelkg odpowiedzialnos¢ firmy Rowenta/Tefal/Moulinex.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo uzytkowania, urzgdzenie jest zgodne z normami i obowigzujgcymi przepisami.

+Nie uzywac urzadzenia, jezeli przewdd jest uszkodzony. Aby unikna¢ wszelkiego zagrozenia, zwijarka przewodu
oraz przewdd odkurzacza mogg by¢ wymieniane jedynie przez Autoryzowany Serwis.

+Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

+Nie nalezy trzymac ssawki lub zakorczenia rury w zasiegu oczu lub uszu.

*Nie odkurzaé powierzchni zwilzonych jakimikolwiek ptynami, przedmiotéw goracych, substancji bardzo
drobnych (gips, cement, popiét itd.), odtamkéw o ostrych krawedziach (szkta), produktéw szkodliwych
(rozpuszczalnikéw, sSrodkéw czyszczacych itd.), zracych (kwasy, zmywacze itp.), tatwopalnych i wybuchowych
(na bazie benzyny lub alkoholu).

+Nie zanurzac nigdy urzadzenia w wodzie, nie polewac urzadzenia wodg oraz nie przechowywac go na zewnatrz.

+»Nie uzywac urzadzenia, jesli ulegto upadkowi i ma widoczne uszkodzenia lub dziata nieprawidtowo.

+Nie dotyka¢ obracajgcych sie czesci przed ich zatrzymaniem oraz odtgczeniem urzgdzenia.

*Nie wyjmuj kurzu z worka Hygiene+ palcami. Grozi to uszkodzeniem ciata.

*W odniesieniu do panistw objetych przepisami europejskimi (oznakowanie C €):

+Z urzadzenia mogg korzystac dzieci od 8. roku zycia oraz osoby bez doswiadczenia i wiedzy lub osoby o
ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, jezeli zostaty przeszkolone w
zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia, znajduja sie pod nadzorem i majg Swiadomos$¢ zagrozen.
Nie nalezy zezwala¢ dzieciom na zabawe urzadzeniem.

Dzieci nie mogg zajmowac sie myciem i konserwacjg urzadzenia bez nadzoru. Przechowywac urzadzenie oraz
przewdd zasilania poza zasiegiem dzieci.

*W odniesieniu do innych panstw, nieobjetych przepisami europejskimi:

+» Urzadzenie nie powinno by¢ uzytkowane przez osoby (w tym dzieci), ktére sg uposledzone fizycznie lub umystowo,
jak réwniez przez osoby nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy z zakresu uzytkowania urzgdzenia, z wyjgtkiem
przypadkéw, kiedy znajdujg sie one pod opiekg osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub zostaty przez
nig poinstruowane w zakresie korzystania z urzgdzenia.

Nalezy dopilnowa¢, aby urzagdzeniem nie bawity sie dzieci.

*Wtosy, luzng odziez, palce i inne czesci ciata nalezy trzymac z dala od otwordw urzgdzenia i jego ruchomych
czesci, zwhaszcza z dala od obracajacej sie szczotki.

*W celu czyszczenia lub konserwacji urzadzenia nalezy skorzysta¢ z dodatkowej ksigzki obstugi.

**Afhankelijk van het model

®E
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PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Zalecenia dotyczace uzytkowania

*Twéj odkurzacz jest urzadzeniem elektrycznym: jest przeznaczony do normalnego uzytkowania.
*Sprawdzi¢, czy napiecie pracy odkurzacza jest zgodne z napigeciem domowej instalacji elektrycznej.
+ Odtgczy¢ urzadzenie wyciggajac wtyczke z gniazda sieciowego:

- natychmiast po uzyciu,

- przed kazda wymiang akcesoriéw,

- przed kazdym czyszczeniem, konserwacjg lub wymiana filtra.

Uwaga: gniazdo sieciowe musi by¢ zabezpieczone bezpiecznikiem o natezeniu co najmniej 16 A. Jezeli wytgcznik
uruchomi sie podczas uruchamiania urzadzenia, moze to wynikac z tego, ze inne urzadzenia elektryczne o wyzszej
mocy sg podigczone w tym samym czasie do tego samego obiegu elektrycznego. Uruchomienia wytgcznika mozna
unikna¢, ustawiajgc staby poziom mocy w urzadzeniu przed jego wtgczeniem, a nastepnie wybierajgc wyzszg moc.

* Przed kazdym uzyciem przewdd powinien by¢ catkowicie rozwiniety.

+Nie powinien by¢ przycisniety ani przechodzi¢ przez ostre krawedzie.

*W przypadku uzywania przedtuzacza nalezy sie upewni¢, czy jest w dobrym stanie i czy jego przekréj jest
dostosowany do mocy odkurzacza.

* Niektdre odkurzacze sa wyposazone w zabezpieczenie przed przegrzaniem sie silnika. W niektérych przypadkach
(uzywanie uchwytu na fotelach, krzestach itp.) uruchamia sie zabezpieczenie, a urzagdzenie moze wydawac
niezwyczajny dzwigk.

+ Sprawdzi¢, czy wszystkie filtry znajdujg sie na wtasciwym miejscu.

* Nalezy uzywac jedynie oryginalnych akcesoriéw firmy Rowenta/Tefal/Moulinex.

*W razie probleméw z uzyskaniem akcesoriéw oraz filtréw do tego odkurzacza, nalezy skontaktowac sie z dziatem
obstugi klienta firmy Rowenta/Tefal/Moulinex.

+Nie nalezy my¢ czesci odkurzacza w zmywarce do naczyn.

*Odkurzacz jest urzagdzeniem z workiem:

Nie nalezy uruchamia¢ odkurzacza bez worka i systemu filtracyjnego (kaseta na filtr*, filtr*, pianka*, mikrofiltr#).
Stosowac wytgcznie oryginalne worki i filtry firmy Rowenta/Tefal/Moulinex.

*0dkurzacz jest urzadzeniem bez worka:

Nie nalezy uruchamia¢ odkurzacza bez systemu filtracyjnego (kaseta na filtr*, pianka*, mikrofiltr* i filtr*).

Nie wktadac¢ pianki i mikrofiltra do urzgdzenia, dopdki nie bedg catkowicie suche.

Nalezy uzywac jedynie oryginalnych filtréw firmy Rowenta/Tefal/Moulinex.

Wskazéwki dotyczace ekoprojektu

Ten odkurzacz jest odkurzaczem ogélnego uzytku.

Aby sprawdzi¢ skutecznos¢ ekoprojektu na dywanie, uzyj gtowicy odkurzacza w dwéch/trzech pozycjach ze ztozong

szczotka (w zaleznosci od szczotki i najpierw: (244, UD el ),

Aby sprawdzi¢ skuteczno$¢ ekoprojektu na twardych podtogach z fugami i rowkami, prosze uzy¢:

+ Ssawki Softcare + do gtadkich podtég z rowkami* (a) bez wyjmowalnej szczotki.

» Tylko w przypadkach, gdy ssawka Softcare + nie jest zawarta w zestawie, nalezy uzy¢
dwupozycyjnej / tréjpozycyjnej ssawki* z wsunietg szczotka, bez dodatkowych akcesoriow*

(dostepna w zaleznosci od modelu). (-.-// *).

Metody pomiarowe uzyte do pomiaru skutecznosci ekoprojektu sa opisane w
Regulacja 666/2013 z dn. 8 lipca 2013r.

W przypadku delikatnych podtdg gtadkich, takich jak parkiet, drewno warstwowe lub ptytki, zaleca sie korzystanie z:
+ Koncoéwki ssacej do powierzchni z fugami* z ruchoma szczotka (a+b); lub

* Dwupozycyjna / tréjpozycyjna ssawka z wysunigtg szczotk3 (pim / [I5 / T *)-

USUWANIE USTEREK

WAZNE : Gdy odkurzacz przestaje prawidtowo dziata¢, przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci

kontrolnych nalezy wytgczy¢ urzadzenie, naciskajgc przycisk uruchomienia/zatrzymania.

Naprawy powinny by¢ wykonywane jedynie przez wyspecjalizowany personel za pomocg oryginalnych czesci zamiennych.
Jesli problem powtarza sie, zwrdécic sie do najblizszego Autoryzowanego Centrum Serwisowego lub skontaktowac
sie z Dziatem Obstugi Klienta.

*W zaleznosci od modelu: chodzi o akcesoria specjalne dostepne tylko w wybranych modelach lub jako opcja dodatkowa.

Odkurzacz nie uruchamia sie:

* Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest prawidtowo podtgczone do sieci.

Jesli trudno jest przesuwac ssawke:

*Zmniejszy¢ moc ssania otwierajac regulator mechaniczny lub przesuwajac elektroniczny suwak mocy ssania na
potozenie MIN.

* Sprawdzi¢, czy pozycja ssawki zostata dostosowana do odkurzanej powierzchni:

- w przypadku dywanéw i wyktadzin, nalezy uzywac ssawki w pozycji z wsunietg szczotka,

- w przypadku parkietéw i gtadkich powierzchni, nalezy uzywac ssawki w pozycji z wysunietg szczotka.

Jesli kabel nie zwija sig catkowicie:

+ Kabel jest spowalniany przy powrocie: nalezy wyja¢ go i nacisng¢ przycisk zwijarki.

Odkurzacz wytgcza sie podczas odkurzania:

+Zadziatato zabezpieczenie termiczne. Sprawdzi¢, czy rura i waz nie sg zapchane albo czy worek i filtry nie sg
przepetnione. Nalezy odczeka¢ 30 minut w celu schtodzenia przed ponownym uruchomieniem.

Odkurzacze z workiem

Jesli odkurzacz stabiej odkurza, hatasuje, Swiszczy lub nie odkurza:

« Uzywane akcesorium lub waz sg cze$ciowo zatkane: odetka¢ akcesorium lub waz.

*Worek jest petny lub przepetniony drobinkami kurzu: wymieni¢ worek* lub oprézni¢ worek tekstylny*.

*Pokrywa jest Zle zamknieta: sprawdzi¢ zatozenie worka, uchwytu worka oraz kasety filtra EPA* i zamkna¢
ponownie pokrywe.

* Filtry sg przepetnione: wyczysci¢ lub wymieni¢ system filtracji (kaseta EPA*, zmywalna kaseta na filtr EPA*, kaseta
na mikrofiltr*. Zob. dodatkowg instrukcje obstugi).

Jesli wskaznik napetnienia worka jest czerwony:

*Worek jest przepetniony: wymieni¢ worek lub oprézni¢ worek tekstylny*.

+Jezeli po zmianie worka wskaznik nadal jest czerwony: system filtracji jest przepetniony (zob. dodatkowg
instrukcje obstugi).

Jezeli pokrywa nie zamyka sie:

+ Sprawdzi¢ obecno$¢ uchwytu worka, worka lub jego poprawne umieszczenie.

* Sprawdzi¢, czy w urzadzeniu jest kaseta na filtr EPA* lub kaseta na mikrofiltr* oraz czy jest prawidtowo wtozona.

Odkurzacze bez worka

Jesli odkurzacz stabiej odkurza, hatasuje, Swiszczy lub nie odkurza:

*Uzywane akcesorium lub waz sg czes$ciowo zatkane: odetkac akcesorium lub waz.

« System filtracji jest przepetniony: wyczysci¢ lub wymieni¢ kasete na filtr EPA* lub filtr-pianke w kolorze czarnym*
lub mikrofiltr* (Zob. dodatkowg instrukcje obstugi).

+Pojemnik na kurz jest petny: opréznij go i umyj.

» Pokrywa odkurzacza nie jest prawidtowo zamknieta: zamknij dobrze pokrywe.

*Pojemnik na kurz jest nieprawidtowo zatozony: zat6z go odpowiednio.

+ Kratka wylotu powietrza jest Zle zatozona: zat6z odpowiednio kratke wylotu powietrza.

* Brak mikrofiltra* i pianki filtrujgcej*: umies¢ je w kratce wylotu powietrza.

+Brak filtra EPA* i filtra zmywalnego*: umiesc¢ je w odkurzaczu.

Jezeli pokrywa nie zamyka sie:

* Sprawdzi¢, czy kaseta filtra EPA i separator sg odpowiednio zatozone.

+Nalezy upewnic sie, ze zasobnik pytu* jest prawidtowo wtozony do przedziatu pojemnika na kurz.

PROSZE ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE OBSEUGI I GWARANCJE

CHRONMY SRODOWISKO

Bierzmy czynny udziat w ochronie sSrodowiska!

® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane ponownemu
przetwarzaniu lub recyklingowi

2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiérki

Ekologiczna utylizacja To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE oraz polska
Ustawa z dnia 11 wrzes$nia 2015 r. «O zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznyms» (Dz. U. z dn. 23.10.2015
poz 11688) z symbolem przekreslonego kontenera na odpady.

Takie oznakowanie informuje, Ze sprzet ten po okresie jego uzytkowania nie moze by¢ umieszczany tacznie z innymi
odpadami pochodzacymi z gospodarstwa domowego. Uzytkownik jest zobowigzany do oddania go prowadzacym
zbieranie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Prowadzacy zbieranie, w tym lokalne punkty zbiérki,
sklepy oraz gminne jednostki, tworzg odpowiedni system umozliwiajgcy oddanie tego sprzetu. Wiasciwe postepowanie
ze zuzytym sprzetem elektrycznym i elektronicznym przyczynia sie do unikniecia szkodliwych dla zdrowia ludzi i
Srodowiska naturalnego konsekwencji, wynikajgcych z obecnosci sktadnikéw niebezpiecznych oraz niewtasciwego
sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu.

*W zaleznosci od modelu: chodzi o akcesoria specjalne dostepne tylko w wybranych modelach lub jako opcja dodatkowa.
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Zgodnie z przepisami dotyczacymi oznakowania C€ EU/2023/826, informacje dotyczace zuzycia energii w trybie
czuwania (**), wytgczenia (**) i czuwania sieciowego (**) sa dostepne na stronach www.rowenta.com lub
www.tefal.com lub www.obhnordica.com.

Informacje te dotyczg zuzycia energii przez urzadzenie, gdy jest ono podtgczone do zasilania, ale nie jest uzywane.
Aby zmniejszy¢ zuzycie energii przez urzadzenie, automatycznie przetaczy sie ono w tryb czuwania po zakornczeniu
tadowania.

Pobér mocy urzadzenia

Tryb Moc (W)

Tryb gotowosci 0.49

Tryb wytaczony 0.49
GARANTIE

* Acest aparat este destinat exclusiv utilizarii casnice si menajere; in cazul unei utilizari inadecvate sau neconforme
cu instructiunile de utilizare, producdtorul nu isi asuma nicio raspundere, iar garantia este anulata.

« Cititi cu atentie instructiunile de utilizare Tnhainte de a pune in functiune aparatul pentru prima data: o utilizare
neconforma cu instructiunile de utilizare exonereaza Rowenta/Tefal/Moulinex de orice raspundere.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform cu normele si reglementarile aplicabile.

+Nu utilizati aparatul in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat. Pentru a evita orice pericol, mecanismul
de infasurare si cablul de alimentare al aspiratorului dumneavoastra trebuie inlocuite obligatoriu de un centru
de service autorizat.

*Nu lasati niciodatd aparatul sa functioneze nesupravegheat.

+Nu tineti duza de aspirare sau extremitatea tubului in apropierea ochilor si a urechilor.

*Nu aspirati suprafete umede, apa sau lichide, indiferent de natura acestora, substante calde, substante
ultrafine (ghips, ciment, cenusa...), resturi mari si ascutite (sticla), produse nocive (solventi, agenti decapanti...),
substante agresive (acizi, agenti de curatare...), inflamabile si explozive (pe baza de benzina sau alcool).

*Nu scufundati niciodata aparatul in apa, nu-I stropiti cu apa si nu-l depozitati in exterior.

»Nu utilizati aparatul daca a cazut si prezinta deteriorari vizibile sau anomalii de functionare.

+Nu atingeti piesele rotative fard a opri si deconecta aparatul.

+Nu eliminati praful din sacul Hygiene + cu degetele deoarece exista riscul de ranire.

* Pentru tarile care fac obiectul reglementérilor europene (Marcajul C€) :

+ Acest aparat poate fi utilizat de copii n varsta de cel putin 8 ani si de persoanele care nu au experienta sau cunostintele
necesare sau ale caror capacitati fizice, senzoriale sau mentale sunt reduse, daca au fost formate si instruite in ceea
ce priveste utilizarea In siguranta si cunosc riscurile implicate. Copiilor nu le este permis sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea realizate de utilizator nu trebuie sa fie efectuate de copii nesupravegheati. Nu lasati
aparatul si cablul sdu de alimentare la indemana copiilor.

*Pentru celelalte tari, care nu fac obiectul reglementarilor europene :

+ Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) care au capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau de persoane care sunt lipsite de experienta sau nu poseda cunostintele necesare, cu
exceptia cazului in care acestea au putut beneficia de supraveghere sau de instructiuni prealabile referitoare la
utilizarea aparatului din partea unei persoane care raspunde de siguranta lor.

Se recomanda supravegherea copiilor pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.
* Pentru operatiunile de curatare si de intretinere, a se consulta manualul complementar.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Instructiuni de utilizare

+ Aspiratorul dumneavoastra este un aparat electric: acesta trebuie utilizat in conditiile normale de utilizare.
«Verificati daca tensiunea (voltajul) de utilizare a aspiratorului corespunde tensiunii instalatiei dumneavoastra.
+ Deconectati aparatul de la priza, scotand stecherul fara a trage de cablul de alimentare:

- imediat dupa utilizare;

- Tnainte de fiecare schimbare a accesoriilor;

-Tnainte de fiecare curatare, activitate de intretinere sau schimbare a filtrului.

Important : priza de retea trebuie protejata de o siguranta de cel putin 16 A. Daca siguranta se declanseaza in
momentul punerii in functiune a aparatului, acest lucru poate fi cauzat de faptul ca alte aparate electrice cu o putere

**w zaleznosci od modelu

conectata ridicata sunt cuplate Tn acelasi timp la acelasi circuit electric. Declansarea sigurantei poate fi evitata prin
reglarea aparatului la o putere mica Tnainte de a-l pune in functiune apoi revenind la o putere mai mare.

«Inainte de fiecare utilizare, cablul de alimentare trebuie s fie desfasurat complet.

*Nu il blocati si nu-l treceti peste muchii ascutite.

+ Dacd utilizati un prelungitor electric, asigurati-va ca acesta este in stare perfectd si cd are o sectiune adaptata la
puterea aspiratorului dumneavoastra. R

* Anumite aspiratoare sunt echipate cu un sistem de protectie pentru evitarea supraincalzirii motorului. In anumite
cazuri (utilizarea aspiratorului pe fotolii, scaune,...) se declanseaza sistemul de protectie si aparatul poate emite
un sunet neobisnuit de joasa intensitate.

+Verificati ca toate filtrele sa fie montate corect.

+ Utilizati doar accesorii originale Rowenta/Tefal/Moulinex.

+In caz de dificultati privind obtinerea accesoriilor si a filtrelor pentru acest aspirator, contactati serviciul pentru
consumatori al Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Nu spdlati componentele aspiratorului in masina de spdlat vase.

*Daca aspiratorul dumneavoastra este un aparat cu sac:

Nu puneti niciodata n functiune aspiratorul fara sac si fara sistem de filtrare (caseta filtrului*, filtru*, filtru
spuma¥*, microfiltru®).

Utilizati doar saci si filtre originale Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Daca aspiratorul dumneavoastra este fara sac :

Nu puneti niciodata aspiratorul in functiune fara sistem de filtrare (caseta filtrului*, filtru spuma*, microfiltru* si filtru*).
Nu introduceti niciodata filtrul spuma si microfiltrul in aparat daca acestea nu sunt complet uscate.

Utilizati doar filtre originale Rowenta/Tefal/Moulinex.

Indicatii privind proiectarea ecologica
Acest aspirator este pentru uz general.
Pentru a verifica performanta cu privire la cerintele de proiectare ecologica pe covor, utilizati capul aspiratorului cu
doud/trei pozitii cu peria retractata (urmarind peria si ca prioritate : Ec g SQU el %),

Pentru a verifica performanta cu privire la cerintele de proiectare ecologica pe pardoseli dure cu rosturi si imbinari,
va rugam utilizati :

+ accesoriul Softcare + pentru pardoseli netede cu striatii* (a) fara peria detasabila.
+ Doar daca nu este inclus accesoriul Softcare +, utilizati capul de aspirare cu pozitie
dubla/tripla* In pozitia cu peria retractatd, neechipat cu accesoriul suplimentar*

(furnizat in functie de model). (e / & / () *).

Metodele de masurare utilizate pentru proiectarea ecologica sunt cele descrise in
Regulamentul 666/2013 din 8 iulie 2013.

Pentru suprafetele netede fragile de tip parchet masiv, parchet stratificat sau pardoseli, este recomandat sa folositi:
«fie duza de aspirare pentru suprafete netede cu fante* cu peria detasabila (a+b);

+ Capul de aspirare cu pozitie dubla / tripla* in pozitia cu peria neretractatd (mﬁm/%/% *).

DEPANARE

IMPORTANT : Imediat ce aspiratorul dumneavoastra incepe sa functioneze mai putin bine siinaintea oricarei

verificari, opriti-l apasand pe butonul de pornire/oprire.

Reparatiile trebuie efectuate doar de specialisti utilizdnd piese de schimb originale.
Daca o problema persista, duceti aspiratorul la cel mai apropiat centru de service autorizat sau contactati serviciul
de relatii cu clientii.

Daca aspiratorul dumneavoastra nu porneste :

«Verificati daca aparatul este conectat in mod corect la sursa de alimentare.

Daca duza de aspirare este dificil de deplasat :

*Reduceti puterea prin deschiderea variatorului mecanic de putere pozitionat pe maner sau miscand variatorul
electronic de putere in pozitia MIN.

«Verificati ca pozitia duzei sa fie adaptata la tipul de suprafata aspirata :

- pentru covoare si mochete, retractati peria duzei de aspirare;

- pentru parchet si suprafete dure, utilizati peria integrata in duza de aspirare.

*In functie de model: echipamente specifice anumitor modele sau accesorii disponibile optional.




Daca nu se retrage cablul complet :

+ Cablul se retrage incet: scoateti din nou cablul si apasati pe butonul de infasurare a cablului.

Dacd aspiratorul dumneavoastra se opreste in timpul aspirarii

+S-a declansat siguranta termica. Verificati ca tubul si furtunul sa nu fie Infundate. Sau ca sacul si filtrele sa nu fie
la fel infundate. Lasati aspiratorul sd se raceasca timp de 30 de minute Tnainte de a-l pune in functiune din nou.

Aspiratoare cu sac

Daca aspiratorul dumneavoastra aspira mai putin bine, face zgomot sau nu aspira :

+Un accesoriu sau furtunul este infundat partial: desfundati accesoriul sau furtunul.

+Sacul este plin sau saturat de particule fine de praf: inlocuiti sacul * sau goliti sacul din material textil*.

+ Capacul nu este bine inchis: verificati buna pozitionare a sacului, a suportului pentru sac si a casetei filtrului EPA*
si reinchideti capacul.

« Filtrele sunt infundate; curatati sau Tnlocuiti sistemul de filtrare (caseta EPA*, caseta filtrului EPA lavabil*, caseta
microfiltrului*. A se consulta manualul complementar).

Daca indicatorul de umplere a sacului este rosu :

«Sacul este plin: Tnlocuiti sacul sau goliti sacul din material textil*.

+Dacd, dupd nlocuirea sacului, indicatorul luminos rdmane rosu: sistemul de filtrare este infundat (a se consulta
manualul complementar).

in cazul in care capacul nu se inchide :

«Verificati existenta suportului pentru sac, a sacului sau pozitionarea sa corecta.

«Verificati existenta casetei filtrului EPA* sau a casetei microfiltrului* si/sau pozitionarea lor corectd.

Aspiratoare fara sac

Daca aspiratorul dumneavoastra aspira mai putin bine, face zgomot sau nu aspira :

»Un accesoriu sau furtunul este infundat partial: desfundati accesoriul sau furtunul.

«Sistemul de filtrare este obturat: curdtati sau inlocuiti caseta filtrului EPA* sau filtrul spuma de culoare neagra*
sau microfiltrul*. A se consulta manualul complementar.

+ Recipientul pentru praf este plin: goliti-l si spalati-1.

+ Capacul aspiratorului nu este bine fixat: reinchideti bine capacul.

* Recipientul pentru praf este pozitionat incorect: repozitionati-I corect.

+ Grila de evacuare a aerului este pozitionata incorect: repozitionati corect grila de evacuare a aerului.

« Microfiltrul* si filtrul spuma* lipsesc: introduceti-le in orificiul de evacuare a aerului.

« Filtrul EPA* si filtrul lavabil* lipsesc : reintroduceti-le in aspirator.

in cazul in care capacul nu se inchide :

«Verificati repozitionarea corecta a casetei filtrului EPA si a dispozitivului de separare.

«Verificati pozitionarea corectd a recipientului pentru praf* in aparat.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI BONUL DE GARANTIE

PROTEJAREA MEDIULUI

Sa participam la protectia mediului!
® Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.
2 Predati aparatul la un punct de colectare pentru reciclare.

in conformitate cu reglementarile referitoare la marcajul C € EU/2023/826, informatiile referitoare la modul standby (**),
modul oprit (**) si modul de asteptare in retea (**) este disponibil pe www.rowenta.com sau www.tefal.com sau www.
obhnordica.com.

Aceste informatii oferd consumul de energie al aparatului dvs. atunci cand este conectat la o sursa de alimentare, dar
nu este in uz. Pentru a reduce consumul de energie al aparatului dumneavoastra, acesta va trece automat in standby
dupa terminarea acuzatiei.

Consumul de energie al echipamentului

Mod Putere (W)
Standby 0.49
Modul oprit 0.49

*In functie de model: echipamente specifice anumitor modele sau accesorii disponibile optional.

**In functie de model

ZARUKA

+Tento pristroj je ureny iba na pouzivanie v domacnosti. Za pripady nespravneho pouZivania alebo pouzivania,
ktoré nie su v stlade s ndvodom na pouZivanie, znacka nenesie Ziadnu zodpovednost'a zaruka je neplatna.

* Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte ndvod na pouZitie. PouZitie v rozpore s ndvodom na poufZitie
zbavuje spolo¢nost’ Rowenta/Tefal/Moulinex akejkolvek zodpovednosti.

BEZPECNOSTNE ODPORUCANIA

Pre vasu bezpecnost je tento pristroj v stlade s platnymi normami a nariadeniami.

*NepouZivajte pristroj, ked je kdbel poSkodeny. Aby ste predisli akémukolvek riziku, systém navijania a kabel
vasho vysdvaca sa mozu vymienat jedine v autorizovanom servisnom stredisku.

* Pristroj nikdy nenechavajte v chode bez dozoru.

*Nemanipulujte ndsadcom alebo koncom hadice v blizkosti oci a usi.

*Nevysavajte mokré plochy, vodu ani Ziadne iné kvapaliny, hortce latky, prilis jemné latky (sadra, cement,
popol...), velké ostré tlomky (sklo), Skodlivé latky (rozpustadl4, odstrariovace starych naterov...), agresivne
latky (kyseliny, Cistiace latky...), horlavé latky a vybusniny (na baze benzinu alebo alkoholu).

* Pristroj nikdy neponarajte do vody, nestriekajte na neho vodu a zabrante jej pristupu dovnutra.

* Pristroj nepouZivajte, ak spadol a vykazuje viditelné poSkodenie alebo anomadlie tykajlce sa fungovania.

» Nedotykajte sa rotujucich €asti, ak nie je spotrebic zastaveny a odpojeny od zdroja.

»Neodstranujte prach obsiahnuty vo vrecku Hygiene+ prstami, hrozi nebezpecenstvo poranenia.

«Pre krajiny, na ktoré sa vztahuji nariadenia Eurépskej tnie (oznaéenie C€) :

*Tento pristroj moZu pouZivat deti vo veku 8 rokov a starsie a osoby, ktoré o pristroji nemaju potrebné vedomosti
¢i skusenosti, alebo osoby so zniZzenymi fyzickymi, alebo mentdlnymi schopnostami, ak boli zaSkolené a
informované o bezpe&nom pouzivani pristroja a su si vedomé suvisiacich rizik. Deti sa s pristrojom nesmu hrat.
Cistenie a udrzbu urcené pre pouZivatela nesmu vykondvat deti bez dozoru. Pristroj a jeho kabel odkladajte
mimo dosahu deti.

*Pre ostatné krajiny, na ktoré sa nevztahuju nariadenia Eurépskej Gnie :

*Tento pristroj nie je ureny na pouZivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentélnymi schopnostami alebo osobami, ktoré o pristroji nemaju potrebné vedomosti ¢i skisenosti s nim,
pokial nie st pod dozorom zodpovednej osoby alebo im taka osoba predtym neposkytla pokyny tykajuce sa
pouZivania pristroja.

Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s pristrojom.

+Tineti departe parul, imbracamintea larga, degetele si alte parti ale corpului de cavitatile si partile in miscare ale
aparatului, mai ales de peria rotativa.

« Pri Cisteni a UdrZzbe si precitajte knizku s dopliujdcimi informaciami.

PRED PRVYM POUZITIM

Rady tykajuce sa pouZivania

+VaS vysavac je elektricky pristroj. Je potrebné pouZivat ho v beznych podmienkach pouZivania.

+ Skontrolujte, ¢i napéatie predpisané pre vas elektricky pristroj zodpoveda napatiu vo vasej elektrickej sieti:
+ Odpojte pristroj z elektrickej siete vytiahnutim zastrcky zo zasuvky, ale nevytahujte ju tahanim za kabel:

- hned po kazdom poutziti,

- pred kazdou vymenou prislusenstva,

- pred kaZdym cistenim, Gdrzbou alebo vymenou filtra.

DdleZité upozornenie : zasuvky musia byt chranené poistkou aspor 16 A. Ak sa isti¢ rozpoji po uvedeni pristroja
do prevadzky, méze to byt spésobené tym, Ze su do toho istého elektrického obvodu zapojené stcasne aj iné
vykonné elektrické pristroje. Vypnutiu istica mozno zabranit nastavenim pristroja do Gsporného rezimu pred jeho
spustenim a naslednym nastavenim na vyssi vykon.

* Pred kazdym pouzitim musite kdbel Uplne rozvinut.

* Nezachytdvajte ho za Ziadne predmety a nenechajte ho viest cez ostré hrany.

+ Ak pouZzivate predlZovaci kabel, ubezpecte sa, Ze je v bezchybnom stave a je prispésobeny napatiu, ktoré vyuziva
vas vysavac.

* Niektoré vysavace su vybavené ochrannym prvkom zabranujldcim prehriatiu motora. V niektorych pripadoch
(pouzivanie pazby na kresle, pohovkach...) sa ochranny prvok odpoji a pristroj m6Ze vydavat nezvycajny hluk, no
nie je zavazny.

+ Skontrolujte, €i sa filtre nachadzaju na svojom mieste.

+ PouZivajte iba originalne prisluSenstvo znacky Rowenta/Tefal/Moulinex.

+V pripade, Ze mate problém s dostupnostou prisluSenstva a filtrov pre tento vysavac, kontaktujte oddelenie
sluZieb pre spotrebitelov Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Neumyvajte €asti vysavaca v umyvacke riadu.

()

*V zavislosti od modelu: ide o vybavenie urcené pre niektoré modely alebo modely s volitelne dostupnym prisluSenstvom.



Ak je vas vysavac vybaveny vrectiskom :

Pristroj nespustajte bez vrecuska a filtracného systému (kazetového filtra¥*, filtra*, peny*, mikrofiltra*).
PouZivajte iba originalne vrectska a filtre znactky Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Ak je vas vysavac bez vrecuska :

Pristroj nespustajte bez filtracného systému (kazetového filtra*, peny*, mikrofiltra*a filtra*).
Nevkladajte penu a mikrofilter do pristroja, ak nie su Gplne suché.

PouZivajte iba origindlne filtre znacky Rowenta/Tefal/Moulinex.

Tipy pre ekodizajn

Tento vysavac je uréeny na vieobecné poufzitie.

Ak chcete skontrolovat vykonnost ekodizajnu na kobercoch, pouZite dvoj alebo trojpolohovi hlavicu vysavaca

so zasunutou kefou (podla kefy a prednostne: (=T, alebo e *),

Ak chcete overit'vykonnost ekodizajnu na tvrdych podlahach so spojmi a drazkami, pouZzite:

+ Dyzu Softcare + pre hladké podlahy s drazkami* a) bez odnimatelnej kefy.

* Len v pripade, Ze nie je k dipozicii dyza Softcare+, pouZite dvoj alebo trojpolohovu hlavicu
vysavaca* v polohe so zasunutou kefou, bez dopinkového prislusenstva*
(dodé&vaného v zavislosti od modelu). ( emfes / / *),

Met6dy merania pouZivané na meranie vykonnosti ekodizajnu st uvedené v
nariadeniach 666/2013 z 8. jula 2013.

Na jemné hladké podlahy, ako st parkety, laminat alebo keramické dlaZdice, sa odporuca pouZzivat:
*vymenitelny nastavec na hladké podlahy s drazkami* s radom stieracich vlasov (a+b),
+ Sacia hlavica s dvojitou/trojitou polohou* v polohe s vysunutymi stieracimi viasmi (riben / I3 / EZEG *).

ODSTRANOVANIE PORUCH

DOLEZITE : Ak va$ vysavac nefunguje, ako by mal, a pred kazdym overenim ho vypnite stlacenim pedalu

zapinania/vypinania.

Opravu mdzu vykondvat iba kvalifikovani pracovnici za pouZitia origindlnych ndhradnych dielov.
Ak problém pretrvava, zverte svoj vysavac najblizSiemu autorizovanému servisnému stredisku alebo kontaktujte
sluzby pre spotrebitelov.

Ak sa vas vysavac nespusti :

« Skontrolujte, €i je pristroj spravne zapojeny do elektrickej siete.

Ak sa nasadec taZzko vymiefia :

Otvorte mechanicky menic vykonu na pazbe alebo otocte elektronicky meni¢ vykonu do polohy MIN a zniZte vykon.

Skontrolujte, ¢i je poloha vysavaca prispdsobena vysavanej ploche:

- pre koberce a koberceky pouzite ndsadec v polohe so zasunutou kefou,

- pre parkety a hladké potahy pouZite ndsadec v polohe s vysunutou kefou.

Ak sa kabel nenavija uplne :

+Kabel sa pri navijani spat'spomaluje: znova vyberte kabel a stlacte pedal navijania kabla.

Ak sa vas vysavac pocas vysavania zastavuje :

+Zapla sa teplotna poistka. Skontrolujte, ¢i trubica alebo pruzna hadica nie su upchaté. Pripadne ¢i vrectsko a
filtre nie st pIné. Pred opatovnym zapnutim vysavaca ho nechajte vychladnit 30 minut.

Vysavac s vreciSkom

Ak vas vysavac vysava slabsie, je hlucny, piska alebo nevysava :

* PrisluSenstvo alebo hadica su Ciastocne upchaté: uvolnite priechodnost prislusenstva alebo hadice.

*Vrectsko je plné alebo takmer zaplnené jemnym prachom: vymerite vreciSko* alebo vyprazdnite textilné vrectiSko*.

*Kryt nie je dobre zatvoreny: skontrolujte umiestnenie vrectiS8ka, rdmu na vrecusko a kazety s filtrom EPA* a
poriadne zatvorte kryt.

« Filtre st takmer zaplnené, vycistite alebo vymerite filtracny systém (kazetu EPA*, umyvatelny kazetovy filter EPA%,
kazetovy mikrofilter*. Precitajte si doplfiujuce informdcie.).

Ak je ukazovatel naplnenia vrectiska cerveny :

*Vrecusko je takmer plné: vymerite vrecusko alebo vyprazdnite textilné vrecisko*.

* Ak po vymene vrectska kontrolka aj nadalej svieti na cerveno: filtracny systém je takmer naplneny (precitajte si
doplfiujuce informdcie).

Ak sa kryt neda zavriet:

« Skontrolujte pritomnost' rdmu na vrecusko, vrecisko alebo jeho sprédvne umiestnenie.

« Skontrolujte pritomnost kazetového filtra EPA* alebo kazetového mikrofiltra* a/alebo ich sprdvne umiestnenie.

*V zavislosti od modelu: ide o vybavenie urtené pre niektoré modely alebo modely s volitelne dostupnym prislusenstvom.

Vysavac bez vrecuska

Ak vas vysavac vysava slabsie, je hlucny, piska alebo nevysava :

* PrisluSenstvo alebo hadica su ¢iastocne upchaté: uvolnite priechodnost prislusenstva alebo hadice.

*Filtracny systém je zaplneny: vycistite alebo vymerite kazetovy filter EPA* alebo cierny penovy filter* i
mikrofilter*. Precitajte si doplfiujuce informacie.

*Vrecko na prach je plné: vyprazdnite a vyperte ho.

+ Kryt vysdvaca nie je spravne zaloZeny: znovu riadne zatvorte kryt.

*Vrecko na prach nie je spravne vloZené: zaloZte ho spravne.

* Mriezka na vyvod vzduchu nie je spravne umiestnend: upravte polohu mriezky na vyvod vzduchu.

+ Mikrofilter* a filtracnd pena* chybaju: zaloZte ich do mriezky na vyvod vzduchu.

« Filter EPA* a umyvatelny filter* chybaju: zaloZte ich do vysavaca.

Ak sa kryt neda zavriet':

« Skontroluijte, ¢i je kazetovy filter EPA a oddelovac spravne umiestneny.

« Skontroluijte, ¢i je nddrzka na prach* spravne umiestnend v oddeleni pre nadrzku na prach.

USCHOVAJTE SI NAVOD NA POUZIVANIE A ZARUCNY KUPON.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!
® Va3 pristroj obsahuje Zetné zhodnotitelné alebo recyklovatelné materialy.

< Zverte ho sbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde s nim bude
naloZené zodpovedajicim spdsobom.

V stilade s nariadenim tykajucim sa oznacenia C € EU/2023/826 sa informéacie o pohotovostnom rezime (**),

ReZim vypnutia (**) a spotreba energie v pohotovostnom reZime v sieti (**) st dostupné na www.rowenta.com alebo
www.tefal.com alebo www.obhnordica.com.

Tieto informacie poskytuju informdacie o spotrebe energie vasho spotrebica, ked je pripojeny k zdroju napéjania, ale
nepouZziva sa. Aby sa zniZila spotreba energie vasho spotrebica, automaticky sa prepne do pohotovostného rezimu
po skonceni nabijania.

Spotreba energie spotrebica

ReZim Vykon (W)

Pohotovostny rezim 0.49

ReZim vypnutia 0.49
GARANCIJA

+Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in doma; proizvajalec ne prevzame nikakrsne odgovornosti v
primeru neprimerne uporabe ali uporabe, ki ni v skladu z navodili za uporabo. V tem primeru je garancija neveljavna.

*Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo aparata: podjetje Rowenta/Tefal/Moulinex za
uporabo, ki odstopa od navodil za uporabo, ne prevzema odgovornosti.

VARNOSTNI NASVETI

Naprava je skladna z veljavnimi standardi in pravilniki.

*Naprave ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan napajalni kabel. V izogib poskodbam naj navijalnik in napajalni kabel
sesalnika zamenjajo izklju¢no v pooblas¢enem poprodajnem centru Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Naprave ne pustite delovati brez nadzora.

+Sesalne glave ali konca cevi nikoli ne drZite v bliZini o€i in u3es.

*Ne sesajte vlaznih povrsin, vode ali drugih tekocin, vrocih snovi, zelo drobnih snovi (mavec, cement, pepel
ipd.), vecjih kosov materiala z ostrimi robovi (steklo), nevarnih snovi (topila, odstranjevalci premazov ipd.),
agresivnih snovi (kisline, Cistila ipd.), vnetljivih in eksplozivnih snovi (na osnovi bencina ali alkohola).

* Aparata nikoli ne potapljajte v vodo, ga z njo ne Skropite in je ne vlivajte v aparat.

+ Ce je naprava padla na tla in so na njej vidne poskodbe ali spremembe ali ¢e ne deluje pravilno, je ne uporabljajte.

*V zavislosti od modelu: ide o vybavenie uréené pre niektoré modely alebo modely s volitelne dostupnym prisluSenstvom.
**\/ zavislosti od modelu




*Med delovanjem naprave se ne dotikajte vrtljivih delov. Napravo pred tem ustavite in izkljucite.

«Iz vrecke Hygiene + ne odstranjujte prahu s prsti, saj obstaja nevarnost poSkodb.

*Za drZave, za katere veljajo evropski predpisi (oznaka C€):

+To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, in osebe, ki nimajo izkuSenj in naprave ne poznajo, ali osebe
z zmanj$animi fizicnimi, senzori¢nimi in mentalnimi zmoZnostmi, ¢e so primerno pouceni in vodeni, napravo
uporabljajo varno in poznajo vsa tveganja, katerim so izpostavljeni. Otrokom ne dovolite, da bi se z napravo
igrali.

(?iééenje in vzdrZevanje naprave je otrokom dovoljeno samo pod ustreznim nadzorom. Napravo in napajalni kabel
hranite izven dosega otrok.

*Za druge drZave, za katere ne veljajo evropski predpisi :

*Za to napravo ni predvideno, da bi jo lahko uporabljale osebe (vklju¢no z otroki) z zmanjSanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi, prav tako ne ljudje, ki nimajo nobenega predhodnega znanja ali
izkusenj, razen Ce so prejeli predhodna navodila v zvezi z uporabo aparata od osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, oziroma ce jih ta oseba nadzoruje.

Otroke je treba nadzorovati in se prepricati, da se ne igrajo z napravo.

+ Lase, ohlapna oblacila, prste in druge dele telesa drZite stran od odprtin in premikajocih se delov naprave, predvsem
od vrtljive krtace.

* Pri opravilih, povezanih s ¢iS¢enjem in vzdrZevanjem naprave, upostevajte navodila za uporabo.

PRED PRVO UPORABO

Napotki za uporabo

+Sesalnik je elektricna naprava, zato ga je treba uporabljati pri obicajnih pogojih uporabe.
* Preverite, ali napetost napajanja sesalnika ustreza napetosti elektricnega omrezja.
«Sesalnik izkljucite iz elektri¢ne vti¢nice brez vle¢enja napajalnega kabla:

- takoj po uporabi,

- pred vsako zamenjavo dodatkov,

- pred vsakim €iSc¢enjem, vzdrZevanjem ali menjavo filtra.

Pomembno : zidna vti¢nica mora biti za3¢itena z najmanj 16 ampersko varovalko. Ce se ob vklopu naprave stikalo
izklopi, so morda v isto elektricno omrezZje priklju¢ene druge naprave z visjo priklju¢no moc¢jo. Izklop je mogoce
prepreciti tako, da napravo nastavite na nizjo mog, jo vklopite in Sele nato nastavite na vi§jo moc.

* Pred vsako uporabo povsem razvijte napajalni kabel.

* Pazite, da se slednji ne ujame ob ostre robove.

+ Ce uporabljate elektri¢ni podaljSek, se prepricajte, da je brezhiben ion da je njegova napetost skladna z napetostjo
vaSega aparata.

*Nekateri sesalniki so opremljeni z zas¢ito, ki preprecuje pregrevanje motorja. V nekaterih primerih (uporaba
krtace na oblazinjenem pohiStvu) se ta za3¢€ita vklopi in naprava lahko za¢ne oddajati neobicajen hrup.

* Preverite, ali so filtri pravilno names3¢eni.

+ Uporabljajte samo originalne nadomestne dele Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Ce imate teZave pri nakupu dodatkov in filtrov za sesalnik, se obrnite na poprodajno sluzbo Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Delov sesalnika ne perite v pomivalnem stroju.

«Ce vas sesalnik uporablja vrecko :

Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez vrecke in filtrirnega sistema (kartusa s filtrom¥, filter*, pena*, mikrofilter®).
Uporabljajte samo originalne vrecke in filtre Rowenta/Tefal/Moulinex.

« Ce vas sesalnik ne uporablja vrecke :

Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez filtrirnega sistema (kartusa s filtrom, filter, pena, mikrofilter).

Pene in mikrofiltra ne namescajte v sesalnik, ¢e nista popolnoma suha.

Uporabljajte samo originalne filtre Rowenta/Tefal/Moulinex.

Navodila glede ekoloSkega nacrtovanja izdelkov

Ta sesalnik je namenjen splo3ni uporabi.

Za preverjanje delovanja glede zahtev ekolo3kega nacrtovanja izdelkov na preprogi, uporabite vakuumsko glavo z dvema/

tremi pozicijami, pri éemer naj bo krtaca skrita (pri tem morate slediti krtaci in paziti na: (T2E)++, [ ali el *).

Za preverjanje delovanja glede zahtev ekoloSkega nacrtovanja izdelkov na trdnih povrsinah z zglobi in utori, uporabite:

+ Nastavek za sesanje Softcare + za ravna tla s Spranjami* (a) brez odstranljive Scetke.

*Samo v primeru, da nastavek za sesanje Softcare + ni priloZen, uporabite dvojni/trojni poloZaj
glave sesalnika* z nazaj pomaknjeno S¢etko, brez dodatka* (priloZenega nekaterim modelom).

(it / 8/ (222) )

Merilne metode za merjenje ravni delovanja skladno z zahtevami ekoloSkega
nacrtovanja izdelkov so navedene v Uredba 666/2003 z dne 8. julija 2013.

*Gre za specifitno opremo dolocenih modelov ali dodatkov, ki jo je mogoce dokupiti.

Za obcutljiva trda tla, npr. parket, laminat ali ploSc¢ice uporabite:
*Glavo za gladka tla s fugami* z odstranljivo krtaco (a+b).
+ Dvojni/trojni poloZaj glave sesalnika* z naprej pomaknjeno S¢etko (mﬁn/%/% *).

ODPRAVLJANJE TEZAV

POMEMBNO : ob neustreznem delovanju sesalnika in pred vsakim pregledovanjem ga najprej izklopite s

stikalom za vklop/izklop.

Popravila lahko opravlja samo strokovnjak, ki ima na voljo originalne nadomestne dele.

Ce tezave e niste odpravili, sesalnih odnesite na najblizji poobla¢eni servis ali se obrnite na sluzbo za stranke.

Sesalnik se ne vklopi :

* Preverite, ali je aparat pravilno prikljucen.

OteZeno premikanje sesalnika :

*ZmanjSajte moc in odprite reZo za nastavitev moci sesanja ali pa elektronski gumb za nastavitev moci pomaknite v
polozaj MIN.

Prepricajte se, da je sesalna glava prilagojena vrsti tal :

- Za preproge ali tapison: ve¢namensko sesalno glavo uporabite tako, da je krtaca skrita.

- Za parket in gladka tla: ve¢namensko sesalno glavo uporabite tako, da je krtaca zunaj.

Kabel se ne zvije POVSEM :

+ Hitrost kabla se med zvijanjem zmanj3a: povsem razvijte kabel in pritisnite pedal navijalnika kabla.

Ce sesalnik med sesanjem preneha delovati :

*Vklopila se je za3¢ita pred pregrevanjem. Preverite, da fiksni ali upogljivi del cevi ni zamaSen. Ali da vrecka in filtri
niso zamaseni. Pocakajte 30 minut, da se sesalnik ohladi, in ga nato znova vklopite.

Sesalniki z vrecko

Sesalnik slabo sesa, je hrupen in oddaja ZviZzgajoc€ zvok ali sploh ne sesa :

» Dodatek ali cev je delno zamaSena: odmasite dodatek ali cev.

*Vrecka je polna ali pa je v njej prevec prahu: zamenjajte vrec¢ko* ali izpraznite vrecko iz blaga*.

«Pokrov je slabo zaprt: preverite, ali so vrecka, nastavek za vrecko in filter EPA* pravilno namesceni ter znova
zaprite pokrov.

« Filtri so zamaseni: ocistite ali zamenjajte filtre (kartuSa EPA*, pralni filter EPA*, kartusa z mikrofiltrom*. Glejte
dodatna navodila.)

Indikator napolnjenosti vrecke je rdec:

*Vrecka je polna: zamenjajte vrecko ali izpraznite vrecko iz blaga**.

«Ce je po menjavi vrecke indikator $e vedno rde: filtracijski sistem je zamasen (glejte dodatna navodila).

Ce se pokrov ne zapre :

* Preverite, ali ste vstavili nastavek za vrecko in ali ste vrecko ustrezno namestili.

* Preverite, ali ste namestili kartu3o s filtrom EPA* ali kartuSo z mikrofiltrom™ ter ali sta ustrezno namesceni.

Sesalniki brez vrecke

Sesalnik slabo sesa, je hrupen in oddaja ZviZzgajoc¢ zvok ali sploh ne sesa :

+ Dodatek ali cev je delno zama3ena: odmasite dodatek ali cev.

« Filtracijski sistem je poln: ocistite filter EPA* ali penasti filter* ali mikrofilter*, oziroma jih zamenjajte. Glejte
dodatna navodila.

*Posoda za prah je polna: spraznite jo in jo operite.

* Pokrov sesalnika ni ustrezno namescen: ustrezno ga namestite.

*Posoda za prah ni pravilno namescena: ustrezno jo namestite.

+Izhod za zrak ni ustrezno namescen: ustrezno ga namestite.

» Mikrofilter* in filtracijska pena* nista namesScena: namestite ju v izhod za zrak.

« Filter EPA* in pralni filter*** nista nameScena: namestite ju v sesalnik.

Ce se pokrov ne zapre :

* Prepricajte se, da sta filter EPA in separator pravilno namescena.

* Preverite, ali je posoda za prah* pravilno nameS¢ena v ustreznem prostoru.

SHRANITE TO NAVODILO IN GARANCIJSKI LIST

*Gre za specifitno opremo dolocenih modelov ali dodatkov, ki jo je mogoce dokupiti.




VARUJTE OKOLJE

Sodelujmo pri varovanju okolja!
@® Vas aparat vsebuje Stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je $e mogoce uporabiti.
2 0Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo 3el v predelavo.

V skladu z uredbo, ki se nanasa na oznako C € EU/2023/826, informacije o stanju pripravljenosti (**),

Poraba energije v nacinu izklopa (**) in omreZznem stanju pripravljenosti (**) je na voljo na www.rowenta.com ali
www.tefal.com ali www.obhnordica.com.

Ta informacija zagotavlja porabo energije vase naprave, ko je priklju¢ena na napajanje, vendar

ni v uporabi. Da bi zmanj3ali porabo energije vaSe naprave, bo ta samodejno preklopila v stanje pripravljenosti

po koncu polnjenja.

Poraba energije naprave

Nacin Moc (W)

V stanju pripravljenosti | 0.49

Nacin izklopa 0.49

GARANCIJA

+ Ovaj aparat je namenjen isklju¢ivo upotrebi u domacinstvu; u slu¢aju neodgovarajuce upotrebe koja nije u skladu
sa uputstvom proizvoda¢ ne moZze snositi nikakvu odgovornost i garancija se ponisStava.

« Pazljivo procitajte uputstvo pre upotrebe aparata: upotreba koja nije u skladu sa uputstvima oslobada kompaniju
Rowenta/Tefal/Moulinex od odgovornosti.

BEZBEDNOSNE PREPORUKE

Radi vase bezbednosti, ovaj aparat odgovara primenjivim standardima i propisima.

+ Ne koristite aparat ako je naponski kabl o3tecen. Da izbegnete opasnost,kabl usisivaca treba obavezno da zameni
ovlasceni servisni centar.

+Nikada ne dozvolite da aparat radi bez nadzora.

»Ne drZite usisne glave ili kraj cevi u blizini o¢iju i usiju.

*Ne usisavajte vlazne povrsine, vodu i ili sli€no, vruce supstance, materijale sa izrazito sitnim €esticama
(krec€, cement, pepeo ...), velike oStre ostatke (staklo), Stetne tecne proizvode (rastvarace, razredivace ...),
agresivna (kiseline, sredstva za €iS¢enje ...), zapaljiva i eksplozivna sredstva (koja sadrZe benzin ili alkohol).

»Nikada ne potapajte aparat u vodu, ne prskajte vodu po njemu i ne drZite ga napolju.

*Ne koristite aparat ukoliko ste ga ispustili, u slu€aju vidljivih oStecenja ili nepravilnog funkcionisanja.

*Nemojte dirati rotirajuce delove bez zaustavljanja i iskljucivanja aparata iz struje.

+Ne uklanjajte prstima praSinu koja se nalazi unutar Hygiene + vrecice; postoji opasnost od povreda.

*Za zemlje, za koje se primenjuju evropski propisi (C € oznaka) :

» Ovaj aparat mogu koristiti deca starosti 8 godina i starija, kao i osobe sa nedostatkom iskustva i znanja, ili Cije su
fizicke,Culne ili mentalne sposobnosti smanjene, ako su obucena ili pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbednost. Deca ne smeju da se igraju aparatom.

Deca ne smeju da Ciste i odrZavaju aparat bez nadzora. DrZite uredaj i naponski kabl van domasaja dece.

*Za druge zemlje, za koje se ne primenjuju evropski propisi :

+*Nije predvideno da aparat koriste hendikepirane osobe (ukljucujuci i decu) kao ni lica bez iskustva i znanja.
Mogu da ga upotrebljavaju ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost a koja je upoznata sa
uputstvom za upotrebu.

Potrebno je nadgledati decu i spreciti ih da se igraju aparatom.

+Drzite kosu, Siroku odecu, prste i druge delove tela dalje od otvora i pokretnih delova aparata, a narocito
rotirajuce Cetke.

+Za CiS¢enje i odrzavanje, pogledaijte priloZzeno uputstvo.

PRE PRVE UPOTREBE

Preporuke za upotrebu

+Vas usisivac je elektri¢ni aparat i koristi se pri normalnim uslovima upotrebe.
* Proverite da li radni napon (voltaZa usisivaca odgovara naponu elektriéne mreze u vaSem domacinstvu.

**Qdvisno od modela

«Iskljucite aparat iz uti¢nice bez povlacenja naponskog kabla:
- odmah nakon upotrebe,
- pre svake zamene dodatne opreme,

- pre svakog €is¢enja, odrZavanja ili zamene filtera.

VaZno : glavna uti¢nica mora biti zasticena osiguratem od najmanje 16 A. Ako osigurac prekine dovod struje kada
ukljucujete aparat, to moZe biti usled ¢injenice da su i drugi elektri¢ni uredaji zajedno priklju¢eni na visok napon i
na istom elektricnom kolu. Ispadanje ili pregorevanje osiguraca se moZze izbeci tako da podesite aparat na slabiji
napon pre nego Sto ga ukljucite, a zatim povecate snagu.

* Pre svake upotrebe, kabl treba u celosti odmotati.

+ Ne zaglavljujte aparat niti ga postavljajte preko ostrih ivica.

+ Ako koristite produzni kabl, uverite se da je u savrSenom stanju i da odgovara naponu vaseg usisivaca.

+Neki usisivaci opremljeni su zastitom koja sprecava pregrevanje. U nekim slucajevima (upotreba dodatka za
usisivanje na sediStima stolica ...) aktivira se zastita i aparat moZe emitovati neobican zvuk koji nije opasan.

+ Uverite se da su filteri dobro postavljeni na svoje mesto.

+ Koristite samo originalnu dodatnu opremu Rowenta/Tefal/Moulinex.

+U slucaju poteskoca prilikom nabavke dodatne opreme i filtera za ovaj usisiva¢, pozovite korisni¢ku sluzbu
Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Delove usisavata nemojte prati u masini za pranje posuda.

*Ako je vas usisivac model sa kesom :

Ne aktivirajte usisiva¢ bez kese niti bez filter sistema (filter uloZak*, filter*, pena*, mikro filter*).
Koristite samo originalne kese i filtere Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Ako je vas usisivac model bez kese :

Ne aktivirajte usisivac bez filter sistema (filter uloZzak*, pena*, mikro filter* i filter*).

Ne stavljajte penu ili mikro filter u aparat sve dok nisu potpuno suvi.

Koristite samo originalne filtere Rowenta/Tefal/Moulinex.

Uputstva za ekonomicni dizajn

Ovaj usisivac je predviden za op3tu upotrebu.

Za proveru radnog ucinka u pogledu zahteva za ekonomi¢ni dizajn na tepihu, upotrebljavajte dvo/tropoloZajnu glavu za

usisavanje sa uvucenom cetkom (prema cetki i kao prioritet: (=,4, i el )

Za proveru radnog ucinka u pogledu zahteva za ekonomicni dizajn na tvrdim podovima sa spojevima i Zlebovima

upotrebljavajte:

+ Mlaznica Softcare + za glatke podove sa utorima* (a) bez odvojive Cetke. *

+ Samo ako mlaznica Softcare + nije uklju¢ena, molimo koristite papucu usisivaca* sa dva / tri
poloZaja sa uvucenom &etkom, koja nije opremljena dodatnim priborom* (pod uslovom zavisnosti

0d modela). (st / [ / (=F) **).

Metode merenja koje se upotrebljavaju za merenje nivoa radnog ucinka u pogledu
zahteva za ekonomicni dizajn opisane su u Uredba 666/2013 od 8. jula 2013.

Za osetljive podove glatkih povrsina, na primer parket, laminat ili plocice, preporuca se koriS¢enje jednog od
sledeceq :

+Za glatke podove sa fugama* sa demontaznim delom sa ¢etkom (a+b).

« Papua usisivata* sa dva / tri poloZaja, sa izvucenom Eetkom (b / I / g *).

RESAVANJE PROBLEMA

VAZNO : Kad vas usisivac vise ne radi ispravno, i pre svake provere, zaustavite rad aparata pritiskom na taster

ON/OFF (uklju¢eno/isklju¢eno).

Popravke aparata treba da vr$i samo ovlasceni serviser uz upotrebu originalnih rezervnih delova.
Ukoliko problem potraje, odnesite vas$ usisiva¢ u najbliZi ovlaSceni servis ili pozovite korisni¢ku sluzbu.

Ako se vas usisivac ne ukljucuje :

* Proverite da li je aparat ukljucen u struju.

Ako se dodatak za usisavanje teSko pomera :

*Smanjite snagu otvaranjem mehanickog regulatora na cevi ili okretanjem elektronskog regulatora snage na
polozaj MIN.

* Proverite da li poloZaj dodatka za usisavanje odgovara podlozi koju usisavate:

- za tepihe i ¢ilime, koristite nastavak sa uvu¢enom etkom,

- za parket i ravne povrsine, koristite nastavak sa isturenom ¢etkom.

*U zavisnosti od modela: to je oprema specifitna za odredene modele ili opciona dodatna oprema. 55 I




Ako se kabl ne vraca upotpunostii :

+Kabl se usporeno vraca: povucite kabl i pritisnite taster za namotavanje kabla.

Ako usisivac stane tokom usisavanja :

+ Aktiviran je osigurac protiv pregrevanja. Proverite da li su cev i fleksibilna cev zapu3eni. Ili, da li su kesa i filteri
prepunjeni. Ostavite aparat da se ohladi 30 minuta pre nego Sto ga ponovo ukljucite.

Usisiva€ sa kesom

Ako vas usisivac loSe usisava, emituje zvuke, zvizdi ili uopSte ne usisava :

+Nastavak ili cev su delimi¢no zapuSeni: oslobodite nastavak ili cev.

+Kesa je puna ili zapusena sitnom prasSinom: zamenite kesu * ili ispraznite platnenu kesu*.

+ Poklopac nije zatvoren: proverite da li su dobro zatvoreni kesa, drZac kese i EPA* filter uloZak i zatvorite poklopac.

« Filteri su zapu3eni, ocistite ili zamenite filter sistem (uloZak EPA*, perivi filter uloZak EPA*, mikro filter uloZak*.
Pogledati dodatna uputstva).

Ako je indikator napunjenosti kese crvene boje :

+Kesa je puna: zamenite kesu ili ispraznite platnenu kesu*.

+ Ako i nakon zamene kese indikator i dalje pokazuje crveno: filter sistem je zasi¢en (pogledajte dodatna uputstva)

Ako poklopac nije zatvoren :

+ Proverite da li su drzac kese i kesa na svom mestu.

* Proverite da li su filter uloZzak EPA* i/ili mikro filter uloZzak* na svom mestu.

Usisivac bez kese

Ako vas usisivac loSe usisava, emituje zvuke, zvizdi ili uopsSte ne usisava:

»Nastavak ili cev su delimi€¢no zapuSeni: oslobodite nastavak ili cev.

+ Filter sistem je zasicen: ocistite ili zamenite filter uloZak EPA* ili uloZak sa crnom filter penom* ili mikro filter*.
Pogledati dodatna uputstva.

»Posuda za prasinu je pun: ispraznite je i operite.

+ Poklopac usisivaca nije na mestu: dobro ga zatvorite.

+ Posuda za prasinu nije na svom mestu: vratite je na svoje mesto.

* ReSetka ispusta za vazduh je loSe postavljena: vratite reSetku u pravilan polozZaj.

* Mikro filter* i filter pena* nisu na svom mestu: stavite ih na reSetku ispusta za vazduh.

« EPA* filter i perivi filter* nisu na svom mestu: stavite ih na svoje mesto.

Ako poklopac nije zatvoren :

+ Proverite da li su EPA filter uloZak i separator na svom mestu.

* Proverite da li je posuda za praSinu** dobro postavljena u svoju pregradu.

HVALA VAM STO CUVATE OVO UPUTSTVO I GARANCIJU

ZASTITITE OKOLINU

Zastita covekove okoline na prvom mestu!
® Va3 aparat sadrzi vredne materije koje se mogu reciklirati i ponovo upotrebiti.
2 Ostavite ga na mesto za prikupljanje takvog otpada.

Y cknafy ca nponucrma koju ce opgHoce Ha C € o3Haky EY/2023/826, nHdopmaLiyje 0 pexxumy npunpaBHOCTY (**),
VCKIbYYEHO (**) 1 MpexHO CTarbe NMpunpaBHOCTY (**) NOTpoLLHa eHepruje AOCTYMHa je Ha BBB.POBEHTA.LIOM MU
BBB.Tedan.LIOM 1Ny BBB.OOXHOPAWLIA.LOM.

OBe nHpopmaLwje fajy NOTPOLLHY eHepruje BaLLer ypehaja kaJa je NpuKk/byYeH Ha Hanajarbe, anv

Huje y ynotpebu. [Ja 6ucTe CMakuaM NOTPOLLHY eHepruje Baller ypehaja, oH he ayTomaTcku npehu y cTarbe
NPUMNPaBHOCTY HAaKOH 3aBpPLLETKa NyHeHba.

PotroSnja energije opreme

ReZim Snaga (W)
Mirovanje 0.49
Odd mope 0.49

*U zavisnosti od modela: to je oprema specifitna za odredene modele ili opciona dodatna oprema.

**U zavisnosti od modela

GARANTI

*Bu cihaz yalnizca ev ortaminda ve ev islerinde kullaniimak tzere tasarlanmistir; kullanim kilavuzuna aykiri olarak
kullanilmasi halinde marka higbir sorumluluk kabul etmez, triin garantisi gecersiz duruma gelir.

+Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun: Cihazin kullanim kilavuzuna aykiri
olarak kullanilmasi halinde Rowenta/Tefal/Moulinex hicbir sorumluluk kabul etmez.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu cihaz sizin glivenliginiz icin ilgili dizenlemeler ve standartlara uygun olarak tretilmistir (Distk gerilime iliskin
direktifler, elektromanyetik uyumluluk, cevre...).

« Elektrik kablosu hasar gérmusse Grdnd kullanmayin. Hasar durumunda olusabilecek tehlikeleri énlemek igin
elektrikli sipurgenizin sarma dizeneginin ve elektrik kablosunun yetkili bir servis tarafindan degistirilmesi gerekir.

+Calisan cihazin basindan ayriimayin.

* Emis basligini veya emis borusunun ug kismini gézleriniz ve kulaklariniz hizasinda tutmayin.

« Elektrikli stiplirgenizle asla su veya herhangi baska bir sivi dokilmus zeminleri, sicak maddeleri, ¢cok ince
taneli maddeleri (algi, cimento, kiil...), kesici 6zellikli iri atiklari (cam parcalari ...), zehirli (solvent, pas
temizleme lrunleri ...), agresif 6zellikli (asit, temizlik Uriinleri ...), yanici ve patlayici (benzin veya alkol
bazli) maddeleri siipiirmeyin.

+ Cihazi asla suya batirmayin, tzerine su puskirtmeyin, dis ortamda muhafaza etmeyin.

+ Dustlyse ve gorinur hasarlari veya isleyis bozukluklari varsa cihazi kullanmayin.

+ Cihazi durdurup gug baglantisini kesmeden 6nce dénen parcalara dokunmayin.

*Hygiene + toz torbasinin igindeki tozlari parmaklarinizla ¢gikarmayin. Bu, yaralanma riskine yol acabilir.

* Avrupa diizenlemelerine tabi iilkeler icin (C € isareti) :

*Bu cihaz, 8 yasindan buyuk gocuklar tarafindan ve deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler veya bedensel, duyusal ve
zihinsel engelleri olan kisiler tarafindan, sadece cihazin kullanimi ve riskleri konusunda kesin sekilde bilgilendirilmis
ve egitilmislerse kullanilabilir. Cocuklar cihazla oynamamalidir. Urtiniin temizligi ve bakimi, gézetim altinda
olmayan ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu ¢ocuklarin ulasamayacadi bir yere kaldirin.

*Avrupa diizenlemelerine tabi olmayan diger lilkeler icin :

*Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel engeli olan kisiler (ve ¢ocuklar) tarafindan ya da daha dnce cihazi
kullanmamis kisiler tarafindan kullaniimak Uzere tasarlanmamistir. Kisinin guvenliginden sorumlu birinin
gobzetimi altinda veya cihazin kullanimina iliskin talimatlar saglandiktan sonra kullanilabilir.

+Saclarinizi, bol giysilerinizi, parmaklarinizi ve diger vicut parcalarini cihazin agikliklarindan ve ézellikle doner
firca* gibi hareketli parcalarindan uzak tutun.

* Temizlik ve bakim islemleri igin ek kitapgiga bakin.

iLK KULLANIMDAN ONCE

Kullanim onerileri

+Suplrgeniz, elektrikli bir alettir: Normal kullanim kosullari altinda kullaniimasi gereklidir.

» Elektrikli stiptrgenizin kullanim geriliminin (voltaj), sebekeniz tarafindan saglanan gerilime uygun olup olmadigini kontrol edin.
+ Cihazin fisini su durumlarda kablosunu ¢ekmeden prizden cikarin:

- kullandiktan hemen sonra,

- her aksesuar degisiminden 6nce,

- her temizlikten, bakim ve filtre degisiminden dnce.

Onemli : Elektrik prizi en az 16Alik bir elektrik sigortasina bagli olmalidir. Devre kesici, cihaz calistirildiginda
elektrigi kesiyorsa bunun sebebi, daha yuksek elektriksel giice sahip baska elektrikli cihazlarin ayni anda ayni
elektrik devresine bagli olmasi olabilir. Devre kesicinin devreye girmesini 6nlemek icin aleti ¢alistirmadan 6nce
dusuk bir basamaga ayarlayip sonradan guictini arttirin.

+ Her kullanim &ncesinde kablonun tamamen acilmis olmasi gerekmektedir.

+Kabloyu sikistirmayin, kesici yiizeylerle temas etmesinden kaginin.

+ Uzatma kablosu kullaniyorsaniz, uzatma kablosunun hasarsiz oldugundan ve cihazin glictine uydugundan emin olun.

*Bazi elektrikli stplrgeler, motorun asiri isinmasini dnleyen bir koruma sistemi ile donatiimistir. Bazi durumlarda
(hortumun kanepelere, koltuklara... tutulmasi) koruma tetiklenir ve cihaz alisiimadik ama énemsiz bir glrdltd cikabilir:

« Filtrelerin yerlerine diizguin bir sekilde yerlesmis olduklarindan emin olun.

+Sadece Rowenta/Tefal/Moulinex orijinal aksesuarlarini kullanin.

+Bu elektrik stipurgesi icin aksesuar ve filtre tedarikinde gllikle karsilasmaniz halinde Rowenta/Tefal/Moulinex
Musteri Hizmetleri'ni arayin.

« Elektrikli stipurge parcalarini bulasik makinesinde yikamayin.

*Modellere gore degisiklik gosterir : S6z konusu ekipmanlar belirli modellere ézgudur veya opsiyonel olarak satin alinabilecek
aksesuarlardir
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« Elektrikli stipiirgenizin torbasi varsa :

Elektrikli supurgeyi, torbasi ve filtre sistemi (filtre kaseti*, filtre*, kopuk*, mikro filtre*) olmadan calistirmayin.
Yalnizca Rowenta/Tefal/Moulinex orijinal torbalarini ve filtrelerini kullanin.

« Elektrikli stipiirgenizin torbasi yoksa :

Elektrikli supurgeyi, filtre sistemi (filtre kaseti*, kopuk*, mikro filtre* ve filtre*) olmadan calistirmayin.
Tumdyle kurumamis képuk ve mikro filtreyi cihaza geri takmayin.

Sadece Rowenta/Tefal/Moulinex orijinal filtrelerini kullanin.

Ekolojik tasarima iliskin talimatlar

Bu elektrikli stiplrge genel kullanim icin tasarlanmistir.

Hali Gzerinde ekolojik tasarim performansini_kontrol etmek icin, firca icerideyken iki/lic pozisyonlu emme

bashigini kullanin (fircaya gore ve éncelikle: (=Hs+, veyq e k),

Cukurlu ve derz kullanilan zemin tzerinde ekolojik tasarim performansini kontrol etmek icin, litfen bunu kullanin:

«Softcare + ¢ikintili zeminler igin bashk** (a), ¢ikarilabilir fircasiz.

*Yalnizca Softcare + baslik teslimat dahilindeyse ek aksesuar* ile donatilmamis (modele
gore verilir) cift / ¢l pozisyonlu vakum bashgini* firca iceri sirdlt durumda kullanin.

(ot / 28/ (2] ).

Ekolojik tasarim performanslarinin 6l¢iimi icin kullanilan dlciim yéntemleri,
8 Temmuz 2013 tarihli, 666/2013 sayili Diizenleme ile belirtilen yontemlerdir.

Parke, laminat ya da karo tipi hassas diiz zeminlerde sunlardan birini kullanmaniz tavsiye edilir :
+ Catlak ve yariklara sahip diiz zeminler icin emis bashgi* (a+b) sékulebilir fircayla birlikte.

« Cift / Gglu pozisyonlu vakum bashgi*, firca disari strili durumda (M/%/% *).

TAMIR ISLEMLERI

ONEMLI : Elektrik stiplirgenizin performansi distiigi an, incelemeye baslamadan 6ce Acma/Kapama

pedalina basarak cihazi durdurun.

Onarimlarin, ancak konusunda uzman kisiler tarafindan, orijinal yedek parcalar kullanilarak gerceklestirimesi gerekmektedir.
Sorunun devam etmesi halinde elektrikli stplrgenizi en yakin yetkili servis merkezine gétirin veya musteri
hizmetlerine bagvurun.

Elektrikli stipilirgeniz calistirilamiyorsa :

+Cihazinizin dogru sekilde elektrige bagh olup olmadigini kontrol edin.

Supiirme bashgi hareket etmekte zorlaniyorsa :

+ Hortumun mekanik guig ayar diigmesini acarak veya elektronik gti¢ ayar digmesini MIN konumuna getirerek emme guiciini azaltin.

*Basligin konumunun stpdrilen zemine uygun olup olmadigini kontrol edin:

- halilar ve duvardan duvara halilar icin firca iceride konumu,

- parke ve diiz zeminler igin firca disarida konumu.

Kablo cihaza tam olarak girmiyorsa / Kablo cihaza girerken yavasliyorsa :

+Kabloyu yeniden ¢ikartip kablo sarma pedalina basin.

Elektrikli siiplirgeniz siipirme sirasinda duruyorsa:

*Termik emniyet sistemi devreye girmis olabilir. Borunun veya esnek borunun tikali olup olmadigini kontrol
edin. Torbanin veya filtrelerin dolu olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli stiptirgeyi tekrar calistirmadan dnce
30 dakika sogumasini bekleyin.

Torbal elektrikli stipurgeler

Elektrikli siipiirgenizin emis glici diisiikse, giiriiltii veya 1slik ¢ikariyorsa veya ¢ekmiyorsa :

*Bir aksesuar veya esnek boru kismen tikanmis: Aksesuarin veya esnek borunun tikanikhgini giderin.

*Torba dolmus veya ince toz parcalari tarafindan tikanmis: Torbayi yenileyin*** veya kumas torbayi bosaltin*.

+Kapak tam kapali degil: Torbanin, torba desteginin ve EPA* filtre kasetinin yerine iyice yerlesmis olup olmadigini
kontrol edin ve kapagi tekrar kapatin.

* Filtreler dolmus, filtre sistemini temizleyin veya yenileyin (EPA* kaseti, yikanabilir EPA filtre kaseti*, mikrofiltre
kaseti*. Ek kilavuza bakiniz).

Torba doluluk géstergesi kirmiziysa :

+Torba dolmus: Torbayi yenileyin veya kumas torbayi bosaltin*.

+Torbayi degistirdikten sonra gosterge kirmizi kaliyorsa: Filtre sistemi dolmus (ek kilavuza bakiniz)

Kapak kapanmiyorsa :

+Torba desteginin ve torbanin mevcut ve yerinde olup olmadigini kontrol edin.

+ EPA* filtre kasetinin veya mikrofiltre* kasetinin mevcut ve/veya iyi isler durumda olup olmadigini kontrol edin.

*Modellere gore degisiklik gosterir : S6z konusu ekipmanlar belirli modellere 6zglidir veya opsiyonel olarak satin alinabilecek
aksesuarlardir

Torbasiz elektrikli stipiirgeler

Elektrikli suiplirgenizin emis guicii diisiikse, guriiltii veya i1slik ¢cikariyorsa veya ¢ekmiyorsa :

* Bir aksesuar veya esnek boru kismen tikanmis: Aksesuarin veya esnek borunun tikanikhgini giderin.
« Filtre sistemi dolmus: EPA* filtre kasetini veya siyah képuk filtreyi* veya mikrofiltreyi* temizleyin veya yenileyin. Ek kilavuza bakiniz.
*Toz haznesi dolmus: Bosaltin ve yikayin.

*Suplrgenin kapagi yerlesik degil: Kapagi yeniden iyice kapatin.

+Toz haznesi dogru yerlestiriimemis: Dogru sekilde yerlestirin.

* Hava cikis 1zgarasi yerlesik degil: Hava ¢ikis 1zgarasini yeniden dogru sekilde yerlestirin.

* Mikro filtre* ve filtre k6pligu* eksik: Iki parcayi da hava cikis 1zgarasina yeniden yerlestirin.

« EPA filtresi* ve yikanabilir filtre* eksik: Iki parcay! da stipuirgenin igine yerlestirin.

Kapak kapanmiyorsa :

« EPA filtresi kasetinin ve ayiricinin dogru sekilde yerlestirilip yerlestiriimedigini kontrol edin.

*Toz kutusunun* toz haznesi bélimiinde dogru sekilde yerlestiriimis olup olmadigini kontrol edin.

BU KULLANIM KILAVUZUNU VE GARANTI BELGESINI SAKLAYINIZ

CEVRENIN KORUNMASI

cevrenin korunmasina katilahim!
® Cihaziniz geri dénusturilebilir ve kazanilabilir degerli malzemeler icermektedir.
2 Cihazi yerel sivil atik toplama noktasina gotiriin.

AEEE Yénetmeligine Uygundur.

C€isareti EU/2023/826 ile ilgili yonetmelige uygun olarak, bekleme modu (**), kapall mod (**) ve sebeke bekleme (**)
enerji tuketimiyle ilgili bilgiler www.rowenta.com veya www.tefal.com veya www.obhnordica.com adreslerinde
mevcuttur. Bu bilgiler, cihazinizin bir gti¢ kaynagina bagliyken ancak kullaniimadiginda enerji tiketimini saglar.
Cihazinizin enerji tiketimini azaltmak icin, sarj islemi bittikten sonra otomatik olarak bekleme moduna gececektir.

Ekipmanin gii¢ tiketimi

Mod Glig (W)
Bekleme 0.49
Kapali modu 0.49

YCNOBUSA TAPAHTUNHOIO OBC/TY)>XUBAHUSA

. I'Ip|/|60p npeaHasHayeH UCKIIYNTENbHO A1 UCMOb30BaHUA B XO035IMCTBEHHO-ObITOBbIX LIeNsX; npoussogunTenb
He HeceT HMKAKOW OTBETCTBEHHOCTU, a rapaHTnsa TepaeT CBOK Cuny B C/ly4ae NCNo1b30BaHUA np|/|6opa He no
Ha3Ha4yeHuto Un He B COOTBETCTBUN C I/IHCprKLLI/IeI;I no skcnnyataunn.

*BHMMaTenbHO I'IpO‘-II/ITaI7ITe NWHCTPYKLUMIO nepen nepBbiM UCMNOJIb30OBaHNEM np|/|60pa N COXpaHuUTe ee.
VMcnonb3oBaHue, npoTmeopevallee MHCTPYKUUK, ocBoboxpaeT npoussoaunTensa ot Kakow 6bl TO HWU 6bINO
OTBETCTBEHHOCTU.

MPABUJIA TEXHUKWU BE3OMACHOCTU

B uensx Balleii 6e30MacHOCTV AaHHbIi NpMBOP COOTBETCTBYET AEMCTBYIOLMM HOPMaM U cTaHAapTam
(BMpEeKTMBa O HU3KOBOJLTHOM O06OpPYAOBaHUU; AWPeKTMBa 06 371eKTPOMarHWTHOW COBMECTUMOCTH;
HOpMaTVBHbIE JOKYMEHTbI MO 3alluTe OKpYyXXatoLLel cpefpl).

+ [leTim 3anpeLLaeTcs urpatb ¢ NpM6OPOM.

[eTu He AOMXKHbI 3aHUMATbCSt YNCTKOM 1 TEXHUYEeCKUM obcnyxmBaHnem npubopa 6e3 HabnoaeHNs B3pOC/bIX.
XpaHuTe Npubop 1 NPoBOA, OT HEro B MeCTax, HeAOCTYMHbIX ANst AeTeil.

*He nonb3yitecb NpnbopoM, ec/in y Hero NoBpexaeH LUHYpP. Bo n3bexaHne onacHOCTV 3aMeHa LLHypa BMecTe ¢
MeXaHV3MOM [Nt ero CMaTbIBaHWS [OMIKHA OCYLLEeCTBASTLCS OAHUM 13 YMOTHOMOYEHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB.

*He ocTasnsaiite pabotatoLuit npubop 6e3 npucmotpa.

* He fepXnTe YNCTSLLYIO HacafKy U KOHEYHOCTb TPYOKM paboTatoLero nbinecoca B6AM3N yLieid unm rnas.

*Modellere gore degisiklik gosterir : S6z konusu ekipmanlar belirli modellere ézgudur veya opsiyonel olarak satin alinabilecek
aksesuarlardir

**modele bagli olarak




*He ncnonb3yiiTe nbiniecoc ANns y60pKn MOKpbIX NMOBEPXHOCTEN, A1 c6opa BOAbI MW XXUAKOCTEN nto6oro
NPONCXOXXAEHUS, FOPAYMX BELLLECTB, O4eHb MENKUX YacTUL, (LUTYKaTypKu, LLleMeHTa, nenna u np.), KpynHbix
OCTPbIX OCKOJIKOB (CTEK/a), BpeAHbIX (pacTBOPUTENENi 1 Mp.), arPecCMBHbIX (KUCMOT, YNCTALLMX CPEACTB 1
Np.), BOCMIAMEHSIOLLMXCSA U B3PbIBOOMACHbIX BELLECTB (COAEpXKaLLUX roproyee Unm cnupr).

*Hu B KOeM cnyyae He norpyxaiite npubop B Bofy, cliefuTe 3a Tem, YTOGbl Ha HEro He nonaganu 6pbI3ry, He
oCTaBnsATe NPMBOP Ha OTKPLITOM BO3AyXe.

* Henb3s ncnonb3oBaTb Nprbop, eCnv OH ynan Ha Mos, NOBPEXAEH Un HencrnpaBHo paboTaer.

+ He TporaiiTe BpaLLatoLLyiecs KOMMOHeHTbI Nprubopa, eciv OH paboTaeT NN NMOAKIIOYEH K CeTH.

* He ypansiiTe nbifb, CKOMMBLLIYIOCS B MeLLKe Hygiene+, nanbLamu: 3To MOXeT NMPMUBECTU K TpaBMe.

* [1ns CTPaH, Ha KOTOpble PacnpoCTPaHsIOTC HOPMaTUBHO-NpaBoBble akTbl EC (Mapkuposka C€) :

+Mpun6opoM MOryT Nonb3oBaTbCA AETU OT 8 feT, Nnua C OrpaHMyYeHHbIMY GUBUYECKNMU, CEHCOPHbBIMMU
U YMCTBEHHBIMI BO3MOXHOCTSIMU, @ TakXKe NiMua C HEeAOCTaTOYHBIM OMbITOM Y 3HAHWUAMMW, MOMY4UB
npeaBapuTeNibHble MHCTPYKLVIN OTHOCKTENIbHO 6€30MacHOro NCMosb30BaHMsS NPrGopa U BO3MOXHbIX PYICKOB.

* lns Apyrux cTpaH, Ha KOTopble He PacMpPOCTPAHAIOTCS HOPMATMBHO-NpPaBoBble akTbl EC :

* Mpubop He NpefHasHa4eH AN NCNONb30BaHKS NMLAMK (B TOM UMCIe AeTbMM) C OFPaHNYEHHbIMU GUBNHECKUMU,
CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMI CMIOCOBHOCTSIMY, @ Takke ILaMN 6e3 OCTaTOUHOrO OfbITa Y 3HAHWIA. 3TI MiloAu
MOTYT M0/1b30BaTbCsi MPMBOPOM TOMBKO MO, HabNoAEHEM ML, OTBEYAIOLLMX 33 MX 6e30MacHOCTb, WK nocne
MoyYeHUs OT HUX NPeABaPUTENbHbIX MHCTPYKLMWIA MO ero SKChyaTaLmm.

Cnepute 3a TeM, YTOGbI AiETY He UTrPanm ¢ 31eKTPONprGopom.

+ [lepxuTte BOMOCHI, CBOGOAHYIO TKaHb, MafbLbl 1 Apyrvie YacTu Tena nojanblle OT OTBEPCTUNA W MOABMKHbIX
KOMMOHEHTOB YCTPOIACTBA, B YaCTHOCTY BPALLAIOLLIEHCS LLETKU.

* VIHCTPYKUWK MO YncTKe 1 obcnyxvBaHuio nprbopa AaHbl B 4OMOMHUTENIBHOM PyKOBOACTBE.

PEKOMEHAALUWW NEPEL NMNEPBbIM NCIMOJIb3OBAHUEM

PekomMeHAaLmMM Mo NCNosib30BaHUIO

* [JaHHbIA MblNecoc ABASETCS 3MeKTPUYECKUM YCTPONCTBOM: MOSMb3Yysicb UM, CObMiofaiiTe HOpManbHble YCOBUS
IKCMyaTaLmm.

*Ybeputech, 4To paboyee HanpskeHMe Mblnecoca COOTBETCTBYET HAMPSHXKEHMIO B BalLlel 3N1eKTPoCceTu.

+ OTKNtoYaliTe Npubop 13 CeTU, BbIHMMAs BUJIKY U3 PO3ETKY, He TAHWTE 3a LUHYP :

- Cpasy nocsie NCNonb3oBaHms,

- nepepn, KaXaoi 3aMeHOit akceccyapos,

- Nepep, KAXXA0M YNCTKOW, NpoLeaypoi yxoaa unvn sameHon punbrpa.

BaXXHO : 311eKTpUYeCKUn LUHYP JOMKEH ObIThb 3allyLleH npefoxpaHuTeneM He meHee 16A. Ecam B npouecce
BK/IlOYEHUS npubopa cpabaTbiBaeT aBapUiiHbIA BbIKIlOYaTeNb, 3TO MOXeT 6biTb BbI3BaHO OAHOBPEMEHHbIM
NOAKITIOYEHNEM K OAHOIN U TOW e 3MEeKTPUYECKON Lenu Apyrux 3nexkTponpnbopos NpucoeanHeHHON BbICOKOW
MOLLHOCTU. YTObbI n3bexaTb cpabaTbiBaHVA aBapUItHOro BbiK/lOYaTeNs, nepes BKIOYeHWeM npubopa Bbl
MOXXeTe YCTaHOBUTb €ro Ha HU3KY MOLLHOCTb, NoC/e Yero MoLHOCTb MOXXHO MOBbICUTb.

* Mepep, KaXKabIM UCMONb30BaHEM MOTHOCTbIO Pa3MaTbiBaliTe CETEBOW LHYP.

+CneawnTe 3a TeM, YTOBbI OH He 6blN 3aLLEeMIEH 1 He Nonajas Ha pexyLLye Kpas.

+Ecnin Bbl nonib3yeTech 3NeKTPUYECKUM YAJIMHUTENEM, creayeT y6eanTbCs, YTO OH HaxoAUTCs B XOpoLueM
COCTOSIHWU 11 COOTBETCTBYET NapaMeTpam HamnpshKeHVist BaLLIero nbliecoca.

+ HeKkoTopble Mblnecochl OCHaLLeHbl 3aLLUTHO CCTEMON, MPeAoTBpaLLaloLLEeN Neperpes ABuraTens. B HEKOTopbIx
cnyyasx (Mpu UCNoib30BaHUN N30MHYTOTO HaKOHEYHVKA A1 OYUCTKU Kpeces, CUAEHUI 1 T.4.) BKIoYaeTcs
npeaoxpaHnTeNbHas crctema, U Nprbop MOXET N3AaBaTb HE3HAUUTENbHbIN HEOObIYHbIN LLYM.

*Y6eauTech B HaNMMUMmn Bcex GULTPOB.

* Mlcnonb3yinTe NCKNOYNTENBHO akceccyapbl prpmbl Rowenta/Tefal/Moulinex.

* B ciyyae TpyaHocTel ¢ npuobpeTeHneM akceccyapos v GULTPOB A AaHHOTO MNblnecoca, 06paTuTech B LIEHTP
obcnyxunBaHusa notpebutenein pupmel Rowenta/Tefal/Moulinex.

*He Moi1Te KOMMOHEHTbI Mbliecoca B MOCYA0MOEYHOI MaLLIMHE.

¢ Ecnu B Bawiem nbinecoce Ncnonb3yeTcs MeLLoK :

Hwnkorga He nonb3yiiTech Nblnecocom 6e3 mMellka 1 6e3 GUNLTPaLIMOHHO CUCTEMbI (KacCeTHbIN GUAbTP*, GunbTp
13 NOPONOHa*, MUKPODUNLTP*).

Mcnonb3yite NCKNOYUTENbHO MeLLKY 1 dunbTpbl drupmbl Rowenta/Tefal/Moulinex.

*B 3aBUCUMOCTI OT MOJENM: crieLnduyeckoe obopyaoBaHue Ans NPUGOPOB HEKOTOPbIX MOAENEN WM akceccyapbl, KOTopble

@ MOXHO I'IpVIOGPECTI/I AONONTHATENbBHO.

*Ecnn B Ballem nbuiecoce He UCMOJIb3YeTCA MELLOK :

He ncnonb3yiite nbinecoc 6e3 cucteMbl punbTPaLWK (KacCeTHbI GUNLTP*, GUNLTP U3 NOPONoHa™*, MUKPOPUALTP* 1 GUnbTP*).
Hwukorpa He ycTaHaBnMBaliTe B Mblnecoc GULTP 13 MOPonoHa U MUKPOPUILTP, €C/IN OHU He MOTHOCTbLIO BbICOXIN.
Wcnonb3yiTe nckmountensHo unbTtpbl Gupmbl Rowenta/Tefal/Moulinex.

YKasaHus OTHOCUTENbHO dKoAUN3aiHa

3TOT Nblnecoc npegHasHadeH 415 06LLEero UCMonb3oBaHus.

YT06bI NPOBEPUTL NPOV3BOANTENBHOCTL KOAM3AMHA Ha KOBPaX, MONb3yiTech ABYX-/TPEXMO3MLMOHHON BCacbiBaloLLEN

HacafiKoli CO BTSIHYTOM LLIETKOM (B 3aBUCUMOCTM OT MOAENN U B CIIeAytoLLEM MOSNOKEHNN: 4 NIV el ),

[Ins npoBepKu NPov3BOAUTENbHOCTI 3KOAMU3aNHA Ha HaMOsbHbIX MOKPbITUSAX CO CTbIKaMU W LLENAMM NOMb3yNTech:

+ Hacapakon Softcare + ons rnagkux nonos ¢ Wensamu* (a) 6e3 CbeMHoW LLETKN.

+ ToNbKO NpW OTCYTCTBUM Hacaakw Softcare + B KOMMNeKTe NONb3yNTeCh ABYX- UMM TPEXMO3NLOHHO
BCaCbIBalOLLIEN HAaCafKON™® CO BTSIHYTON LLETKOM 6e3 JONOMHNUTENbHbIX HACAAOK™ (B 3aBUCUMOCTU

OT MOfIENM). (B NONMOKEHNN et / [5E) / [I=E) *).

MeTofbl M3MepeHMs NPOU3BOAUTENbHOCTN 3KOAU3aiiHa onucaHbl B PernameHte
666/2013 ot 8 uionsa 2013 r.

[ns fennKaTHbIX FafK1x NosioBs, TakMX Kak NapKeT, NaMyUHaT UAn NANTKa, PEKOMeHayeTCs NCNOoNb30BaTh:
*Hacapky A5 fenVKaTHbBIX MOBEPXHOCTeN* C BbIABVDKHBIM PSAOM LLETUHbI (a+b).
* [1ByX-/TPEXMO3ULMOHHYI0 HAaCAAKY™* C BbITAHYTOI LLETKON (B MONOXeHWN Fredm 05/ I *).

YCTPAHEHWE HEUCMPABHOCTEN

BAXXHO B : ciyyae kakux-nnbo HapyllueHwii B paboTe mbliecoca, Npexpe 4em ocMoTpeTb mpubop,

BbIK/TIOUYMTE €ro, HaXkaB Ha Nefanb BKI. / BbIK/.

Jto60i PeMOHT AOMKEH NPOU3BOAUTLCA UCKTIOYUTENIbHO CNELMANNCTaMM C UCMOMb30BaHNEM 3aMnacHbIX YacTein
npovsBoauTens.

Ecnu npobnema ocTaeTcs, 4ocTaBbTe Ball Nbifecoc B 6AvKaiLni yroNHOMOYEHHbI CEPBUCHbIN LIEHTP UK e
obpatuTech B LLEHTP 06CYyXMBaHNUS noTpebutenei.

Mbinecoc He pa6oTaer :

*Y6eamTech, 4To NPMGOP NPaBUIbHO NOAKITIOHEH K CETU NMUTaHWS.

3aTpyaHeHo nepemeLleHne BcacbiBatoLeli HacagKu :

* OTKpOWiTe MeXaHNYeCKNN perynsaTop MOLLHOCTU Ha pyyke Mbiiecoca UM YMeHbLUMTe MOLLHOCTb, YCTaHOBMB
3/1eKTPOHHbIVI PerynsiTop MOLHOCTM B nosioxeHne MIN.

*[poBepbTe, YTO NONOXKEHMe LeTka ybpaHa / LeTka BbiMyLleHa BcacbiBaloLLe HacaaKu COOTBETCTBYET TUMy
0YULLAEMON MOBEPXHOCTY:

- AN YNCTKU KOBPOB 11 KOBPOBBIX MOKPBITUI UCMOMb3YIATE LLETKY BCacbIBatOLLEl HacafKmn B NOMOXEHWN LeTKa yopaHa,

- ANS1 YNCTKM NapKeTa 1 ragKoro nosia UCnosb3yiTe LETKY BCacbIBaOLLEe HaCaAKM B NMOMOXEHNUN LLETKa BbiMyLLeHa.

Ecnu WwHyp nuTaHus He y6upaetcs NOMHOCTHIO ©

* LLIHyp nuTaHns ybupaeTcst C TPYAOM: CHOBA BbIHbTE LLHYP M HAXMUTE Ha NefaNb CMaTbiBaHus.

Ecnu nbinecoc oTkno4YaeTcs BO Bpems pa6oThbl :

+ Cpabotana cuctema 3almTbl OT neperpesa. YoeauTech, YTo TPyOKa 1 rmbKMiA LUNAHT He 3aKkyrnopeHbl. MpoBepbTe, He
nepenosiHeH M MeLOK 1 GpunbTpbl. [daiite npubopy ocTbiTb B TedeHne 30 MUHYT, NMpexae YeM BKIOYUTL Mbliecoc
CHOBa.

Mbinecoc ¢ MewKom

Ecnm nbinecoc xy>xe BcacbiBaeT, LUYMUT, CBUCTUT UK He pa6oTaer :

+ AKceccyap v rMBKMIA LUAAHT YaCTUYHO 3a6UTbI: MPOYNCTUTE aKceccyap Wav FMOKMIA LNaHr.

* MeLLOK MOHbIV UAN 3aM0STHEH MESIKON Mbl/blo: 3aMeHNTE MELLOK** Uy onopoXXHUTE MaTepyaTblil MeLLOK™.

+ KpbILLKa NioXo 3aKpbiTa: MpoBepbTe YCTaHOBKY MeLLKa, AepxaTens Ana Mellka 1 KacceTHoro ¢unbtpa EPA* n
3aKPONTE KPbILLIKY.

+OUNbLTPbI NepenosiHeHbl, O4YUCTUTE UAN 3amMeHuTe GUALTPALMOHHYI0 CUCTEMY (KacceTHbit GunbTp EPA*,
MOIOLLIMINCSA KacCeTHbI punbTp EPA*, KacceTHbIN MUKPOPUNLTP*. CMOTPETb AOMOMHUTENbHYIO MHCTPYKLMIO.

Ecnn nHANKaTop 3anofiHeHNs MeLlKa KpacHoro ugerTa :

* MeLloK nepenoJsiHeH: 3aMeH1Te MeLLOK WUV ONOPOXHUTE MaTepyaTblii MeLLOK™.

+ECcnv nocne 3aMeHbl MeLlKa MHAMKATOP MO-MPeXHeMy KpacHbln: GUbTpauMoHHas cucteMa nepenosiHeHa
(CMOTPETb AOMOMHUTENbHYIO UHCTPYKLMIO).

*B 3aBUCYMOCTI OT MOAENM: CrieLuyeckoe 0bopyaoBaHue s NPUGOPOB HEKOTOPbIX MOAENEN WM akceccyapbl, KoTopble
MOXHO Mp1o6pecTn AOMONHUTENBHO.




Ecnu KpbllLKa He 3aKpbIBaeTcs :

* YAOCTOBEPLTECH B HANMUMM AepXKaTens ANs MeLLKa, MeLlKa Uy B NPaBUIbHOCTI €ro YCTaHOBKY.

+ MpoBepbTe, YCTaHOBMEH N KAaCCETHBIN GpubTp EPA* v KacceTHbI MUKPOGUALTP™ u/nnn ybeauTtech, YTo OHN
NpaBWIIbHO YCTAHOB/EHbI.

Mbinecoc 6e3 meLka

Ecnu nbinecoc xy>xe BcacbiBaeT, LUYMUT, CBUCTUT UAK He pa6oTaer :

+ AKceccyap MV TMBKMIA LLNAHT YaCTUYHO 3a6UTbI: NPOYNCTUTE aKceccyap Uv rMOKMUIA LNaHr.

+ dUNbTPaALMOHHAs CUCTeMa MNepenosiHeHa: NOYNCTUTE UNN 3aMeHUTe KacCeTHbIN GunbTp EPA* nnu yepHblii
dunbTp U3 NoponioHa* U MUKPOPUALTP*. CMOTPETh AOMOMHUTENTbHYIO UHCTPYKLIMIO.

+ MblnecbOpHK NepenosiHeH: OnycToLUKTe 1 BbIMOWTE ero.

* HenpaBunbHO YCTaHOB/EHA KPbILLIKA MbleCcoca: 3aKpoiTe KPbILLKY MpaBUibHO.

+ KoHTelHep ans cbopa Nbiny MI0OX0 YCTaHOB/EH: YyCTaHOBWTE ero npaBuiibHO.

+HenpaBuibHO ycTaHOBMIEHA peLLeTKa BbiMycka BO3AyXa: YCTaHOBUTE peLLeTKy BbiMycka BO3yxa NpaBubHO.

* He ycTaHoBneH MUKPOGUNLTP* 1 GUNLTP M3 NOPONOHA*: 3aMeHNTe UX B PeLLEeTKe BbiMycka Bo3dyXa.

*He yctaHoBneH ¢punbtp EPA* 1 motowwmnitcs GunbTp*: ycTaHOBUTE UX B MblIECOC.

Ecnun KpbllLKa He 3aKpblBaeTCs :

*Y6eaunTechb, 4TO KacCeTHbI punbTp EPA 1 pasgenvtens npaBunbHO yCTaHOBEHbI.

+Y6eanTech, YTO NblNec6OPHUK * MpaBWbHO YCTaHOB/EH B OTAeNeHne Ans NblnecbopHMKa.

COXPAHWUTE JAHHYIO NHCTPYKLMIO MO SKCMIYATALN Vi TAPAHTUIAHBIV TANIOH

SALLNTUM OKPYXXAIOLLLYIO CPEAY!

3awumTa oKpyXXalLleil cpeabl - Halla rnaBHas 3a6oTa!

® [anHbiin nprbop CofepXXNT LieHHble MaTepuanbl, KOTOpble MOXHO nepepaboTaTb WWCMONb30BaTh
MOBTOPHO.

2 CpaiiTe Npr6op B MECTHBIN LEHTP YTUAN3ALMN OTXOMOB.

B coOOTBETCTBUM C pernameHToM, Kacatowwmmcs mapkuposku C€ EU/2023/826, nHpopmaums o notpebneHun
JHEepPruv B peXxMme OXuUAAHUS (**), BbIKIIIOYEHHOM pexuMe (**) 1 ceTeBOM pexxnme OXupaHus (**) goctynHa Ha
www.rowenta.com unu www.tefal.com nnan www.obhnordica.com.

3T1a MHGOPMALIMS COAEPXKUT AaHHbIe O NOTpebneHn SHepruy BaLLMM NPUHGOPOM, KOrAa OH NMOAKOYEH K MCTOYHUKY
NUTaHUS, HO He UCnosb3yeTcs. YTobbl CHU3UTL NOoTpebneHre aHeprun BalUM NPUBOPOM, OH aBTOMATUYECKU
nepenaeT B PeXNM OXNOAHUS NOCTE OKOHYaHWS 3apsaKu.

MoTpebnsieMas MOLLHOCTL 060PyAOBaHNSA

Pexxum MowHocTb (BT)

Pexxum oxugaHus 0.49

BbIKNMIOYEHHbIN peXxnm 0.49

FAPAHTIA

+Llein npucTpiii po3pobaeHo BUKMIOYHO A5t BUKOPUCTAHHSA B MPUMILLEHHI Ta y AOMALLUHIX YMOBaX; y BUMNaAKy
HernpaBUIbHOrO BUKOPUCTaHHS, LLIO CynepeynTb JaHill iHCTPYKLUii, BUPOBHMK He Hece KOAHOI BignoBiAanbHOCTI
i rapaHTito 6yae aHynboBaHo.

+Mepep, NepLUIMM 3aCTOCYBaHHAM MpUAady YBaXKHO MpoymTaiiTe iHCTPYKLIiO 3 eKCrlyaTallii : BUKOPUCTaHHS, ke
He BiANOBiAae NpM3HaYeHH!o, 3BiNbHSE KoMNaHito Rowenta/Tefal/Moulinex Bif, 6yab-sKoi BifNoBiAaNbHOCTI.

MOPAAN 3 TEXHIKW BE3IMEKW

3afns BaLloi 6e3neku Lei NPUCTpIi BIiANOBIAAE YNHHUM CTaHAAPTaM Ta HOPMATUBHUM aKTaM.

*He kopucTyiiTecb MpunagoM y pasi NOWKOMKEHHS WHypa. 3aans Balwoi 6e3neku, 3aMiHa 3MOTyBaflbHOrO
MPWUCTPOIO Ta LLIHYPa MUI0CoCa MOBMHHA 3/iICHIOBATUCH TifIbKU B aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LieHTPi.
+3a60POHSAETLCS 3aNMLLIATY YBIMKHEHWI NPUCTPIi 6e3 Harnaay.

*B 3aBMUCMMOCTY OT MOAeNH: cneumdnyeckoe 060pynoBaHme Ans NPUBOPOB HEKOTOPbIX MOAENEN UMY aKCeccyapbl, KOTopble
MOXHO NPUOBPECT AOMONHNTENBHO.
**B 3aBNCYMOCTM OT MOfieNn

*3a60POHSAETLCS NIAHOCUTY KiHeLb TPYOKM Ta BCMOKTYBaSIbHI YaCTUHM MUI0COCa [0 OYen Ta ByX.

*He BUKOPUCTOBYIiTE NUI0COC AN NOBEPXOHb, 3SMOYEHMX BOAOIO YN GyAb-KOIO iHLLOK PiIAVHOI, rapayYmnx
peyvoBMH, HAATOHKO NoApPi6HeHMX MaTepianiB (rinc, LEMeHT, Nonin, TOL0), BEIMKNX FrOCTPUX YNnamKiB
(ckno), WKigNMBUX (PO34MHHUKIB, AEKanyl4YmMX 3acobiB...), arpecMBHUX (KMCOTU, 0YMLLYBaNbHi 3aco6bu...),
roproy4nx Ta Bu6yxoHe6e3neyHmx (Ha 0CHOBi 6eH3MHY a60 CNMPTY) PEHOBUH.

+3a60POHSETLCS 3aHypOBaTV NPUCTPIN y BOAy Ta BUNUBATW Ha HbOMO PiAMHY, a Takox 36epirati nunococ nosa
NPUMILLEHHAM.

*He BMKOPUCTOBYITE MPUCTPIN, SAKLLO AOro BMYCKanuW i HasiBHI BUAUMI O3HaKM MOLUKOMKEHHS abo SKLo BuU
NOMITUNN PO3naan y Noro GyHKLIOHyBaHHI.

*He TopKaiTecs pyxoMux YacTWH, KON NPUnag, He 3yrnuHeHo 1 He BiAK/I0YEeHO Bif enekTpomepexi.

*He Buganaiite nun i3 Millka Hygiene + nanbusmMu, Wo6 YHUKHYTU PU3NKY TPaBMYBaHHS.

« LN KpaiH, Ha AKi NOLUIMPIOIOTLCA HOPMaTUBHO-NPaBoBi akTn EC (MapkysaHHsa C€) :

* Llein npunan Moxe BUKOPWCTOBYBATUCA AiTbMMW BiKOM Bif 8 POKiB, @ TakKoX 0cobaMu 3 HefoCTaTHIM AOCBILAOM
i 3HaHHAMMN abo obMexeHUMMN GISUYHUMU, CEHCOPHUMU YM PO3YMOBUMU MOXIIMBOCTSIMU, SIKLLO BOHMU
NPOIHCTPYKTOBaHI oo 6e3ne4YHoro BMKOPUCTAHHA Mpunagy Ta YCBIAOMIOWOTL MOTeHUilHy Hebesneky,
NoB'si3aHy 3 NOro BUKOPUCTaHHAM. [iTV He NOBUHHI rpaT1cs 3 npunagom.

OunLLEHHS Ta TexHiYHe 06CNyroByBaHHSA Npunagy MOXyTb 3AIACHIOBATY AiTW, ane BUKIOYHO Mif, Harnsaom
popocnux. 36epirante Npunag, i Moro LWHyp y MicLi, HeAOCTyNHOMY AN AiTel.

* A iHWNX KpaiH, Ha IKi He NOLUNPIOITbCA HOPMaTUBHO-NPaBoBi akTn €C :

« [laHWi Nnpunag He Npyu3HaYeHnii Ans BUKOPUCTaHHS NIOAbMU (B TOMY YMCAi AiTbMU) 3 06MexeHnMY GisnyHuMH,
CEHCOPHUMY | PO3YMOBUMMU MOXIIMBOCTSIMU, @ TaKOX 0cobaMu, siki He MatoTb AOCTaTHbOrO AOCBIAY | HEOBXiAHNX
3HaHb. HaBefeHi BuLLe 0coby MOXYTb KOPUCTYBATUCS UMM MpunagoM Tinbku nig Harnsgom, abo nicns
OTPUMaHHS NonepeaHix iHCTPYKLIV 3 10ro BUKOPUCTaHHS Bif ocib, BiANoBiAanbHMX 3a ixHio 6e3neky.

He po3sonsaiite AitAM rpatncs 3 npunagom.

+ CTexxTe 3a TMM, W06 B OTBOPU 1 pyxoMi AeTani npunagy (3oKkpema B LLiTKY, O 06epTaeTbcsa*) He noTpanuno
BOJI0CCSH, BifIbHi YaCTUHW 0AAry, Nanbli Ta iHLWi YaCcTUHK Tina.

+ [leTanbHilLe NPO OYWLLEHHS i TeXHiYHe 06CyroByBaHHSA NpUNagy MOXHa AisHaTUCA B A0AATKOBIN 6poLuypi.

MNEPEA NMNEPLLUVM BUKOPUCTAHHAM

Mopaan 3 BUKOPUCTaHHS

+ TNNOCOC € eNeKTPUYHUM NPKNaA0OM: HeObXiAHO BUKOPUCTOBYBATY Oro Npu BiANOBIAHUX yMOBaX eKcryaTadii.
*NepekoHaiTecs, Lo Hanpyra Nuaococa BiAMNOBiAa€e Hanpysi BaLLOi efleKTpoMepexi.

* BUMuKaiiTe NMnococ i3 mepexi :

- 0Apasy nicnsa BUKOPUCTaHHS,

- nepep, KOXXHOI0 3aMiHOI0 akcecyapis,

- nepef KOXXHMUM OYMLLLEHHAM, 3AiiICHEHHAM npoLeayp 3 aornagy Ta samiHoto ¢pinbTpa.

BuiimMatoun BUKY 3 PO3ETKM, He TAMHITb 3a LUHYP.

Ba)xnuBo : WiTencenbHa po3eTka Mae OyTu 3axuLLeHa NaaBkKUM 3ano6iXXHUKOM 3 CUI0K CTPYM He MeHLle 16 A.
SIKWO nifg, Yac yBIMKHEHHS npunady CnpauboBye aBapiiHUI BUMUKAY, Lie MOXe MOACHIBATUCh OHOYACHUM
NiAKIYEHHAM [0 Ti€l )X CaMOi eNeKTPUYHOI MepeXi IHLLINX eNeKTponpunanis BUCOKOI MPUELHAHOI NOTYXHOCTI.
LLlo6 yHMKHYTU CripaLioBaHHA aBapiiHOro BUMVKaya, nepes yBiIMKHEHHAM Npunagy B/ MoxeTe HanaluTysaTh
0Or0 Ha HU3bKY MOTYXHICTb, NiC/IS1 YOrO MOTYXXHICTb MOXHA NiABULLATHA.

*MNepen, KOXXHUM BUKOPUCTaHHSAM HEOOXiAHO NOBHICTIO PO3MOTYBATH LLUHYP XWUBIEHHS.

+ CnigkyiiTe 3a TUM, LWOG LUHYP Hife He 3acTpsAras, | He NPOTAryiiTe NOro Yepes rocTpi Kpai.

* FKLLLO BM BUKOPWCTOBYETE NOAOBXYBaY, NepeKkoHanTecs, Lo BiH nepebyBae B XOPOLLOMY CTaHi Ta NigxoanTb A0
NOTY)KHOCTi BaLLOro nusococa.

+ [lesiki nunococn obnagHaHoO CUCTEMOLO 3axUCTy, sika 3anobirae neperpisaHHO MoTopa. Y AesKux BUNagKax
(BMKOPUCTaHHA HacafKu AN YALLEHHNA Kpicen, CuiiHb TOLLO) CrnpaLboBye cMCTeMa 3axucTy. Mpu LboMy Moxe
NyHaT! He3BMYHMI 3BYK, ane 6e3 noJanbLlUnx HacniaKis.

* [epekoHalTecs, Lo BCi GinbTpy 6yno npaBUnbHO BCTaHOBMEHO.

* BUKOPWCTOBYITE TiNbKM OpuriHanbHi akcecyapu gpipmu Rowenta/Tefal/Moulinex.

*Y BUNafKy BUHUKHEHHS TPYAHOLLIB i3 NpuabaHHAM akcecyapis i ¢inbTpiB A0 LbOro MUI0Coca, 3BEPHITHCSA [0
cnyxbu nigTprmkm cnoxmeadis Rowenta/Tefal/Moulinex.

*He muinTe getani nunococa B NOCYAOMUIHIN MaLLVHI.

* IKLLL0 BaLll MUNOCOC MA€E NUNO36iPHMK-MILLOK :

He BukopucTtoByiiTe nunococ 6e3 Mmillka Ta ¢insTpauinHoi cuctemun (GinsTpa-kacetn*, ginstpa*, NOPoIOHOBOrO
dinbTpa*, MikpodinbTpa*).

KopucTtyintech milkamu Ta ¢inbTpamu Tinbku Toproeoi mapku Rowenta/Tefal/Moulinex.

*B 3aBUCYMOCTI OT MOAENM: CrieLuyeckoe 0bopyaoBaHue s NPUGOPOB HEKOTOPbIX MOAENEN WM akceccyapbl, KoTopble
MOXHO Mp1o6pecTn AOMONHUTENBHO.

o




* SIKLLLO Balll MNJI0COC He MaE NuUo36ipHMKa-MillKa :

He BukopucToByiiTe nunococ 6e3 crctemm dinbTpaLi (inbrpa-kacetn®, noponoHoBoro ¢instpa*, MikpodinsTpa* Ta dinbtpa*).
He BcTaHOBAIONTE B MMN0COC MOPONIOHOBUI QINbTP | MIKPOPINLTP, SKLLO BOHW HEAOCTaTHbO CyXi.
BukopucToByiiTe Tinbkn ¢inbTpy Ta akcecyapu Toproeoi Mmapku Rowenta/Tefal/Moulinex.

YKasiBKM LLOA0 eKoOpeXumy

Llei nunococ npu3sHayeHo An4 3aranbHOro BUKOPUCTAHHS.

LLlo6 nepeBipuTK, SK NpUNag, NPaLoE B €KOPEXMMI Ha KUUMI, BUKOPUCTOBYINTE HacaaKy (Ha ABi-Tpy nosuuii) i3

BTAHYTOIO LLLITKOIO (y 3aN€XKHOCTI Bif, TNy WiTkn abo Tuny npubmpaHHs b+ 360 el *),

LLlo6 nepeBipnTH, K NpUNag NpaLoe B eKOPeXUMIi Ha TBEPAII Nianosi 3i cTkaMmm abo Ha TeKCTYpHI nigniosi,

BVIKOPUCTOBYINTE:

*Hacagkoto Softcare + ana rnagkoi nignoru 3 WwinuHamu* (a) 6e3 3HiMHOI LWiTKK. %

+ TinbKu 3a BiACYTHOCTI Hacafkw Softcare + B KOMMNEKTi KOPUCTYITECA ABO- 36O TPUMO3ULLINHO
BCMOKTYBaJIbHOIO FOMIBKOIO™ 3 BTATHYTOIO LLITKOIO 6€3 10AaTKOBMX HacafoK* (3anexHo

Bl MOEN). (et / (158 / (T2E) ).

MeTtoam, W0 BUKOPUCTOBYIOTbCS A1l BUMipIOBaHHSI po604MX XapaKTepucTmK
npunapy B eKopexumi, onucati B MonoxxeHHi 666/2013 Bia 8 nunHsa 2013 poky.

[ns penikaTHoi rnagkoi nignoruy, Takoi K napkeT, namiHat abo NAnNTKa, peKoOMeHAYETbCS BUKOPUCTOBYBaTHU:
[nafKy Hacaaky Ans Nigaory 3 WinMHaMmn® 3 BUCYBHUM pAAoM LLETUHY (a+b).
« [1B0-/TPUNO3WLLI/HOK BCMOKTYBAsIbHOK FOMiBKOI* 3 BUTArHYTOH LWiTKOW (rrven /7 / (G *).

PEMOHT

BAXKJZINBO! AKL0 BM NOMITUAM, WO NUIOCOC MOYaB ripLue npauoBaTyi, BAMKHITb NOro, HaTUCHYBLUW Ha

KHOTKY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, MepLL HiXX NPOBOANTY Byab-5iKnii OrnsA,.

PeMOHT Ma€ NpPOBOANTMICS TiNbKM CeLjianicTaMu 3 BUKOPUCTaHHAM OPUTiHaNbHMX 3aNacHUX YacTyH.
SIKWo npobrieMa He 3HUKAE, 3BEPHITbCSA [0 HaNBIMKYOro aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOTO LieHTPY abo A0 LEeHTpY
06CyroByBaHHS CMIOXMBaYiB.

SAKLLO BaLL NWUI0COC HE BMUKAETHCSA :

* [NepekoHanTecs, LLO Npunaz npaBuIbHO MiJ'€AHaHO A0 eNIeKTPOMEPEeXi.

KW o HacaaKy BaXKKo nepecysaTim :

*3MeHLUTe MOTYXHICTb, BIAKPUBLLM MeXaHi4HWI perynsiTop-noB3yHOK Ha py4li abo BCTAHOBUBLLN MeXaHiYHWA
perynsitop noTYy>KHOCTi B NonoXeHHs MIN.

* [epekoHalTecs, LLO NOMOXEHHSA HacaAKM BiANOBIAAE TUMY NOBEPXHI :

- A5 KWIUMIB | KUIMMOBWX NMOBEPXOHb BUKOPUCTOBYINTE Haca[Ky B MOJIOXKEHHI 3 BTAMHYTOIO LLLiITKOIO,

- ANA NapKeTy Ta rafKnX NOBEPXOHb BUKOPUCTOBYTE HacaKy B MOSIOXEHHI 3 BUTATHYTOIO LL[iITKOO.

AKLLO LUHYP NOBHICTIO HE 3MOTYETbCA :

+ i Yac 3MOTYBaHHA PyX LLUHYPa YMNOBINbHIOETbCA: BUTAMHITh LUHYP | HATUCHITb Ha KHOMKY 3MOTYBaHHS LUHYpa.

AKLLO NUI0COC BUMMKAETHCA Nifi YaC BUKOPUCTAHHSA :

»CnpautoBana cucTema 3axucTy Bif, neperpiBaHHs. MepekoHanTecs, Wo TpybKa i WnaHr He 3abunumcs, a MiLLok i
$inbTpY He 3anoBHeHo. [laTe NMNOCOCy OXONOHYTU 30 XBUNUH, NEPLL HiX 3HOBY BMUKaTM 1AOTO.

Munococ i3 Miukom

SIKLL0 NMNocoC NoYyas ripue BTAryBaTu 6pyA, BUAA€ CTOPOHHI 3BYKM UM CBUCT abo He BTATYe Nun B3araniv :

* Akcecyap abo LnaHr YacTKoBO 3abNOKOBaHi : MPoOYNCTLTE akcecyap abo LiaHr.

* MiLLOK NOBHWIA @60 HanoOBHEHW APIOHUM NNOM: 3aMiHITb MiLLOK* ab0 CMOPOXHITb TKAHUHHUIA MiLLOK™.

* KpULLIKY 3aKpUTO : NepeKoHanTech, LLIO BCTAHOBNEHO TpUMaY A5 MillKa, MILLOK i kaceTHUn ¢inbTp EPA* Ta
3aKpUINTE KPULLIKY.

+ DiNbTPY 3aN0BHEHO, o4NCTbTE abo 3MiHITL cucTemy GinbTpiB (kaceTHWI GinbTp EPA*, kaceTHUit ¢inbTp EPA, Wwo
MUETLCA*, KACETHUI MiKpOinbTP*. ANBITbCA [OAATKOBI iIHCTPYKLI).

SAKLLO iHAMKaTOP HAaMOBHEHHS MilLKa CBITUTbCS YEPBOHUM :

* MiLLIOK 3aMOBHEHO: 3aMiHiTb MiLLOK ab0 CMOPOXHiTb TKAHUHHUIA MiLLOK™.

*AKWO nicna 3MiHW Millka iHOAMKATOP 3a/MLIAETbCA YEePBOHUM : cucTeMa ¢inbTpaLii 3anoBHeHa (AUBITbCS
[0AATKOBI IHCTPYKLIT)

*B 3aBUCYMOCTI OT MOJENM: crieLnduyeckoe obopyaoBaHue Ans NPUGOPOB HEKOTOPbIX MOAENEN WM akceccyapbl, KoTopble
MOXHO Mp1o6pPecTy AOMOMHUTENBHO.

Kpuiuka He 3aKpuBa€TbCs :

* [epekoHalTecb y HaABHOCTI TPMMaya A9 MiLLKa, Millika abo y NpaBUbHOCTI X yCTaHOBNEHHS.

+lepeBipTe HasABHICTb KaceTHoro ¢inbTpa EPA* abo kaceTHoro mikpodinstpa* i/abo iXHbOro MpaBWILHOrO
BCTaHOBJEHHSI.

Munococ 6e3 milka

AKLL0 NMNOCOC NoYaB ripLue BTArysaTn 6pya, BUaa€e CTOPOHHI 3BYKM 4M CBUCT abo He BTATyE Nnun B3arani:

* Akcecyap abo LunaHr 4acTKoBO 3ab/10KOBaHi: NPOUNCTLTE akcecyap abo LnaHr.

*Cuctema inbTpadii 3anoBHeHa: o4nCTbTe abo 3aMiHiTb KaceTHUI GinbTp EPA*, YopHWiA noponoHoBuin GinbTp*
a60 MikpodinbTp*. [INBITLCA [OAATKOBI IHCTPYKLUI.

* MnNo36ipHUK 3aMOBHEHO: CMIOPOXHITb | MOMWUIATE AOro.

*HenpaBunibHO BCTAHOBJIEHO KPULLIKY MUI0COCA: 3aKPUIATE KPWLLIKY MPaBUbHO.

* HenpaBuibHO BCTAHOBNEHO NMUI036ipHUMK: YCTAHOBITb Or0 MpaBuiibHO.

* HenpaBuibHO BCTAHOBIEHO PeLUiTKY /15 BUXOY MOBITPA: YCTaHOBITh PELUiTKY 415 BUXOAY MOBITPS MPaBu/bHO.

* MikpodinbTp* i noponoHoBuMiA GiNbTP* BiACYTHI: yCTAHOBITL iX Y peLuiTKy Ans BUXO[Y NOBITPS.

* EPA-GInbTp* i $inbTp, LLO MUETLCA* BiACYTHI: YCTaHOBITHL iX y Mmunococ.

KpuwikKa He 3aKpUBa€ETbCA :

*[NepekoHaiiTech, Lo KaceTHWI EPA-dinbTp* i cenapaTop* npaBunbHO BCTaHOBNEHO.

* NepekoHaiiTecs, LWo Nuno36ipHUK* NpaBnIbHO BCTAHOBMEHO Y BiAAINEHHI AN Nno36ipHuKa*.

MPOCMMO 3BEPITATU LIHO IHCTPYKLYIO TA TAPAHTIVIHUIA TAJIOH

3AXUCT OOBKIJIA

3axmcT AoBKinns — noHap, Bce!
® Baww npunag MiCTUTb LiHHI MaTepiany, ki NPUAATHI ANs BTOPUHHOT NepepobKu.

< 3anuwre i0ro y MicLleBOMy NyHKTI 360py BiAXOmiB.

BiAnoBigHo A0 HOPMAaTUBHIUX aKTiB LLOAO MapKyBaHHs C € EU/2023/826 iHbopMalLlisi OO0 peXxmMMy OdikyBaHHS (**),
CMOXXMBaHHS eHeprii B peXnMi BUMKHEHHS (**) | MepexeBoMy o4ikyBaHHi (**) focTynHo Ha www.rowenta.com abo
www.tefal.com abo www.obhnordica.com.

Lis iHpopMmaLlis Hapgae CNoXMBaHHSA eHeprii BaLLMM NPUAaAoM, KON BiH MiAKIOYeHN [0 [Kepena XUBNeHHs, ane
He BUKOPUCTOBYETLCS. LLI06 3MEHLIMTN CNOXMBaHHSA eHeprii BaluMM NpunafoM, BiH aBTOMaTUYHO nepeiiae B pexxmm
O4iKyBaHHS Nica1s 3aKiHYeHHS 3apaaKu.

EHepFOCI’IO)KI/IBaHHH obnagHaHHs

Pexxum MoTy>XHicTb (BT)
Pe>xuM ouvikyBaHHS 0.49
BUMKHEHWI pexnm 0.49

*B 3aBNCUMOCTM OT MoAenu: cneumuyeckoe 060pyaoBaHMe Ans NPUBOPOB HEKOTOPLIX MOAENEN UMK aKceccyapbl, KOTopble
MOXHO NPUOBPECTU AOMONHNTENBHO.

**3aneXHOo Big Moaeni.
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EFTYHZH

*H tapoloa cuokeur) Tipoopidetal ATOKAELOTIKA YLa OLKLAKI XPNON. Z€ TEPITTTWON KN EYKEKPLUEVNG ) CUMBATHG
HE TG 08nyieg xprnong, n etatpeia Sev dpépel kapia euBUVN Kat n eyyunon aKupWVETAL.

+ AlaBAoTe TIPOOEKTLKA TLG 08nyleg XpPROoNG TIPLWV XPNOLHOTIOLACETE T CUOKEUN 0ag yld Tipwtn $opa: Xpron Tou
8ev ouppopowveTal pe TG 0dnyieg analacoel tn Rowenta/Tefal/Moulinex amo kdBe eubovn.

OAHTIEZ AZ®AANEIAZ

Ma tnv aodpdleld oag, n apoloa GUOKELT) CUHHOPPWVETAL e OAa TA UTIEAPXOVTA TIPOTUTIA KAL KAVOVLOHOUG.

*Mn XpnOLHOTIOLELTE T OUOKEUN, €AV TO KAAWSLO PEVHATOG Elval KATESTPANHEVO. Ta TV amoduyr KWwELVwy,
TO KAAWSLO PEUHATOC KAL O PNYXAVIOHOG TEPLEAENG KAAWSIOU TNG NAEKTPLKAG 00 OKOUTIAG TIPETIEL Va
avtikabiotavrat amnd £§0UCLOS0TNHEVO KEVTPO ETILOKEUNAG.

«Moté pnv adrvete og Aettoupyia TV NAEKTPLKI okoUTIag Xwpig va TNy emtiBAeyr| oag.

* Mnv tomoBeteite tnv andAngn tou cwAfva kovtd ota pdtia A ta aptid oag.

* MnV XPNOLUOTIOLELTE TNV NAEKTPLKI) GaG OKOUTI OE LUYPEG ETILPAVELEG, OE VEPO 1] GE OTIOLOVSIATIOTE LYPO,
O€ KAUTEG eMLPAVELEG O UTIEpAEieg ouaieg (aOBEDTN, TOLMEVTO, OTAXTEG K.ATL), G PEYAAQ altXpunpd
Opavopata (yvalid), oe emikivduva mpoidvta (SLaAUTLKEG, AsLavtikég ouoieg, K.AT.), StafpwTika
mpoidévta (0&€a, KaBapLoTIKA TIpoiovTa K.ATL.), EVPAEKTA KAl EKPNKTLKA Ttpoidvta (pe Baon to AddL i} To
OLVOTIVEL ).

+T10T€ pun BUBIETE TN OUOKEUN OTO VEPO, PNV YXUVETE VEPO TIAVW OTN CUOKEUN| Kal pnv T GUAGOCETE Ot eEWTEPLKOUG
XWPOUG.

*Mn XPNOLUOTIOLE(TE TN OUOKEUN, €AV €XEL TIEOEL KATW KAl uttapxel epdavhg dnpia, f €av Sev pmopel va
\ELTOUPYNOEL KAVOVLKA.

* Mnv ayyiete ta TeploTpedOpeVa pHEpn XWpPIG va ameVEPYOTIOLOETE KAL VA ATIOCUVSETETE T CUCKEUN.

*Mnv ucbmpﬂte TN OKOVN TIOU TIEPLEXETAL 0TN oakoUAa Hygiene+ pe ta SAXTUNG oag, KaBwG UTIApYEL KivEuvog
TPAUHATIOLOU.

Tua xwpsq TIOU UTTIOKELVTAL GTOUG KAVOVLIGHOUG EE (onpuvcn Ce):

* H mapoUoa cuokeur| propet va xpnotporotnBei amnd matsd avw twv 8 £Twv Kat amnéd dtopa Xwpig ponyovpevn
YVWOon A eUTELpia PE (| HE PELWHEVEG CWHATLKEG, AloONTNPLAKEG A VONTLKEG LKAVOTNTEG, EpOooV €Xxouv AAPEL
TIPONYOUHEVWG EKTIALSEVTEL Kal eTLBAETIOVTAL yla TNV aoPaln TnG XPARON KAl yvwpilouv Toug OXETLKOUG
KSUVoUG. Ta TtatdLd Sev TIPETEL VAL XPNOLUOTIOLOVV T CUOKEUR WG TIatyViSL.

+Ta tadd Sev Ba mpémel va kabapidouv A va TpoBaivouv oTn cuvTAPNOn TNG CUOKEUNG, TIAPA HOVO UTIO TNV
emtiBAePn uTteLBUVOU VAALKOU atc’)pou. DUNAOOETE TN oum(eur’] Kat To KOAWSLO TNG pakpLd armod matsid.

* o NOLTLEG XWPEG TIOU SEV UTIGKELVTAL GTOUG KAVOVLoHOUG TNG EE:

*H ouokeun Sev TpoopideTal yia xpnon amd Atopa (GUHTEPIAAUBAVOEVLY TWV TIALSLWY) HE MELWHEVES
OWUATLKEG, ALOBNTNPLAKES ) VONTIKEG LKAVOTNTEG 1 A6 ATOHA TIOL OTEPOVVTAL TG KATANNANG YWWaNG 1)
eumelplag, ektdg edv Bplokovtal uttd emiBAen f av €xouv Tiponyoupévwg AABeL KATANNNAEG 08nyieg oXeTLKA
HE TN XPron TNG CUCKELNG aTtd ATOHO UTIEVBLVO yLa TNV aoPAEAELd TOUG,.

Ta awdia Tipérel va Bpiokovtal utd emiBAePn TpokeLpévou va Slaodallotel OtL Sev Ba XpnNOLUOTIOL oLV T
OUOKEUN WG TIALVISL.

+ Alatnpr\oTe Ta HaAALd, Tov XaAapd pouxLopd, ta SAXTUAQ, Kat GANAA €PN TOU CWHATOG HakpLd amo ta avolypata
TNG CUOKEUNG Kal Ta KWOUHEVA PEPN, KAl KUPILwG amo tnv eplotpepopevn Bovptoa.

* TYETIKA PE TOV KABAPLOUO KAl TN ouvTrpnon, Tapakale(obe va avatpegete 0TO CUUTIANPWHATLIKO GUANGSLO.

MPIN AMO THN NPQTH XPHZH
ZupBouléc xpriong

*H okoUma oag €lval NAEKTPLKI) OUCKEURN: TIPETIEL VA XPNOLHOTIOLE(TAL OTO TIAQIOLO TWV KAVOVLKWY CUVBNKWY
xpnone.

* BeBatwBelte OTL N NAEKTPLKN TAON TIOU avaypdadeTat TAVW OTNV NAEKTPLKI 0ag OKOUTIA AVTLOTOLYEL 0TNV TAon
TNG NAEKTPLKAG 0ag EyKATAOTAONG,.

* ATIOOUVSEETE TN OUOKEUN) Ao tnv Tipida, Xwplg va tpapdrte to KaAwsLo :

- apéowg JeTA T XphHon,

- TPV amo KABe alayr) e§aptnpatwy,

- TIpLV amnod Kabe kabaplopd, cuvtipnon i akhayn ¢iltpou.

ZNUAvVTLKO : n NAEKTPLKN TIpia TPETEL va TipooTateleTal pe acdalela TouldyLotov 16A. EQv to pelé aodaleiag
evepyottotnBel katd tn B€on tng ouokeurg o€ Aettoupyia, autd propel va odeldetal oto yeyovdg OTL AANEG
NAEKTPLKEG OUOKEVEG au§nueévng LoxLog elvat eTtiong cuvdeSepEVEG 0TO (8510 NAEKTPLKO KUKAwHA. H evepyottoinan
ToU peNE pmopel va amnotparel, eqv puBUIoETE TN CUOKEUN 0T XAUNAT oYU TIPLV TNV EVEPYOTIOLAOETE Kal OTN
ouvExeLa Tn pubuioste oe peyalltepn oxL.

+ Mptv amod kABe xpron, To KAAWSLO TIPETEL vVa EETUALYTEL EVTEAWG.

* MnV TO OTPLHWYVETE KAL KNV TO TEEPVATE TIAVW ATIO AL HNpda akpa.

+ EAv xpnotpotoLeite KaAwdLlo eméktaong, Befatwbeite 0TL BplokeTal og ApLotn Katdotaon Kat Tt eivat KatdAAnho
yla tnv oyl tng NAEKTPLKNAG 0ag oKoUTIag.

m
-



* OpLOPEVEG NAEKTPLKEG OKOUTIEG SLABETOUV TIPOOTAT(A TIOU ATIOTPETIEL TNV UTIEPBEPHAVON TOU HOTEP. L€ KATIOLEG
TIEPUTTWOELG (XPROoN TG AaPnG o€ TToAuBpdveg, KabBiopata,...) EVEPYOTIOLE(TAL O PUNYAVLOUOG TipooTaciag Kat n
OUOKEUN UTTOPEL va EKTIEUPEL AoLVABLOTO X0 XWPIG KivSuvo.

* BeBalwbeite dtL ta dpiAtpa elvat owotd otn B€on Toug.

* Xpnotpototeite pévo auBevtikd avtalaktika Rowenta/Tefal/Moulinex.

+Ze eplmTwon Tou Sev katapépete va TpounBeutelte eaptnpata kat GAtpa yla autr| TNV NAEKTPLKI okouTd,
ETILKOWWVIOTE HE TNV UTINPET(A KATavaAwTwy tng Rowenta/Tefal/Moulinex.

* MnV TIAEVETE Ta £§apTAHATA TNG NAEKTPLKIG OKOUTIAG OTO TIAUVTHPLO TILATWV.

*EAv N NAEKTPLKI oag oKoUTIa £ival pLa CUCKEUI ME GakoUAa :

Mnv B€TeTe TNV NAEKTPLKI okouTia og Aettoupyia Xwpiq oakoUAa Kat xwpig ovotnua ¢piltpou (kaceta piltpou*,
diAtpo*, appwdeg piktpo*, pikpodpiktpo*).

Xpnotpototeite pévo auBevTikeg oakoUAeG kat idtpa Rowenta/Tefal/Moulinex.

*EGv n NAEKTPLKI oag okoUTIa £ival pLa CUOKEUR Xwpig cakoUAa :

Mnv B€tete TNV NAEKTPLKA oKoUTIa Ot Asttoupyia xwpig cvotnua iltpou (kacéta piktpou*, appwdeg piktpo*,
HKpopiATpo* kat GiAtpo*).

Mnv enavatoroBeteite To appwdeg GIATPo Kat TO UKPODIATPO 0T CUCKEUR €AV SEV £XOUV OTEYVWOEL EVTEAWG.
Xpnotpototeite pévo auBevtikd piltpa Rowenta/Tefal/Moulinex.

EvSei§eLg OXETLKA PE TOV OLKOAOYLKO OXESLAOUO

MpOKeLTAL YLa NAEKTPLKN OKOUTIA YEVLKG XPAONG.

Mpokelpévou va emaAnBevoete TNV amoS00n ToU OLKOAOYLKOU OXeSLaopoU o€ XaALd, XPNOLUOTIOLOTE TV

kedahn okouTtag SUMARG/ TPUTANG B€ong, He TN BoupToa YupLOpEVN TIPOG Ta péoa (avdloya HE TO HOVTENO Kal

KATA TIPOTEPALOTNTA: (T2E) 4., ([BF 1] el *).

MpOKELHEVOU Va ETTAANBEVOETE TNV ATIGS00NG TOU OLKOAOYLKOU OXeSLaopol o okAnpd Sameda pe appoug Kat

£00YEG, TTAPAKAAE{OBE VA XPNOLUOTIOLAOETE:

+ To akpoduolo Softcare + yla palakd Sameda pe e00XEC* (a) Xwplg TNV amooTwpevn Bouptoa.

+ Mdvo ot TiepiTttwon Tou Sev epthapBdvetal to akpoduato Softcare +, apakaleiobe va
XPNOLUOTIOCETE TNV KA okoUTIag SUARGl / TPUTARG B€onc*, pe tn Bouptoa Tipog ta péaa,
XwpIG Tov €GOS TwV TIPOOBETWVY £5APTNHATWY* (0 OTIO{0G TIAPEXETAL AVAAOYQ HIE TO HOVTENO).

(e /(8 / (22 )

OL pEBOSOL HETPNONG TIOU XPNGLHOTIOLOUVTAL YLa TN HETPNO TNG ATt6S001G OLKOAOYLKOU
oXeSLaC 0L gival autég Trou opidovtatl oTnV Kavoviepol 665/2013 tng 8 IouAiou 2013.

MNa evaiodnta, Aela Sameda, OTWG TO TAPKE, TA TAACTIKA Sdameda f ta TAAKAKLA, Tapakaleiobe va
XPNOLHOTIOLOETE €va ard Ta TIApaKATW:
*To akpodUoLo yla Hahakd dmeda pe e0oxEC* pe T BoupToa Tpog Ta péoa (a+b).

+ Tnv kepaAn okouTtag SUTANG / TPUTANG BE0nG*, e TN BolpToa TIpog Ta £§w (mﬂm/%/% *).

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

ZHMANTIKO : MOALG N NAEKTPLKA oag okouTia apy{oeL va AeLtoupyel AlyoTePO KAAA KL TIPLY aTtd OTIoLOSTIOTE

€\EYXO, ATIEVEPYOTIOLNOTE TNV TIATWVTAG TO TIEVIAA EVEPYOTIOINGNG/ATIEVEPYOTIOINGNG.

OL ETILOKEVEG TIPETIEL VA TIPAYHATOTIOLOUVTAL VO ATIO £LLKOUG PE AUBEVTIKA AVTANAKTLKA.
Edv éva TpoBANpa eTLPEVEL, TINYAIVETE TNV NAEKTPLKA oag okoUTia 0To TIANGLéotepo E§ouatodotnuévo Kévtpo
ETILOKEUNG 1) ETILKOWVWVAOTE pE TNV YTinpeoia ESuttnpétnong MeAatwv.

EAv n nAeKTpLKN oag okoUTa SV evepyoTroLeitatl :

+ ENéy&te €dv n ouokeun eivat owotd ouvSedepévn oty Tipida.

Edv t0 akpodUoLo petakiveital pe SUGKOAia :

* MewwoTe tnv oYV avolyovtag Tov HNYavikd pubuLoTr) Ttng LoxVog tng AABAG 1 HETAKLVWVTAG TOV NAEKTPOVLKO
pubpLoTA TNG LoxVog otn B¢on MIN.

+ BeBalwbeite dtL n B€on Tou akpoduaiou eivat n kKatdAAnin yia to Samedo mou kabapilete:

- yla ta XOALd Kat TG LOKETEG, Va XPNOLUOTIOLETE TO akpodUOLo eTAEYOVTAG TNV E0WTEPLKA BEon Bouptoag,

- yla ta Tapké Kat ta Asta ameda, va xpnotpoTioLeite To akpodUolo pe T BoupTod TIPog Ta £§w.

EQv to KaAwsLo Sev TUANicoeTaL EVTEAWG :

+ H mtepLéNEn tou kaAwdiou emBpadivetal katd tnv €icodo tou: avapydAte To KAAWSLO Kal TIATAOTE TO TEVIAA
TEPLENENG Tou KaAwSiouv.

*Avahoya pE TO HOVTENO: Ta €V AOyw HEPN Elval XAPAKTNPLOTIKA OPLOHEVWV HOVTEAWV 1 E§0PTAATA TTIOU UTTopolv va

ayopactolv XwpLoTd.

EAQvV N NAEKTPLKI OKOUTIO GAG ATIEVEPYOTIOLEITAL EVW AELTOUPYEL :

+’ExXEL AELTOUPYNOEL N BepULKN aoddhela. EAEyETe €AV 0 CWAARVAG KAl 0 EUKAUTITOC CWARVAG Sev €xouv ppatel. 'H
€dv n oakoUAa kat ta piAtpa éxouv yepioet. AprioTe va KpuwoeL yLa 30 AeTTTd, TIPLV BECETE €K VEOU TNV NAEKTPLK
okoUTIa o€ AeLToupyia.

HAEKTPLKEG GKOUTIEG ME GUKOUAQ

EAv n nAeKTpLKN oag okouTa Sev avappodd Kat T6oo Kahd, kavel 06pupo, apupileL i} Sev amoppoda :

+’Eva eEapTnpa f 0 EUKAUTITOE CWARVAG £ivat eV HEPEL PpaypEVog: atodppaETe To e§APTNHA f TOV EUKAUTITO CWAAVA.

*H oakoUAa elval yepdTn | KOPEOHEVN HE AETTTH OKOVN: QVTIKATACTAOTE T 0aKOUAQ* | adeldote Tnv upacudtivn
oakoUAa*.

+ To KANUHA eV €xeL KAeloEL OWOTA: ENEYETE TIWG €XEL TOTIOBETNOEL N cakoUAQ, n BAon Tng cakoUAAG Kat n Kaceta
diAtpou EPA* kal §avakAelote TO KAAUHA.

+Ta diAtpa €xouv yepioel, kaBapiote 1 al\a§te o cvotnua ditpou (kaocéta EPA*, TAevopevn kaoéta idtpou
EPA*, kaogta pikpodAtpou*. AvatpEéETe 0T CUUTIANPWHATLKY onpeiwan).

Edv n év8el&n yepdtng cakovAag eivat KOKKLvN :

*H oakoUAa €lvat yeEPATN: QVTLKATAOTAOTE T 0akoUAa ) adetdote TNV upaopdtivn cakoUAa*.

*Eav adpol aAld§ete tn oakoUAa, n €vEel§n TapapéveL KOKKLVN: To ouoTnua GATpapiopatog eival KopeouEVo
(avatpEETe 0TN CUUTANPWHATLKE onpeiwaon)

EdQv to KAAUppa Sev KAEiveL :

*ENéyETe €@V uTtdpxEL N BACN cakoUAAg, N cakoUAa Kat EQv £xouv ToToBeTnBel owotd.

*ENéyEte €V uTtdpyeL N kaogta diAtpou EPA* ) n kaoéta pikpodiA\tpou* R/kal edv €xouv TottoBeTnOel owotd.

HAeKTPLKEG GKOUTIEG XWPILG caKoUAa

EAv n nAeKTpLKN oag okouTa S&v avappodd Kat T6oo Kahd, Kavel 06pupo, apupileL i} Sev amoppoda :

+’Eva eEapTnHa f 0 EUKAUTITOE CWAAVAG £ivat eV HEPEL PpaypEVog: atodppdETe To e§APTNHA f TOV EUKAUTITO CWAAVA.

*To ovotnua $\tpapiopatog eival Kopeopévo: KabapioTe f aVTIKATAOTAOTE TNV Kaoeta ¢piktpou EPA* | to
Havpo adppwdeg GATpo* A To HIKPOPIATPO*. AvaTpELTe OTN CUUTIANPWHATLKN ONpEiwon.

+To Soyeio okévng elvat yepdto: adeldote To Kat TAUVETE TO.

* To KAAUPHA TNG NAEKTPLKAG oKoUTIag Sev elval KAAd TomtoBeTtnpévo: EavakAeliote Kahd To KAAUPHA.

*To Soxelo okovNng Sev elval kaAd TomoBeTnpévo: EavaBaite To owaotd.

+ To TAéypa €§650u aépa Sev elval Kahd ToToBETNHEVO: TOTIOBETHOTE §avd owoTd To TIAEypa 5660 agpa.

*To pkpodiAtpo* kat to adppwdeg iktpo* Aelmouv: BaAte ta avd oto TAéypa e§d5ou agpa.

*To piAtpo EPA* kal to TIAeVOpEVO piATtpo* Asimtouv: BAATe Ta §avd otnv NAEKTPLKA okouTia.

Edv to KAAuppa 8ev KAeivel :

* BeBawwbeite dtL n kaoéta Gpiktpou EPA Kat To cloTNHaA SlaywpLlopol €yxouv TottoBetnOel owotd.

* BeBatwBelte otL n Bk okovng* elvat Kahd ToroBeTnpEVN 0TO SLAPEPLOPA OKOVNG.

MAPAKAAOYME ®YAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEX XPHXHX KAGQX KAI TO AEATIO EITYHZHZ THXY XYZKEYHZ

MPOZTAZIA TOY NEPIBAANONTOZ

MpoéxeL n tpootacia tov TepLBdaiiovrog!
® H ouokeun oag TepLéXeL TTOAUTLHA UALKE, Ta omoia umopolv va Eavaypnotporotnfolv A va
avakukAwBoULv.
2 AQAOTE TN og KATOLO SNUOTIKS oNuEio CUNOYAC amoBAATWY TG TEEPLOXAC 0ac.

Y€ CUPHOPDWON LE TOV KAVOVIOHO TIOU OXeTideTal pe tn onpavon C€ EU/2023/826, oL TTANpodopieg OXETIKA pE TNV
KATAoTaon avapovig (**), H katdotaon ektog Asttoupyiag (**) kat n KatavaAwaorn eVEPYELAG OE avaplovn og S{KTuo (**)
elvat SlaBéopn otn StelBuvon www.rowenta.com r) www.tefal.com rj www.obhnordica.com.

AUTEG oL TIAnpodopieg TapEyouv TNV KatavadAwon eVvEPYELAG TNG CUOKEUNG oag otav elval ouvdedepévn o€
TPOoPoSOoTIKG, ANNG Sev XpnotpoTIoLelTtat. Ma va PELWOETE TNV KATAVAAWGT EVEPYELAG TNG CUOKEUNG oag, Ba petafel
auTOpATa O€ KATAoTAOn AVAHOVAG HETA TO TENOG TNG XPEWONG,.

Katavdhwon nAEKTPLKNG EVEPYELAG ATIO TOV EEOTIALOO

Nettoupyia Ioxug (W)
Avapovr 0.49
Aettoupyia eKTog 0.49
Aettoupyiag

*AvdAhoya pIE TO HOVTENO: TA £V AOYW HEPN Elval XAPAKTNPLOTIKA OPLOHEVWY HOVTEAWV ) EaPTHHATA TIOU HTTOpOoUV va
ayopactouV XwpLoTa.

**AvANoya PE TO HOVTEAO




GARANTI

+ Dette apparat er kun til hjemmebrug. Misbrug eller brug, der ikke er i overensstemmelse med instruktionerne,
fritager maerket for ethvert ansvar og ugyldigger garantien.

* Lees brugsanvisningen grundigt igennem, inden du bruger apparatet forste gang: Rowenta/Tefal/Moulinex
patager sig intet ansvar i tilfaelde af brug, der ikke er i overensstemmelse med instruktionerne.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Af hensyn til din sikkerhed overholder dette apparat alle eksisterende standarder og bestemmelser.

* Benyt ikke apparatet, hvis ledningen er beskadiget. For at undga fare skal ledningen og oprulningen til
stevsugeren udskiftes af et autoriseret servicecenter.

+ Efterlad aldrig stevsugeren teendt uden opsyn.

+ Du ma ikke placere mundstykket eller enden af slangen i naerheden af gjnene eller grerne.

* Stovsug ikke vade overflader, vand eller nogen form for veesker, varme stoffer, superglatte materialer
(gips, cement, aske osv.), store, skarpe genstande (f.eks. glas), farlige produkter (oplesningsmidler,
slibemidler osv.), aggressive produkter (syrer, rengeringsmidler, osv.), breendbare og eksplosive
produkter (olie- eller alkoholbaserede).

+ Apparatet ma aldrig nedsaenkes i vand. Spild ikke vand pa apparatet, og opbevar det ikke udenders.

* Brug ikke apparatet, hvis det er blevet tabt, og der er synlige skader pa det, eller hvis det ikke fungerer normailt.

* Ror ikke ved de roterende dele uden at stoppe og frakoble apparatet.

* Fjern ikke stev inde i Hygiene+ posen med fingrene, da der er risiko for personskade.

« For lande, der er underlagt EU-regler (C € maerkning) :

+ Dette apparat kan bruges af bern pa 8 ar og derover og af personer uden forudgaende viden eller erfaring eller
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, hvis de er blevet traenet i og overvages i brugen af det pa
sikker vis og er opmarksomme pa de risici, der er forbundet med brugen. Lad ikke bern lege med apparatet.
Bern ma ikke rengere eller udfere vedligeholdelse pa apparatet, medmindre de er under opsyn af en ansvarlig
voksen. Hold apparatet og ledningen uden for berns raekkevidde.

¢ For andre lande, der ikke er underlagt EU-regler :

+ Apparatet er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (herunder bgrn), hvis fysiske, sensoriske eller mentale
evner er svaekkede, eller af personer uden forudgaende kendskab eller erfaring, medmindre de er under opsyn
eller har modtaget forudgdende instruktioner om brugen af dette apparat af en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed. Barn skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

+ Hold har, lgst tgj, fingre og andre kropsdele vaek fra apparatets abninger og bevaegelige dele, isaer den roterende
barste.

« For rengering og vedligeholdelse henvises til den medfelgende brochure.

FOR FORSTE IBRUGTAGNING
Anbefalet brug

+ Din stgvsuger er et elektrisk apparat: Den skal bruges under normale driftsforhold.
+ Kontrollér, at spaendingen for stavsugeren svarer til spaendingen i dit hjem.

* Frakobl apparatet ved at traekke stikket ud uden at traekke i ledningen:

- umiddelbart efter hver brug

- for hvert skift af tilbehar

- for hver rengoring eller vedligeholdelse og for udskiftning af filteret.

Vigtigt: Stikkontakten skal vaere beskyttet af en sikring med en nominel stremstyrke p& mindst 16 A. Hvis
afbryderen udlgses, mens apparatet er i drift, kan det skyldes, at andre apparater, der bruger meget strem, er
tilsluttet det samme elektriske kredslab samtidig. Dette kan undgas ved at indstille apparatet til en lav effekt, far
det teendes, og derefter justeres til en hejere effekt.

* Rul ledningen helt ud fer hver brug.

+ Den ma ikke sidde fast, og den ma ikke gnide mod skarpe kanter.

* Hvis du bruger en forleengerledning, skal du kontrollere, at den fungerer korrekt, og at den passer til
stevsugerens effekt.

* Nogle stgvsugere er udstyret med en sikkerhedsanordning, som forhindrer motoren i at overophede. I visse
tilfeelde (nar den bruges pa stole, sofaer osv.) kan sikkerhedsanordningen blive udlgst, og apparatet kan afgive
en usaedvanlig lyd, der ikke er alvorlig.

+ Kontrollér, at alle filtre er pa plads.

+ Brug kun originalt tilbehgr fra Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Hvis du har problemer med at finde tilbehar eller filtre til denne stavsuger, skal du kontakte kundeservice hos
Rowenta/Tefal/Moulinex.

+ Vask ikke stgvsugerdele i opvaskemaskine.

¢ Hvis din stevsuger har en pose :

Brug ikke stgvsugeren uden pose eller uden et filtreringssystem (filterkassette®, filter*, skum®*, mikrofilter).
Brug kun originalt tilbeher og originale filtre fra Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Hvis din stevsuger ikke har en pose :

Brug ikke stevsugeren uden filtreringssystemet monteret (filterkassette*, skum*, mikrofilter* og filter*).
Leeg ikke skum og mikrofilter i apparatet, medmindre de er helt torre.

Brug kun originalt tilbeher fra Rowenta/Tefal/Moulinex.

Instruktioner vedrerende ecodesign

Dette er en allround stevsuger.

Hvis du vil kontrollere praestationen i forbindelse med krav til miljevenligt design pa teepper, skal du

bruge stevsugerhovedet med to/tre positioner og bersten trukket ind (efter bersten og som en prioritet:
(=, eller mmfem ),

Hvis du vil kontrollere preestationen i forbindelse med krav til miljgvenligt design pa harde gulve med

sammenfgjninger og riller, skal du bruge:

+ SoftCare+ mundstykket til glatte gulve med riller* (a) uden den aftagelige barste.

*Kun hvis der ikke medfelger et SoftCare+ mundstykke, skal du bruge
stevsugerhovedet med to/tre positioner* med bersten trukket tilbage, ikke
udstyret med det ekstra tilbehar* (afhaenger af modellen). (*). (=t / [EH / (TF]) ).

De malemetoder, der anvendes til maling af produkternes praestation i forbindelse
med krav til miljevenligt design, er beskrevet i forordning 666/2013 af 8. juli 2013.

Til sarte, glatte gulve, f.eks. parketgulve, laminerede gulve eller fliser, anbefales det at bruge enten:
» Mundstykket til glatte gulve med riller* med bgrsten trukket ind (a+b).
« Stevsugerhovedet med to/tre positioner* med begrsten ude (mﬂm/%/% *).

REPARATIONSSERVICE

VIGTIGT: Hvis du bemaerker, at stevsugeren ikke fungerer sa godt, skal du slukke den med TAND/SLUK-pedalen,

fer du udferer nogen form for kontrol.

Reparationer ma kun udferes af specialister, der bruger originale reservedele.
Hvis problemet fortsaetter, skal du tage stevsugeren med til det naermeste autoriserede servicecenter eller kontakte
kundeservice.

Hvis stovsugeren ikke fungerer :

+ Kontrollér, at apparatet er korrekt tilsluttet.

Hvis sugeanordningen er vanskelig at flytte :

* Reducer effekten ved at abne den mekaniske effektstyring bag pa stevsugeren eller ved at flytte den elektroniske
effektstyringskontakt mod MIN-positionen.

« Serg for, at mundstykkets position svarer til det gulv, der stgvsuges:

- til gulvtaepper skal du bruge mundstykket med barsten trukket tilbage

- til parketgulve og glatte gulve skal mundstykket veere ude.

Hvis ledningen ikke kan rulles helt op :

« Ledningen er langsom til at rulle op: Traek ledningen ud igen, og tryk pa pedalen til ledningsoprul.

Hvis stovsugeren stopper under brug :

« Sikkerhedsmekanismen blev udlgst. Kontrollér reret og slangen for blokering. Kontrollér, om posen og filtrene
er fuld/maettet. Lad stevsugeren kele af i 30 minutter, inden den taendes igen.

*Modelafhaengigt: Disse dele er specifikke for visse modeller eller er tilbeher, der kan kebes separat.




Stevsugere med pose

Hvis stevsugerens sugefunktion ikke fungerer korrekt eller laver en flojtelyd :

+ Der er en delvis blokering i et stykke tilbeher eller i slangen: Fjern blokeringen af tilbeheret eller slangen.

+ Posen er fuld eller maettet med fint stev: Udskift posen*, eller tem stofposen*.

« Laget er ikke lukket ordentligt: Kontrollér placeringen af posen, stevposeholderen og EPA-filterkassetten, og
luk laget.

* Filtrene er maettede: Renger eller udskift filtreringssystemets EPA-kassette*, den vaskbare EPA-filterkassette*,
mikrofilterkassetten*. Se den medfelgende brugsanvisning.

Hvis advarselslampen for udskiftning af pose lyser rodt :

+ Posen er fuld/maettet: Udskift posen, eller tem stofposen*.

* Hvis advarselslampen forbliver red, efter at posen er blevet udskiftet: Filtreringssystemet er maettet (se den
medfglgende brugsanvisning)

Hvis laget ikke kan lukkes:

« Kontrollér, om der er en pose og en stevposeholder isat, og serg for, at de sidder korrekt.

* Sorg for, at EPA-filterkassetten* eller mikrofilterkassetten* sidder korrekt.

Stevsuger uden pose

Stevsugerens sugefunktion fungerer ikke korrekt eller laver en flgjtelyd :

+ Der er en delvis blokering i et stykke tilbehgr eller i slangen: Fjern blokeringen af tilbehgret eller slangen.

« Filtreringssystemet er meettet: Renger eller udskift EPA*-filterkassetten eller det sorte skumfilter* eller
mikrofilteret*. Se den medfglgende brugsanvisning.

* Stevkammeret er fuldt: Tem og vask det.

« Stgvsugerens |ag sidder ikke korrekt: Luk laget korrekt.

+ Stevopsamleren er ikke korrekt monteret: Monter den korrekt.

+ Udblaesningsgitteret er ikke korrekt monteret: Monter det korrekt.

+ Der er intet mikrofilter eller filtreringsskum: Seet dem i udblaesningsgitteret.

+ Der er intet EPA-filter eller vaskbart filter: Seet dem i stgvsugeren.

Hvis laget ikke kan lukkes:

+ Kontrollér, at EPA-filterkassetten og separatoren sidder korrekt.

* Serg for, at stevboksen er placeret korrekt i stevbakkekabinettet.

OPBEVAR DENNE BRUGSANVISNING OG DIN GARANTI ET SIKKERT STED

BESKYT MIL)JQET

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!
@® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.

2 Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted, nar
det ikke skal bruges mere.

I overensstemmelse med forordningen vedrgrende CE maerkning EU/2023/826 er oplysningerne om energiforbrug
i standbytilstand (**), slukket tilstand (**) og netveerksstandbytilstand (**) tilgaengelige pa www.rowenta.com
eller www.tefal.com.

Disse oplysninger angiver apparatets energiforbrug, nar det er tilsluttet en stramforsyning, men ikke er i brug.
For at reducere apparatets energiforbrug skifter det automatisk til standby ved endt opladning.

Udstyrets stremforbrug

Tilstand Effekt (W)
Standby 0.49
Slukket tilstand 0.49

*Modelafhaengigt: Disse dele er specifikke for visse modeller eller er tilbeher, der kan kebes separat.

**Afhaenger af modellen

GARANTI

+ Dette produktet er kun for hjemmebruk, og alt av misbruk eller bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene,
fritar varemerket fra alt ansvar og ugyldiggjer garantien.

* Les instruksjonene ngye for du bruker produktet for ferste gang: Rowenta/Tefal/Moulinex patar seg ikke noe
ansvar for bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Av sikkerhetshensyn er dette produktet i samsvar med alle eksisterende standarder og forskrifter.

+ Ikke bruk produktet hvis stremledningen er skadet. For & unnga fare ma stgvsugerens stremledning og
spoleanordning og skiftes ut av et godkjent servicesenter.

« Aldri forlat stevsugeren uten tilsyn.

+ Ikke plasser munnstykket eller enden av rgret i naerheten av syne eller grer.

« Ikke stovsug vate overflater, vann eller andre typer vaeske, varme materialer, superfine materialer (gips,
sement, aske osv.), store og skarpe biter med rusk (glass), farlige produkter (lesemidler, skuremidler
osv.), aggressive produkter (syrer, rengjeringsmidler osv.) brannfarlige og eksplosive produkter (olje-
eller alkoholbaserte produkter).

* Produktet ma aldri dyppes i vann, det ma ikke seles vann pa, og det ma ikke oppbevares utenders.

« Ikke bruk dette produktet hvis det har falt i gulvet og har synlige skader, eller hvis det ikke fungerer normailt.

+ Ikke bergr de roterende delene uten a stoppe og koble fra produktet.

+ Ikke fjern stgvet i Hygiene +-posen med fingrene - fare for skade.

* For land som er underlagt EU-forordninger (C € merking) :

+ Dette produktet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, og av personer som mangler kunnskap eller erfaring,
eller som har nedsatt sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, hvis de har fatt oppleering i sikker bruk
og er under tilsyn, og hvis de er klar over den tilknyttede risikoen. Barn skal ikke fa lov til a leke med produktet.
Barn skal ikke rengjare eller utfgre vedlikehold pa produktet uten tilsyn av en voksen. Oppbevar produktet og
ledningen utilgjengelig for barn.

* For andre land som ikke omfattes av EU-forordninger :

+ Dette produktet er ikke beregnet pa bruk av personer (inkludert barn) med nedsatt sanseevne eller fysisk eller
psykisk funksjonsevne, eller av personer som mangler kunnskap eller erfaring, med mindre de er under tilsyn
eller tidligere har fatt instruksjoner om bruk av produktet fra en person som er ansvarlig for sikkerheten deres.
Barn ma overvakes for & sikre at de ikke leker med produktet.

* Hold har, Igse klaer, fingre og kroppsdeler unna apningene og de bevegelige delene pa produktet, spesielt den
roterende borsten.

+ Se tilleggsheftet for rengjering og vedlikehold.

FOR FORSTE GANGS BRUK
Anbefalinger for bruk

* Stgvsugeren er et elektrisk produkt: Det skal brukes under normale driftsforhold.

« Kontroller at stavsugerens spenning samsvarer med stremforsyningen du har hjemme.
* Koble fra apparatet ved & trekke ut stgpselet uten & dra i ledningen:

- umiddelbart etter hver gangs bruk

- for hvert bytte av tilbehgr

- for hver rengjoring eller vedlikeholdsprosedyre, og for du skifter filteret.

Viktig: Stikkontakten skal veere beskyttet av en sikring pa minst 16 ampere. Hvis sikringen gar mens apparatet er i
bruk, kan dette skyldes at andre apparater med heyt stremforbruk er koblet til samme stremkurs samtidig. Dette
kan unngas ved a sette produktet pa lav effekt for det slas pa, og deretter justere til en hgyere effekt.

* Trekk stremledningen helt ut fer hver gangs bruk.

« Ikke blokker den pa noen méte, og ikke la den gnisse mot skarpe kanter.

* Hvis du bruker en skjgteledning, ma du kontrollere at den fungerer som den skal, og at den egner seg for
stevsugerens effekt.

* Noen stgvsugere er utstyrt med en sikkerhetsanordning som hindrer at motoren overopphetes. I visse tilfeller
(ved bruk pa stoler, sofaer osv.) kan sikkerhetsanordningen bli utlgst, og produktet kan lage en uvanlig lyd som
ikke er alvorlig.

« Kontroller at alle filtrene er pa plass.

* Bruk bare originalt Rowenta-/Tefal-/Moulinex-tilbeher.

*Modellavhengig: Disse delene er spesifikke for visse modeller, eller de er tilbehar som kan kjgpes separat.



* Hvis du har problemer med & finne tilbeher eller filtre til denne stevsugeren, kan du kontakte Rowenta/Tefal/
Moulinex kundeservice.
« Ikke vask noen av produktets deler i oppvaskmaskinen.

¢ Hvis stovsugeren din har en pose :

Ikke bruk stevsugeren uten pose eller uten filtersystem (filterinnsats¥, filter*, skum®*, mikrofilter).
Bruk bare originalt Rowenta-/Tefal-/Moulinex-tilbeher og -filtre.

* Hvis stovsugeren din ikke benytter pose :

Ikke bruk stevsugeren uten filtersystemet (filterinnsats*, skum*, mikrofilter* og filter*).
Ikke sett inn skum og mikrofilter i apparatet med mindre disse er helt tarre.

Bruk bare originalt Rowenta-/Tefal-/Moulinex-tilbeher.

Instruksjoner om miljospesifikasjoner

Dette er en stgvsuger til alminnelig bruk.

Hvis du vil sjekke ytelsen og kravene for miljedesignet pa tepper, bruk stevsugerhodet med to/tre posisjoner med

barsten trukket inn (falg barsten og som en prioritet: (Els+, [ eller el *),

For a sjekke ytelsen og kravene for miljedesignet pa harde gulv med skjater og spor, bruk:

+ SoftCare+-munnstykket for jevne gulv med spor* (a) uten den avtakbare barsten.

*Bare hvis det ikke felger med et SoftCare+-munnstykke: Bruk stevsugerhodet med dobbel/trippel
stilling* med bersten trukket inn, ikke utstyrt med ekstra tilbeher* (falger med avhengig av modell).

(=t / (B / (=] %),

Malemetodene som brukes til & male ytelsesnivaer for miljedesign, er beskrevet i forordning 666/2013 av
8. juli 2013.

For mer falsomme og slette gulv, som parkett, laminat eller fliser, anbefales det a bruke:
* munnstykket for slette gulv med spor*, med barsten trukket inn (a+b).
+ stevsugerhodet med dobbel/trippel stilling*, med bersten forlenget (et / 5 / R ).

REPARERINGSTJENESTE

VIKTIG: Hvis du oppdager at stgvsugeren ikke fungerer ordentlig, ma du sl den av med AV/PA-pedalen

for du utferer kontroller.

Reparasjon skal kun utfgres av spesialister som bruker originale reservedeler.
Hvis problemet vedvarer, ta med stgvsugeren til neermeste godkjente servicesenter eller kontakt kundeservice.

Hvis stevsugeren din ikke fungerer :

« Kontroller at produktet er koblet til riktig.

Hvis sugetilbehoret er vanskelig a bevege pa :

+ Reduser effekten ved & apne den mekaniske effektkontrollen pa skaftet eller ved a flytte den elektroniske
effektbryteren mot MIN-stillingen.

« Kontroller at munnstykkets posisjon stemmer med gulvet som stevsuges:

- pa tepper skal munnstykket brukes i tilbaketrukket berstestilling,

- pa parkett og slette gulv skal munnstykket brukes i fremre posisjon.

Hvis stremledningen ikke trekkes helt inn :

+ Stremledningen er treg med & trekkes inn: Dra ledningen ut igjen og trykk pa stremledningens spolepedal.

Hvis stevsugeren stopper under bruk :

« Sikkerhetsmekanismen ble utlgst. Kontroller om rgret og slangen er blokkert. Sjekk om posen og filtrene er fulle.
La stevsugeren avkjgles i 30 minutter fer du slar den pa igjen.

Stevsugere med pose

Stevsugerens sug fungerer ikke som det skal eller lager en plystrelyd :

+ Det er en delvis blokkering i et tilbehgr eller i slangen: Fjern blokkeringen fra tilbehgret eller slangen.

+ Posen er full eller mettet med fint stev: Bytt posen* eller tam tekstilposen*.

+ Lokket er ikke ordentlig lukket: Kontroller plasseringen av posen, stevposeholderen og EPA-filterinnsatsen, og
lukk lokket.

* Filtrene er mettede: Rengjor eller skift filtreringssystemets EPA-innsats*, vaskbar EPA-filterinnsats*,
mikrofilterinnsats*. Se tilleggshandboken).

*Modellavhengig: Disse delene er spesifikke for visse modeller, eller de er tilbehgr som kan kjgpes separat.

Hvis varsellampen for skifte pose er rod :

+ Posen er full: Bytt posen eller tam tekstilposen®.

* Hvis varsellampen fortsatt er red etter at posen er byttet: Filtreringssystemet er mettet (se tilleggshandboken)
Hvis lokket ikke lukkes :

+ Kontroller at det er en pose og en stevposeholder pa plass, og serg for at disse er riktig plassert.

* Serg for at EPA-filter*-innsatsen eller mikrofilter*-innsatsen er godt plassert.

Stevsuger uten pose

Stovsugerens sug fungerer ikke som det skal eller lager en plystrelyd :

+ Det er en delvis blokkering i et tilbeher eller i slangen: Fjern blokkeringen fra tilbeheret eller slangen.

* Filtreringssystemet er mettet: Rengjer eller bytt EPA*-filterinnsatsen eller det svarte skumfilteret* eller
mikrofilteret*. Se tilleggshandboken.

+ Stevkammeret er fullt: Tem og vask det.

« Stevsugerlokket er ikke riktig plassert: Lukk lokket riktig.

« Stovoppsamleren er ikke riktig montert: Plasser den riktig.

« Luftuttaksgitteret er montert feil: Plasser luftuttaksgitteret riktig.

* Det er ikke noe mikrofilter eller filtreringsskum: Bytt dem ut i luftuttaksgitteret.

+ Det er ikke noe EPA-filter eller vaskbart filter: Bytt dem ut i stevsugeren.

Hvis lokket ikke lukker seg :

« Kontroller at EPA-filterinnsatsen og separatoren er riktig plassert.

+ Kontroller at stavboksen er godt plassert i stevbretthuset.

OPPBEVAR DENNE BRUKERHANDBOKEN OG GARANTIEN PA ET TRYGT STED

BESKYTT MIL)QET

Tenk miljevern!
® Apparatet inneholder verdifullt materiale som kan gjenvinnes eller resirkuleres.
2 Lever det ved et lokalt kommunalt gjenvinningsanlegg.

I samsvar med bestemmelsene om merking i C€ EU/2023/826 er opplysningene om standby-modus (**), avslatt
modus (**) og nettverkstilkoblet standby-modus(**) tilgjengelig pa www.rowenta.com eller www.tefal.com.
Denne informasjonen angir stremforbruket til produktet nar det er koblet til en stremforsyning, men ikke er i
bruk. For & redusere stremforbruket til produktet vil det automatisk ga over i standby-modus etter at ladingen
er avsluttet.

Stremforbruket til utstyret

Modus Effekt (W)

Standby 0.49

Av-modus 0.49
TAKUU

* Tama laite on tarkoitettu vain kotikdyttoon. Jos sita kaytetaan vaarin tai kayttboppaan ohjeiden vastaisesti,
valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta ja takuu mitatoityy.

* Lue kayttéopas huolellisesti ennen kuin kaytat laitetta ensimmaista kertaa: Rowenta/Tefal/Moulinex ei ota
vastuuta, jos laitetta kaytetaan ohjeiden vastaisesti.

TURVALLISUUSOHJEET

Kayttéturvallisuuden varmistamiseksi tama laite tayttaa kaikki nykyiset standardit ja maaraykset.

« Al3 kayta laitetta, jos sen virtajohto on vahingoittunut. Vaaratilanteiden valttamiseksi pélynimurin virtajohto ja
johtokela tulee vaihdattaa valtuutetussa huoltoliikkeessa.

* Ald koskaan jata polynimuria kayntiin ilman valvontaa.

+ Ala aseta suutinta tai putken paata silmien tai korvien lahelle.

*Modellavhengig: Disse delene er spesifikke for visse modeller, eller de er tilbehar som kan kjgpes separat.
**Avhengig av modell

()




« Ald imuroi kosteita pintoja, vetta tai minkaanlaisia nesteits, kuumia aineita, erittdin hienojakoisia aineita
(rappaus, sementti, tuhkat ym.), suuria ja terdvia pirstaleita (lasi), vaarallisia aineita (liuottimet, hioma-
aineet ym.), syovyttavia aineita (hapot, puhdistustuotteet ym.), tulenarkoja tai rajahtavia tuotteita (6ljy
tai alkoholipitoiset tuotteet).

+ Al3 upota laitetta veteen, 13 laikyta vettd sen paalle 4l3ka sailyta sitd ulkona.

« Al kayta laitetta, jos se on pudonnut ja siind on nakyvid merkkeja vaurioista tai jos se ei toimi normaalisti.

+ Al3 kosketa pyérivid osia ennen kuin olet sammuttanut laitteen ja irrottanut sen verkkovirrasta.

+ Ala poista Hygiene+ -pussin sisdltéa sormillasi, silld se voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

* Maat, joissa sovelletaan EU-asetuksia (CE-merkinta) :

+ Laitetta saavat kdyttaa 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat seka henkilét, joilla ei ole tarvittavaa aiempaa tietoa tai
kokemusta laitteen kaytosta tai joiden fyysinen, aisteihin liittyva tai henkinen toimintakyky on rajoittunut,
jos heitd opastetaan kdyttamaan laitetta turvallisesti, jos heitd valvotaan kayton aikana ja jos he ymmartavat
kayttoon liittyvat riskit. Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset saavat puhdistaa ja huoltaa laitetta vain vastuullisen aikuisen valvonnassa. Pida laite ja sen johto poissa
lasten ulottuvilta.

* Maat, joissa ei sovelleta EU-asetuksia :

+ Tata laitetta ei ole tarkoitettu henkildille (mukaan lukien lapset), joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai henkiléille, joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, paitsi jos heidan turvallisuudestaan
vastuussa oleva henkil6 valvoo heita tai on ohjeistanut heitd laitteen kaytdsta etukateen.

Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

+ Pida hiukset, valjat vaatteet, sormet ja muut kehon osat poissa laitteen aukoista ja liikkuvista osista, erityisesti
pyorivasta harjasta.

« Lisatietoja puhdistamisesta ja huollosta on tdydentdvassa vihkosessa.

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Kayttoon liittyvia suosituksia

+ Polynimuri on séhkélaite, ja sitd on kaytettava tavallisissa toimintaolosuhteissa.
* Tarkista, etta polynimurin jannite vastaa kotisi sahkéverkon tietoja.

« Irrota laite pistorasiasta vetamatta johdosta:

- heti jokaisen kayttokerran jalkeen

- aina ennen lisatarvikkeen vaihtoa

- aina ennen puhdistusta tai huoltoa ja ennen suodattimen vaihtamista.

Tarkeaa: pistorasian on oltava suojattu vahintdan 16 ampeerin sulakkeella. Jos suojakatkaisin laukeaa laitteen
ollessa toiminnassa, syyna voi olla se, ettd samaan virtapiiriin on kytketty muita paljon virtaa kuluttavia laitteita.
Voit valttaa tdman asettamalla laitteen pienelle teholle ennen virran kytkemista ja suurentamalla sitten tehoa.

« Kierra virtajohto tdysin auki ennen jokaista kayttokertaa.

+ Al3 paasta johtoa juuttumaan &laké hankautumaan terdvia reunoja vasten.

+ Jos kaytat jatkojohtoa, tarkista, etta se toimii oikein ja etta se vastaa pdlynimurisi tehotietoja.

+ Joissakin polynimureissa on turvalaite, joka estda moottoria ylikuumenemasta. Tietyissa tapauksissa (esimerkiksi
imuroitaessa tuoleja tai sohvia) turvalaite voi laueta ja laitteesta voi kuulua epéatavallinen aani. Tama ei ole
vakavaa.

* Tarkista, ettd kaikki suodattimet ovat paikoillaan.

+ Kayta vain alkuperdisia Rowenta-/Tefal-/Moulinex-lisatarvikkeita.

+Jos tahan poélynimuriin on vaikea |6ytaa lisatarvikkeita tai suodattimia, ota yhteyttd Rowenta-/Tefal-/Moulinex-
asiakaspalveluun.

+ Al3 pese imurin osia astianpesukoneessa.

¢ Jos polynimurissa on pussi :

Al kdytd polynimuria ilman pussia tai paikalleen asennettua suodatusjirjestelmaa (suodatinkasetti*, suodatin®,
vaahtomuovi*, mikrosuodatin).

Kayta vain alkuperaisia Rowenta-/Tefal-’/Moulinex-lisdtarvikkeita ja -suodattimia.

¢ Jos polynimurissa ei ole pélypussia :

Ald kaytd pélynimuria, jos siihen ei ole asennettu suodatusjirjestelmaa (suodatinkasetti*, vaahtomuovi*,
mikrosuodatin* ja suodatin®).

Al aseta vaahtomuovia ja mikrosuodatinta laitteeseen, elleivat ne ole téysin kuivia.

Kayta vain alkuperdisia Rowenta-/Tefal-/Moulinex-lisatarvikkeita.

*Mallista riippuen: Nama osat ovat mallikohtaisia tai lisatarvikkeita, jotka voidaan ostaa erikseen.

Ekologista suunnittelua koskevat ohjeet

Tama polynimuri on tarkoitettu yleiskayttoon.

Voit tarkistaa, etta imuri toimii matolla ekodesign-vaatimusten mukaan. Kayta tdhan tarkoitukseen

kaksi- tai kolmiasentoista imupaata, jonka harja on sisianvedettyna (seuraten harjaa ja prioriteettina: ()4+,

ta el

Jos haluat tarkistaa ekodesign-vaatimukset kovilla lattiapinnoilla, joissa on liitoskohtia ja uria, kdyta seuraavia:

» Softcare+ -suutin ilman irrotettavaa harjaa sileilla lattioilla, joissa on uria* (a).

+Vain jos imuriin ei kuulu Softcare+ -suutinta, kayta kaksi-/kolmiasentoista imupaata* harja sisddnvedettyna.
Tahan ei sisally lisdvarustetta* (toimitetaan mallista riippuen). (e /&8 / [ZF] *).

Ekologisen suunnittelun vaatimusten mukaisten tehotasojen mittaamiseen kéytetyt mittausmenetelmat
on kuvattu 8. heindkuuta 2013 annetussa asetuksessa 666/2013.

Parketin, laminaatin tai laattalattian kaltaisten sileiden lattiapintojen imurointiin on suositeltavaa kayttaa
jompaakumpaa seuraavista:

+Suutin sileille ja uria sisaltaville lattioille* harja sisdédnvedettyna (a+b).

« Kaksi-/kolmiasentoinen imupaa* harja ulkona (*). (rtvn / 53 / (EE ).

HUOLTOPALVELU

TARKEAA: Jos huomaat pélynimurin toiminnan heikentyneen, katkaise siitd ennen tarkistusten teke-

mista virta ON/OFF-polkimella.

Korjaukset on annettava aina asiantuntijoiden tehtavaksi, ja korjauksissa on kaytettdva alkuperaisia varaosia.
Jos ongelma jatkuu, vie pélynimuri ldhimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen tai ota yhteytta asiakaspalveluun.

Jos pélynimuri ei toimi :

« Tarkista, etta laite on liitetty pistorasiaan oikein.

Jos imupaata on hankala liikuttaa :

+ Vahenna tehoa avaamalla takaosassa oleva mekaaninen tehonsaadin tai siirtamalla sahkoista tehonsaatokytkinta
MIN-asennon suuntaan.

+ Varmista, ettd suutin on asetettu imuroitavan lattian mukaiseen asentoon:

- Kayta mattoja ja kokolattiamattoja imuroidessasi suutinta harja sisdanvedettyna.

- Kayta parkettien ja sileiden lattiapintojen imurointiin suutinta laajennetussa asennossa.

Jos virtajohto ei kelaudu kunnolla :

« Virtajohto kelautuu hitaasti: Veda johto uudelleen ulos ja paina virtajohdon kelauspoljinta.

Jos polynimuri sammuu kayton aikana :

* Turvamekanismi on lauennut. Tarkista, onko putkessa ja letkussa tukoksia. Tarkista, onko pélypussi tdynna tai
ovatko suodattimet likaantuneet. Anna pélynimurin jadhtya 30 minuuttia ennen kuin kdynnistat sen uudelleen.

Polypussilliset polynimurit

Jos polynimurin imu ei toimi kunnolla, tai siita kuuluu viheltdavaa aanta :

« Lisatarvike tai letku on osittain tukossa: Poista lisatarvikkeen tai letkun tukos.

* Pussi on tdynna tai hienon pélyn peitossa: Vaihda pussi* tai tyhjenna kangaspussi*.

+ Kansi ei ole kunnolla kiinni: Tarkista pussin, polypussin pidikkeen ja EPA-suodatinkasetin asennus ja sulje kansi.

» Suodattimet ovat likaantuneet: Puhdista tai vaihda suodatusjarjestelman EPA-kasetti*, pestdva EPA-
suodatinkasetti* tai mikrosuodatinkasetti*. (Katso lisatietoja tdydentavasta kayttdoppaasta.)

Jos polypussin vaihdon varoitusvalo palaa punaisena :

* Pussi on tdynna: Vaihda pussi tai tyhjenna kangaspussi.

+Jos varoitusvalo pysyy punaisena pussin vaihtamisen jdlkeen: Suodatusjdrjestelmd on likaantunut
(katso tdydentava kayttéopas).

Jos kansi ei sulkeudu :

* Tarkista, etta pussi ja polypussin pidike ovat oikein paikoillaan.

« Varmista, etta EPA-suodatinkasetti* tai mikrosuodatinkasetti* on kunnolla paikallaan.

Pélypussiton pélynimuri

Jos polynimurin imu ei toimi kunnolla tai siitd kuuluu viheltédvaa aanta:

« Lisatarvike tai letku on osittain tukossa: Poista lisatarvikkeen tai letkun tukos.

+ Suodatusjarjestelma on likaantunut: Puhdista tai vaihda EPA-suodatinkasetti* tai musta vaahtomuovisuodatin*®
tai mikrosuodatin*. Katso lisatietoja tdydentavasta kayttéoppaasta.

*Mallista riippuen: Nama osat ovat mallikohtaisia tai lisatarvikkeita, jotka voidaan ostaa erikseen.




+ Polysailié on tdynna: Tyhjenna ja pese séilio.

+ Imurin kansi ei ole oikeassa asennossa: Sulje kansi oikein.

+ Polysailiota ei ole kiinnitetty oikein: Aseta séilio oikein paikalleen.

+ IImanpoistoséleikké on asennettu vaarin: Aseta ilmanpoistosaleikkd oikein paikalleen.
+ Mikrosuodatinta tai vaahtomuovisuodatinta ei ole: Asenna ne poistoilmasaleikkdon.

+ EPA-suodatinta tai pestavaa suodatinta ei ole: Asenna ne pdlynimuriin.

Jos kansi ei sulkeudu :

« Tarkista, ettd EPA-suodatinkasetti ja erotinverkko ovat kunnolla paikoillaan.

+ Varmista, ettd polysailid on kunnolla paikallaan pélysailion kotelossa.

SAILYTA TAMA KAYTTOOPAS JA TAKUUTODISTUS TURVALLISESSA PAIKASSA

YMPARISTON SUOJELU

Huolehtikaamme ympaéristosta!
@ i Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierratettavilla materiaaleilla.

2 Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen,
jotta laitteen osat varmasti kierratetaan.

Merkintaéd koskevan asetuksen C€ EU/2023/826 mukaisesti tiedot valmiustilan (**), pois paalta -tilan (**) ja
verkkovalmiustilan (**) energiankulutuksesta ovat saatavilla osoitteessa www.rowenta.com tai www.tefal.com.)
Naissa tiedoissa kerrotaan, paljonko laite kuluttaa energiaa, kun se on poissa kdytdsta mutta kytkettyna
verkkovirtaan. Energiankulutuksen vahentamiseksi laite kytkeytyy automaattisesti valmiustilaan latauksen

paatyttya.)

Laitteen virrankulutus

Tila Teho (W)

Valmiustila 0.49

Pois paalta tilan 0.49
GARANTI

» Den hdr apparaten ar endast avsedd for anvéandning i privata hem. All felaktig anvandning och anvandning som
inte 6verensstammer med anvisningarna frantar tillverkaren allt ansvar och gor garantin ogiltig.

+ Las bruksanvisningen noga innan du anvander apparaten for forsta gangen: Rowenta/Tefal/Moulinex patar sig
inget ansvar vid anvandning som inte motsvarar anvisningarna.

SAKERHETSANVISNINGAR

Den har apparaten uppfyller alla aktuella sakerhetsstandarder och -bestdmmelser.

+ Anvéand inte apparaten om sladden &r skadad. For att undvika fara maste sladden och upprullaren pa
dammsugaren bytas ut av ett godkant servicecenter.

» Ldmna aldrig dammsugaren odvervakad.

* Placera inte munstycket eller rérets &nde nara égon eller 6ron.

*« Dammsug inte vata ytor, vatten eller andra typer av vatskor, heta dmnen, mycket slita &mnen (gips,
cement, aska osv.), stora vassa foremal (glas), farliga amnen (lI6sningsmedel, slipmedel osv.), fratande
amnen (syror, rengéringsmedel, osv.), brandfarliga eller explosiva &mnen (baserade pa olja eller alkohol).

+ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller annan vatska. Spill inte vatten pa apparaten och férvara den inte utomhus.

* Anvand inte apparaten om den har tappats och uppvisar synliga skador eller om den inte fungerar normalt.

* Ror inte vid de roterande delarna utan att stoppa och koppla bort apparaten fran elnatet.

* Ta inte bort dammet som finns i Hygiene+-pasen med fingrarna - det finns risk fér personskador.

¢ For lander som omfattas av EU-bestammelser (C € markning) :

+ Apparaten far anvandas av barn fran 8 ar och uppat och av personer utan féregaende kunskap eller erfarenhet
eller med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, om de har instruerats och évervakas for att kunna
anvéanda den pa ett sakert satt och &r medvetna om de risker som kan uppsta. Lat inte barn leka med apparaten.
Barn far inte rengéra eller utféra underhall pa apparaten utan tillsyn av en ansvarig vuxen. Férvara apparaten
och sladden utom réackhall for barn

*Mallista riippuen: Nama osat ovat mallikohtaisia tai lisdtarvikkeita, jotka voidaan ostaa erikseen.
**Mallista riippuen

* For andra lander som inte omfattas av EU-bestammelserna :

» Apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller av personer som saknar erfarenhet och kunskap, sévida de inte har tillsyn eller har fatt anvisningar
om hur apparaten ska anvandas av en person som ansvarar for deras sakerhet.

Hall uppsikt 6ver barn sa att de inte leker med apparaten.

* Hall har, 16st sittande klader, fingrar och andra kroppsdelar borta fran apparatens 6ppningar och rérliga delar,
sarskilt den roterande borsten.

+ Information om rengéring och underhall finns i den kompletterande broschyren.

INNAN APPARATEN ANVANDS FOR FORSTA GANGEN

Anvandningsrekommendationer

+ Dammsugaren ar en elektrisk apparat, och ska anvandas under normala férhallanden.
+ Kontrollera att dammsugarens spanning motsvarar spanningen i eluttaget.

+ Koppla bort apparaten genom att koppla ur sladden utan att dra i den:

- omedelbart efter varje anvéandning

- fore byte av tillbehér

- fére rengoring, underhall samt filterbyte.

Viktigt: Eluttaget maste skyddas av en sékring pa minst 16 ampere. Om kretsbrytaren utléses medan apparaten
ar igang kan det bero pa att andra apparater med hog effekt ar anslutna samtidigt till samma strémkrets. Du
kan férhindra detta genom att stélla in apparaten pa lag effekt innan du slar pa den och dérefter justera den till
en hogre effekt.

* Rulla ut sladden helt fére varje anvandning.

+ Lat inte sladden fastna eller skavas mot skarpa kanter.

+Vid anvandning av en férlangningssladd ska du kontrollera att den fungerar som den ska och att den passar
dammsugarens effekt.

+ Vissa dammsugare ar utrustade med en sakerhetsanordning som férhindrar att motorn 6verhettas. I vissa fall
(vid anvandning pa stolar, soffor osv.) kan sakerhetsanordningen utlésas och apparaten kan ge ifran sig ovanliga
ljud. Det innebar inte att ett fel har uppstatt.

+ Kontrollera att alla filter sitter pa plats.

* Anvand endast originaltillbehor fér Rowenta/Tefal/Moulinex.

» Om du har problem med att hitta tillbehér eller filter till dammsugaren kontaktar du kundtjanst fér Rowenta/
Tefal/Moulinex.

+ Diska inte dammsugardelar i diskmaskin.

* Om dammsugaren har en pase :

Anvand inte dammsugaren utan pase eller utan att filtreringssystemet ar ditsatt (filterfaste®, filter*, skum*, mikrofilter).
Anvand endast originaltillbehdr och filter fran Rowenta/Tefal/Moulinex.

* Om dammsugaren inte har nagon pase :

Anvand inte dammsugaren utan att filtreringssystemet ar ditsatt (filterfaste*, skum*, mikrofilter* och filter*).
Placera inte skum eller mikrofilter i apparaten om det inte ar helt torrt.

Anvand endast originaltillbehér for Rowenta/Tefal/Moulinex.

Anvisningar for ekodesign

Det hér ar en dammsugare avsedd for allmén rengéring.

Om du vill kontrollera prestandan for ekodesignkraven pa mattor anvander du vakuummunstycket med tva/tre

lagen och borsten indragna (i borstriktningen och som prioritet: (T2E) 4+, [ eller sl *).

Anvand féljande for att kontrollera uppfyllelsen av ekodesignkraven pa harda golv med fogar och spar:

* SoftCare+-munstycket for slata golv med spar* (a) utan avtagbar borste.

*Endast om det inte finns nagot SoftCare+-munstycke inkluderat, anvand vakuummunstycket* med tva
eller tre lagen med indragna borst. Anvand inte det extra tillbehoret* (tillhandahalls beroende pa modell).

(it / 5 / (23] %).

Matmetoderna som har anvants for att méata uppfyllelsen av de ekodesignkrav som beskrivs i férordning
666/2013 av den 8 juli 2013.

For 6mtaliga slata golv, som parkett, laminerat golv eller kakel, rekommenderas foljande:
* Munstycket for slata golv med spar*, med borsten indragna (a + b).

«Vakuummunstycket med tvé eller tre ligen*, med borsten utfallda (rrm / £ / IG5 ).

*Beroende pa modell: Dessa delar &r specifika for vissa modeller, alternativt ar de tillbeh6r som kan kopas separat. 81 l




REPARATIONSSERVICE FORVARA DENNA ANVANDARHANDBOK OCH GARANTIN PA ETT SAKERT STALLE

MIL)JOSKYDD

Var radd om miljon!.
@® Din apparat innehaller olika material som kan &teranvandas eller atervinnas.

2 Lamna den p3 en atervinningsstation eller p& en auktoriserad serviceverkstad fér omhandertagande
Reparationer far endast utforas av specialister som anvander originalreservdelar. och behandling.
Om problemet kvarstar tar du dammsugaren till ndrmaste godkénda servicecenter eller kontaktar kundtjénst.

VIKTIGT: Om du maérker att dammsugaren inte fungerar lika bra som tidigare sténger du av den med

PA/AV-pedalen innan du utfér nagra kontroller.

Om dammsugaren inte fungerar: I enlighet med férordningen om markning, C€ EU/2023/826, finns information om energianvandning i standbylage

* Kontrollera att apparaten ar korrekt ansluten. (**), franlage (**) och natverksanslutet standbylage (**) pa www.rowenta.com respektive www.tefal.com.

Om sugtillbehoret ar svart att flytta: Iinformationen anges apparatens energianvandning nar den ar ansluten till en strémkalla men inte anvénds. For att

* Minska effekten genom att 6ppna den mekaniska effektregleringen baktill eller genom att flytta den elektroniska minska apparatens energianvandning vaxlar den automatiskt till standbylédget nar den &r fardigladdad.
effektomkopplaren mot MIN-laget.

+ Se till att munstyckets ldge passar det golv som dammsugs: Utrustningens effektforbrukning

- for mattor anvands munstycket i det indragna borstlaget R

- for parkettgolv och jamna golv anvands munstycket i det utféllda laget. Lage Effekt (W)

Om sladden inte rullas upp helt : Standbylige 0.49

» Sladden rullas upp langsamt: Dra ut sladden igen och tryck pa upprullningspedalen.

Om dammsugaren stannar under anvéandning : Av-lage 0.49

+ Sakerhetsmekanismen har aktiverats. Kontrollera om réret och slangen ar blockerade. Kontrollera om pasen ar
fullt/filtren ar igensatta. Lat dammsugaren svalna i 30 minuter innan du slar pa den igen.

Dammsugare med pase

Om dammsugarens sugeffekt forsamras eller om den avger ett visslande ljud :

+ Det finns en partiell blockering i ett tillbehor eller i slangen: Ta bort blockeringen fran tillbehoret eller slangen.

« Pasen ar full eller igensatt med fint damm: Byt ut pasen* eller tom textilpasen*.

+ Locket ar inte ordentligt stangt: Kontrollera placeringen av pasen, dammpashallaren och EPA-filterfastet och
stang sedan locket.

« Filtren &r igensatta: Rengor eller byt ut filtersystemets EPA-faste*, det tvattbara EPA-filterfastet*,
mikrofilterfastet*. Se kompletterande bruksanvisning).

Om varningslampan for byte av pase &r rod :

« Pasen ar full: Byt ut pasen eller tom textilpasen*.

+ Om varningslampan forblir rod efter att pasen har bytts ut: Filtreringssystemet ar igensatt (se kompletterande
bruksanvisning)

Om locket inte stangs :

+ Kontrollera om det finns en pase och en dammpashallare pa plats och se till att de ar ratt placerade.

« Se till att EPA-filterfastet*/mikrofilterfastet* ar korrekt placerat.

Dammsugare utan pase

Om dammsugaren inte suger som den ska eller avger ett visslande ljud :

+ Det finns en partiell blockering i ett tillbehor eller i slangen: Ta bort blockeringen fran tillbehéret eller slangen.

« Filtreringssystemet dr igensatt: Rengor eller byt ut EPA*-filterfastet/det svarta skumplastfiltret*/mikrofiltret®.
Se kompletterande bruksanvisning.

» Dammbehallaren é&r full; tém och tvétta den.

+ Vakuumlocket ar inte korrekt placerat. Stang locket ordentligt.

» Dammavskiljaren ar inte ratt monterad; placera om den korrekt.

« Luftutloppsgallret ar felaktigt monterat; placera om luftutloppsgallret korrekt.

« Det finns inget mikrofilter eller filtreringsskum: satt dit dem i luftutloppsgallret.

« Det finns inget EPA-filter eller tvattbart filter; satt dit dem i dammsugaren.

Om locket inte stangs :

« Kontrollera att EPA-filterfastet och separatorn &r korrekt placerade.

« Se till att dammbehallaren &r ratt placerad i dammbricksbehallaren.

*Beroende pa modell: Dessa delar r specifika for vissa modeller, alternativt ar de tillbeh6r som kan kopas separat. **Beroende pa modell 83 l







